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	Dům byl vybrán uvážlivě a vypadal naprosto nenápadně: nebyl ani velký, ani malý, nepůsobil nijak zvlášť okázale ani zanedbaně. Stál na malém pozemku na okraji Newarku, města v hustě obydleném okrese New Castle ve státě Delaware. Oblast sice výrazně zasáhlo uzavření montážního závodu automobilky Chrysler v roce 2008 a následně i nedalekého velkoskladu Moparu, nicméně stále zde sídlila Delawarská univerzita a dlužno připomenout, že jejích dvacet tisíc studentů tu dokázalo utratit docela dost peněz.

	Muž, na kterého jsme pořádali lov, nás výběrem Newarku nijak zvlášť nepřekvapil. Město leží blízko hranic tří států – Pensylvánie, New Jersey a Marylandu – a od New Yorku je vzdálené jen dvě hodiny jízdy autem. Na druhou stranu, šlo jen o jednu z mnoha nor, které si vybudoval s pomocí právníka, jenž ho už léta ochraňoval. Jediné, čím se tohle doupě odlišovalo od ostatních, byla spotřeba energie: účty byly mnohem vyšší než u těch, které jsme až dosud objevili. Tohle se zdálo být obýváno pravidelně. Nesloužilo jen jako skladiště k přechovávání jednotlivých součástí jeho sbírky. Vypadalo jako jakási základna.

	Sám si říkal Kushiel, ale my jsme ho znali jako Sběratele. Na konci minulého roku zabil našeho přítele Jackieho Garnera. Sběratel to ve svém pojetí spravedlnosti vnímal jako půjčku za oplátku, a je pravda, že Jackie se dopustil osudového přehmatu – chyby, jež vyústila ve smrt ženy, která byla Sběrateli blízká. Sběratel ho na revanš bez slitování zastřelil, i když Jackie byl neozbrojený a klečel na kolenou. Zároveň dal jasně na srozuměnou, že teď jsme na řadě my. Šli jsme tedy po Sběrateli nejen za to, co udělal našemu kamarádovi, ale také proto, že jsme si uvědomovali, že je jen otázkou času, než dojde k závěru, že bychom mu byli méně nebezpeční, kdybychom byli všichni pod drnem. Chtěli jsme ho tedy zahnat do kouta a odpravit dřív, než to on udělá s námi.

	V jednom okně se svítilo. Zbytek domu tonul ve tmě. Na příjezdové cestě parkovalo auto a jeho přítomnost naznačovala, že by tu mohl být i Sběratel. Do keřů přibližně uprostřed příjezdové cesty jsme umístili obousměrný bezdrátový vysílač. Přerušení jeho paprsku uvedlo do chodu poplašný systém. Zařízení mělo časový spínač a na telefon nám přišla zpráva, že se něco děje, jen když paprsek nebyl během deseti minut přerušen dvakrát. To proto, aby různé doručovatelské firmy a poslíčci měli možnost vyložit a doručit zboží. Ale vůz, který přetnul paprsek jen jednou a zůstal na pozemku déle, než se sepnul časový spínač, spustil poplach.

	Samozřejmě to předpokládalo, že Sběratel nepřijde pěšky nebo nepřijede taxíkem, ale došli jsme k závěru, že má tolik nepřátel, že si nedovolí nemít po ruce alespoň jedno provozuschopné auto. Napravo od domu stála garáž bez oken, ale do té jsme si zatím netroufli proniknout. I pouhé rozmístění drobných infračervených čidel bylo riskantní a odhodlali jsme se k tomu teprve poté, co jsme si ověřili, že podobné zařízení, které by mělo naopak za úkol chránit dům, na pozemku není.

	„Tak co myslíš?“ zeptal se Louis.

	Na tmavé kůži se mu odráželo měsíční světlo a jeho vzezření nočního tvora to dodávalo ještě pochmurnější výraz než obvykle. Měl na sobě černé bavlněné kalhoty a černou, voskem impregnovanou bundu Belstaff, z níž však odstranil všechny lesklé knoflíky a přezky a nahradil je matnými. Vypadal jako ze žurnálu, ostatně jako vždy.

	„Že už mě brní nohy, to si myslím,“ odpověděl Angel. „Jestli se brzo nezačneme hýbat, chytnou mě křeče a budete mě tam muset donést v autosedačce.“

	Angel nevypadal jako ze žurnálu ani náhodou. Na oblečení pohlížel jako na funkční záležitost a na značky nedbal. Prošedivělé vlasy mu zakrývala černá čepička snad ještě od školního stejnokroje a dělala ho mladším. Ve skutečnosti byl starší než já i Louis a poslední dobou se poněkud zklidnil a uzavřel do sebe. Jako by nad ním smrt rozprostřela křídla, tak jako sokolí perutě zastíní svou oběť.

	Krčili jsme se v trávě vedle silnice, Angel nalevo a Louis napravo ode mne. Každý jsme měli devítimilimetrový glock s tlumičem a podzvukovou munici. Nebyla to sice nejúdernější výbava, ale pokud na Sběratele narazíme, stejně budeme pracovat na malou vzdálenost. Na východ i na západ od domu stály nějaké baráky, ale všude panoval klid. Nechtěli jsme rozpoutat přestřelku jako na Divokém západě a zburcovat místní policii, která by po nás jistě s chutí vyrukovala. A všichni tři jsme měli ruské plynové masky. Dohromady stály míň než Louisovy boty, ale dosud nás ani jednou nezklamaly.

	„Vy dva jděte zadem,“ řekl jsem. „Já si vezmu na starost vchod.“

	Louis sáhl do kapsy a vytáhl granát se slzným plynem. Jeden měl i Angel a já měl u sebe ještě další dva.

	„Zkus se nenechat zastřelit dřív, než je použiješ,“ nabádal mě Angel.

	„Zkusím se nenechat zastřelit ani potom,“ ubezpečil jsem ho.

	Situace se nejevila dobře. Abychom mohli hodit granáty do domu, museli jsme nejprve rozbít okna a doufat, že se přitom nedostaneme pod palbu. Jestliže nachytáme Sběratele uvnitř a on se rozhodne, že se bude bránit odtamtud, Louis s Angelem budou muset vlézt za ním a tam ho zneškodnit, anebo ho vyhnat ven, kde budu čekat já. Granátomet by byl možná účinnější, ale taková zbraň přitahuje v obydlených čtvrtích jistou pozornost a těžko ho schováte pod kabát, i když je tak drahý jako Louisův. Druhou možností bylo vrazit dovnitř hlavním vchodem a pálit kolem hlava nehlava. Kdyby však byly dveře nějak zabezpečené, nebo dokonce podminované, mohli bychom dopadnout jako generál Custer u Little Big Hornu. Sběratel na sebe v tomhle ohledu velice dbal.

	Šlo už o třetí Sběratelovo doupě, na které jsme zaútočili, a pomalu jsme se v tom stávali přeborníky. Vyrazili jsme rychle, obě strany domu jsme napadli současně, skleněné tabulky všech tří rozbitých oken zařinčely naráz. Granáty, které jsme byli připraveni vrhnout dovnitř, obsahovaly směs štiplavého pepře a slzného plynu a za necelou minutu byly schopné účinně zamořit prostor o objemu téměř šesti set metrů krychlových. Kdokoliv by se v zasažených místnostech během exploze zdržoval, musel by dřív nebo později vylézt.

	Když jsem dovnitř házel první granát, byl jsem nervózní. Chystal jsem se použít i druhý. Kdyby se měla ozvat odvetná palba, přišla by teď. Z domu však nikdo neútočil. Asi po minutě jsem zaslechl další zařinčení skla. Angel s Louisem lezli do domu okny, a nikoliv dveřmi. Oba postupy jsou riskantní: buď se člověk vystaví střelci ve vyraženém okně, nebo zkusí projít dveřmi a doufá, že nejsou zabezpečené nástražným výbušným systémem. Louis s Angelem zjevně zvolili první možnost. Já jsem se stáhl od průčelí domu a schoval se za auto, které parkovalo na příjezdové cestě. Byl to chevy střední velikosti, takový typ, v němž si umíte představit účetního. Interiér vypadal běžně, na sedadlech nic neleželo.

	Všude panoval klid. Žádné výkřiky, žádná střelba. Zevnitř domu jsem slyšel jen bouchání dveří, ale nic víc. Za tři minuty mi zazvonil mobil. Byl to Louis. Ztěžka oddychoval. Někde za ním pokašlával Angel.

	„Je pryč,“ hlásil Louis.

	Počkali jsme, dokud plyn nevyvětrá, a teprve pak jsme se vrátili. Tenhle dům byl vybavený lépe než ty, které jsme viděli až doposud. Na policích ležely knihy – většinou politické biografie a moderní historie – a místnosti už byly trochu vybavené. Dřevěnou podlahu zakrývaly levné, nicméně vkusné koberce, na některých stěnách visely obrazy s abstraktní tematikou.

	V kuchyňských skříňkách jsme našli konzervy, rýži, těstoviny, několik sklenic s instantní kávou a láhev koňaku Martell. Na podlaze stála malá přenosná lednice a bzučela. Uvnitř byly čokoládové tyčinky, čerstvé mléko a balení šesti limonád se sníženým obsahem cukru. V obývacím pokoji stála televize a DVD přehrávač, přístroje však nebyly propojené kabelem. Na podlaze se vedle jednoduchého křesla povalovalo dnešní vydání Washington Post. A u něj stál šálek ještě teplé kávy. Museli jsme ho promeškat o několik minut, spíš ale vteřin.

	Do oka mi padl předmět zavěšený na stojací lampě vedle křesla. Byl to náhrdelník z medvědích drápů. Sběratel ho sebral z Jackieho náklaďáku buď předtím, nebo potom, co Jackieho zabil. Visel na zpětném zrcátku. Byl to jeho talisman pro štěstí, který mu ale nakonec stejně nebyl nic platný. Štěstí ho opustilo, jako dříve či později opustí každého z nás.

	Sběratel si od těch, které zabil, bral vždycky něco na památku. Tenhle suvenýr tu nenechal jen tak pro nic za nic. Byl to vzkaz: výsměšné gesto nebo možná odškodnění, podle toho, jak jste se to rozhodli chápat.

	Opatrně jsem přistoupil k oknu a odvážil jsem se vykouknout na malý dvorek za domem. Viděl jsem zadní trakty dvou dalších domů a v dálce se mihotala světla Newarku. Někde venku jsem ho cítil. Sledoval nás. Věděl, že pěšky se za ním do neznámého území nevydáme, natož v noci. Čekal, aby viděl, co budeme dělat dál.

	„Jen další cetky,“ zaslechl jsem říkat Angela.

	Připojil se ke mně a stoupl si vedle okna zády ke zdi. Ani ve tmě ze sebe nechtěl dělat terč. V ruce, na které měl navlečenou rukavici, držel hezký zlatý náramek, fotografii mladé ženy ve zdobném stříbrném rámečku a bronzový odlitek dětské botičky. Každý předmět značil jeden zmařený život.

	„Kudy utekl?“ zeptal jsem se.

	„Zadními dveřmi?“

	„Jsou zamčené zevnitř,“ namítl jsem. „Stejně tak, jako byly zamčené ty hlavní. A vy jste museli rozbít okna, abyste se dostali do domu. Otevírají se jen nahoře a tou škvírou by se neprotáhlo snad ani dítě.“

	„Pojďte sem,“ ozval se Louis z hlavní ložnice.

	Vydali jsme se za ním. Stejně jako ve všech ostatních místnostech v domě, i tady byl nízký strop. Vedle okna byl ve zdi vybouraný otvor pro klimatizační jednotku, ale žádná tam nebyla. Zdálo se, že otvor je jen provizorně zatlučený dřevěnou deskou. Opodál stála židle. Louis na ni vylezl a zkusil se o desku opřít. Na horní hraně měla panty a vykývla se jako klapačka, která se dává do průlezu pro psy nebo kočky. Otvor sice vypadal malý, pak ale Louis vysadil i rám a prostor se rázem zvětšil natolik, že by se jím průměrně urostlý člověk dokázal pohodlně protáhnout.

	„Vsadím se, že vnější deska má taky panty,“ řekl Louis. „Odplazil se odsud jako had, což ostatně docela sedí.“

	Slezl ze židle. Noční nebe bylo jasné, měsíc nezastiňoval jediný mráček.

	„Je tam někde venku, že jo?“ poznamenal.

	„Pravděpodobně.“

	„Takhle mu to nemůže vycházet věčně. Nakonec ho to začne unavovat.“

	„Možná. Kdoví kolik takovýchhle děr má. Ale někde je nějaká, na které mu záleží víc než na jiných, a dokonce víc než na téhle. Někde přece musí schovávat právníka.“

	Právník Eldritch byl jakýmsi Sběratelovým kompasem a směroval ho za těmi, kteří podle jeho mínění pozbyli práva na život – snad dokonce i ten posmrtný. On vynesl soud a Sběratel si vzal na starost výkon trestu. Ale Eldritch utrpěl zranění během téhož incidentu, při němž zemřela jeho žena, a to byl důvod, proč Jackie upadl u Sběratele v nemilost. Sběratel proto uklidil právníka do bezpečí. Nikdo netušil, jestli stařík není už dokonce po smrti. Kdyby tomu tak však bylo, Sběratel by ztratil veškeré zábrany. Eldritch aspoň držel svého loveckého psa na uzdě a jakž takž ho krotil.

	„Budeme ho honit dál?“ zeptal se Louis.

	„Zabil Jackieho.“

	„Možná si to Jackie zavinil sám.“

	„Pokud se na to díváš takhle, pak máme všichni máslo na hlavě.“

	„Na tom něco bude.“

	Angel se zapojil do debaty.

	„Proč se nebrání? Proč nás nechce sejmout?“

	Než jsem přišel na odpověď, musel jsem chvíli přemýšlet.

	„Protože moc dobře ví, že Jackieho vraždou překročil jistou mez. Jackieho život si nevzal oprávněně. V tom, co zbylo z jeho svědomí, hlodá podezření, že možná máme právo po něm jít. Přesně, jak řekl Louis: možná nikdo nejsme bez viny.

	A kromě toho, Sběratel je stejně jako my jen figurkou ve vyšší hře. Možná ví o jejích pravidlech víc než my, ale vůbec netuší, jak si v té hře stojí a jak blízko je kdokoliv z nás k výhře nebo prohře. Bojí se nás zabít, protože by jeho čin mohl vychýlit misku vah v jeho neprospěch, ačkoliv netuším, jak dlouho tenhle stav bude trvat.“

	„A co my?“ zeptal se Angel. „Jestli ho zabijeme, přijde protiúder?“

	„Rozdíl je v tom, že nám je to jedno,“ odpověděl jsem.

	„Hohó,“ zahalekal Angel, „to jsem asi chyběl, když se to probíralo.“

	„V podstatě platí, že kdo není s námi, je proti nám,“ ujal se Louis vysvětlování.

	„Tak já na to budu pamatovat, až ho potkám,“ odpověděl Angel. „Jdeme po něm tedy dál, dokud ho nezaženeme do kouta nebo dokud to sám nezabalí?“

	„Půjdeme po něm, dokud to jeho nebo nás nepřestane bavit,“ odpověděl jsem. „Pak uvidíme, jak se to bude vyvíjet dál. Napadá tě něco lepšího?“

	„V tuhle chvíli ne. A popravdě, ani do budoucna to nevidím jinak. Co ale podnikneme teď?“

	Znovu jsem se zadíval do tmy za domem.

	„Pokud tam je, postaráme se mu o pěknou podívanou.“

	 

	Zatímco se Angel vydal k našemu autu, já s Louisem jsme dotlačili chevy až ke vstupním dveřím. Dokonce už před domem jsem cítil plyn unikající z trouby v kuchyni. Louis mezitím poléval interiér vozu Sběratelovým koňakem. Vypotřeboval asi dvě třetiny láhve. Pak do hrdla vsunul smotanou kuchyňskou utěrku a s obsahem zatřásl, aby se látka pořádně nasákla. Když Angel ověřil, že je ulice liduprázdná, zablikal na Louise reflektory. Ten zapálil utěrku, vhodil láhev do vozu a dal se na útěk.

	Když jsme odjížděli, chevy už byl v plamenech, ale dvě téměř současné exploze – první auta a druhá domu – se ozvaly dřív, než jsme čekali. Docela nás to překvapilo, ale že bychom se zastavili, abychom pozorovali dvě ohnivé koule stoupající nad koruny stromů, to ani náhodou. Jeli jsme dál. Vydali jsme se po Telegraph Road směrem na Maryland a pokračovali až ke křižovatce s Route 213, která vede na sever do Pensylvánie. Zabočili jsme na ni a jeli až do Landenbergu, kde jsme auto, jež jsme si bez dovolení vypůjčili od nějaké ženy, vrátili na místo a přesedli do vlastních vozů. Vydali jsme se každý svou cestou, aniž bychom prohodili jediné slovo. Louis s Angelem zamířili k Filadelfii, zatímco já jsem jel dál na sever do Turnpikeu.

	 

	Na předměstí Newarku sledoval muž v tmavém kabátě hasičské vozy. Jeden z rukávů měl roztržený, a když šel, lehce napadal na jednu nohu. Lépe mu sloužila pravá. Světla projíždějících cisteren mu krátce osvětlila tvář, tmavé, dozadu ulíznuté vlasy a tenký pramínek krve, který mu stékal z temene. Dneska ho skoro dostali, už byli blízko, tak strašně blízko…

	Sběratel si zapálil cigaretu a zhluboka potáhl. Jeho dům hořel.
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	Mladý vlk byl sám a zjevně trpěl. Pod rezavě hnědým kožichem mu vystupovala žebra, a jak se přibližoval k městu, bylo vidět, že kulhá. Jeho vlčí smečku pohybující se po březích řeky Svatého Vavřince rozprášili lovci. Smečka nebyla velká, čítala sotva deset jedinců vedených alfa samicí, která byla zároveň jeho matkou. Teď ale zůstal sám. Masakru unikl jedině díky tomu, že překonal řeku na plovoucích ledových krách, protože ho k smrti vyděsila střelba. Vydal se na jih. Jak se přiblížil k hranicím s Maine, narazil na další, tentokrát menší skupinku mužů. Tam utrpěl zranění. Do levé přední nohy ho zasáhla kulka vypálená jedním z lovců. Dokázal si sice udržovat ránu v čistotě, takže se mu do ní nedala infekce, měl však nevratně poškozený nerv, takže už nikdy nebude tak silný a rychlý jako předtím. To zranění ho bude dříve nebo později stát život. Už teď ho zpomalovalo a neduživá zvířata se nakonec vždycky stanou kořistí někoho silnějšího. Bylo k nevíře, že se vlk dostal až sem, ale cosi – snad nějaký druh posedlosti – ho hnalo stále dál a dál na jih.

	Jaro už bylo na obzoru a sníh začne co nevidět tát. Jestli přežije poslední záchvěvy zimy, potravy bude hojnost. Do té doby však bude odsouzený k živoření a bude se muset živit různými zbytky. Byl zesláblý a vyhladovělý, ale dnes odpoledne zavětřil mladého jelínka. Mládě bylo vyděšené a bloudilo. Jeho stopa vedla až na okraj města. Ocitlo se téměř v pasti. Kdyby se vlkovi podařilo dostat se dostatečně blízko, možná by měl dost sil i rychlosti a dokázal by jelínka strhnout.

	Vlk nasál nozdrami vzduch a zamířil mezi stromy. V houští tam spatřil strnulého jelena, krátký ocas varovně vztyčený. Zvíře bylo viditelně vyděšené, ale vlk pochopil, že příčinou jeho strachu není on. Znovu zavětřil. Stáhl ocas mezi nohy a zarazil se, uši přitisknuté k hlavě, zorničky rozšířené. Vycenil zuby.

	Obě zvířata, dravec a jeho oběť, stála pár vteřin bez hnutí, zkoprnělá strachy. Pak každé vyrazilo na jinou stranu – vlk na východ, jelen na západ. Vlk dokonce zapomněl na hlad a přešly ho veškeré myšlenky na potravu, kterou měl na dosah. Instinkt mu velel utéct.

	Byl však zraněný a unavený, a zima ještě nějakou chvíli potrvá.

	 

	V Pearsonově koloniálu a zbrojířství svítila jediná žárovka. Osvětlovala stůl, kolem něhož seděla čtveřice mužů, každý soustředěný na své karty.

	„Prokrista,“ bědoval Ben Pearson, „tohle je nejhorší, co jsem kdy dostal do ruky. Přísahám, že kdybych nevěděl, že jsem to rozdával sám, nevěřil bych, že je to náhoda. Ani jsem netušil, že existují takhle nízké karty.“

	Nikdo mu nevěnoval pozornost. Ben Pearson by mohl mít v ruce čtyři esa, která by mu přihrál sám pánbůh, a stejně by klel. Patřilo to k jeho pokerové taktice. Naučil se takhle blufovat, aby odpoutal pozornost od svého výrazu, ve kterém se jinak všechno zračilo tak expresivně, že v něm šlo číst jako v knize. Všichni viděli, co mu právě běží hlavou. Pro vypravěče byl Ben tím nejvděčnějším nebo naopak nejhorším posluchačem podle toho, jak ho příběh zaujal. Byl bezelstný skoro jako dítě, nebo to tak aspoň vypadalo. Ačkoliv mu už bylo sedmdesát, pořád měl husté bílé vlasy a poměrně málo vrásek. To všechno mu dodávalo relativně mladistvý vzhled.

	Pearsonův koloniál a zbrojířství bylo v držení Benovy rodiny už po čtyři generace, a přesto nebylo v městečku Prosperous ve státě Maine nejstarším podnikem. Na místě dnes zvaném Prosperous Tap stála už od osmnáctého století pivnice a od roku 1790 tu fungoval obchod s oděvy Dáma s krajkou Jenny Marleyové. Jména prvních osadníků byla v Prosperous vyslovována s takovou úctou, že jim to těch několik novějších mohlo jenom závidět. Většina z nich měla kořeny v Durhamu a Northumberlandu v severovýchodní Anglii, odkud do Prosperous první osadníci původně přišli. Byly tu rody Scottových a Nelsonových, Lidellových a Harperových, Emersonových a Golightlyových, a opakovalo se tu ještě několik dalších jmen: Brantingham, Claxton, Stobbert, Pryerman, Joblin, Hudspeth…

	Genealogové by se v matriční kartotéce s daty narození a úmrtí docela vyřádili. A několikrát sem, na daleký sever, nějaký ten badatel s úmyslem zkoumat historii zdejšího osídlení skutečně zavítal. Byli vždy zdvořile přijati, byla jim nabídnuta i veškerá pomoc, ale vždycky pak odjížděli s pocitem jisté nespokojenosti. Mezery v městských análech bránily ucelenému a důkladnému bádání a nalézt prokazatelnou spojitost mezi obyvateli Prosperous a jejich předky v Anglii se ukázalo mnohem obtížnější, než se původně zdálo. Skoro to vypadalo, jako by rodiny, které vyrazily k pobřeží Nového světa, za sebou záměrně spálily všechny mosty, pokud vůbec nějaké ještě zbyly.

	Samozřejmě že podobné obtíže jsou historikům, ať už se jedná o profesionály nebo amatéry, dobře známé, nicméně odsud odcházeli mimořádně frustrovaní. Z genealogického hlediska si museli Prosperous zařadit mezi takzvaně slepé větve, což zdejší obyvatelé nepokrytě vítali. V končinách, kde si lidé zakládají především na tom, aby jim různí cizáci nestrkali nos do jejich věcí, to však nebývá až tak neobvyklé. To byl také jeden z důvodů, proč se jejich předci odvážili vydat na obtížnou cestu do hlubokého vnitrozemí a kvůli čemu podstupovali častá vyjednávání s původními obyvateli. Jelikož se úmluvy většinou dařilo dodržovat, Prosperous si vysloužilo reputaci bohem vyvoleného místa, ačkoliv jeho obyvatelé se o svůj šťastný osud, ať už zapříčiněný milostí boží nebo něčím jiným, jen neradi dělili s novými příchozími. Prosperousští nevítali, nebo mezi sebe nepouštěli nikoho, kdo neměl jisté vazby k severovýchodní Anglii, a na sňatky mimo pokrevní linii původních osídlenců nahlíželi s nelibostí až do konce devatenáctého století. Jakýsi duch soběstačnosti se z těchto pionýrských dob přenášel z generace na generaci a byl pevně zakotvený v myšlení místní populace dodnes.

	V tuhle chvíli byly karty v Pearsonově obchodě rozdány a sázky oznámeny. Hrál se tu doslova a do písmene pětníkový poker a jen málokterý večer se některý z mužů vracel domů o více než dolar nebo dva bohatší či chudší. Přesto se stávalo, že vzhledem k právu chlubit se karbanickým úspěchem až do příštího pátku se Pearsonovi kumpáni pár dní jeho krámu vyhýbali, aby Benovu pýchu trochu zchladili.

	„Přihazuju deseticent,“ hlásil Calder Ayton.

	Calder pracoval s Benem Pearsonem už dobré půlstoletí a záviděl mu jeho vlasy. Vlastnil malý podíl na jeho podniku, což byl důsledek krátkého období jistých finančních nesrovnalostí a sporů v polovině minulého století, kdy někteří obyvatelé městečka polevili v pozornosti, což spolu s válkou a všemi jejími dopady oslabilo středověké a staletími osvědčené zvyky spojené s obezřetností v naději, že se od nich budou moci konečně oprostit úplně. Ale tihle lidé brzy poznali, jak pošetilé bylo jejich uvažování, a starší obyvatelé nesou důsledky této lekce dosud.

	Thomas Souleby našpulil rty a zpražil Caldera pohledem. Calder zřídka přihazoval víc než pěticent, pokud neměl přinejmenším postupku, a tentokrát zvýšil sázku tak rychle, že si byl Thomas jistý, že má v ruce aspoň pět karet stejné barvy nebo ještě něco lepšího. Vždycky používali krále jako esa a Thomas zahlédl, jak na něj z Calderovy ruky jedno takové vykukuje – Thomas nepovažoval za podvod koukat někomu do karet, když je dotyčný tak neopatrný a ukazuje je kolem dokola. Tenhle přístup z něj kdysi udělal úspěšného obchodníka, když ještě pracoval jako nákupčí. Člověk se má chopit každé příležitosti, která se mu namane, a vyždímat z ní co nejvíc.

	„Já končím,“ oznámil Luke Joblin.

	V šedesáti byl nejmladší, ale také nejvlivnější z celé čtveřice. Jeho rodina se věnovala obchodu s nemovitostmi už od dob, co se jeskynní muž rozhlédl a řekl si: „Hele, jeho jeskyně je větší než moje. Zajímalo by mě, jestli ho z ní dokážu vyšoupnout. A když to nepůjde po dobrém, půjde to po zlém. Zabiju ho a jeskyně bude moje.“ V tomto postupu spatřovali jasnozřiví předkové Joblinova klanu jistou obchodní příležitost a za to, že svým způsobem bránili takovým krveprolitím, brali procenta.

	Dnes to byl Luke Joblin, kdo dbal na to, aby se nemovitosti v Prosperous dostaly do správných rukou. Stejně to dělali jeho otec, děd i praděd. Luke Joblin znal rozdělení půdy a všechny regulativy o jejím využití zleva i zprava – nebylo divu, když jich většinu pomáhal formulovat – a jeho nejstarší syn to v Prosperous kontroloval z moci úřední. Jeho rodina měla na to, že si městečko uchovává svůj unikátní charakter a identitu, větší vliv než kterákoliv jiná.

	„Jak to zatraceně myslíš, že končíš?“ řekl Ben Pearson. „Sotva ses na karty podíval a už jsi je odhodil, jako by byly prašivý.“

	„Neměl jsem v ruce vůbec nic,“ odpověděl Luke.

	„Za posledních osm her jsi ze mě vytáh skoro dolar,“ pokračoval Thomas. „Aspoň můžeš dát člověku šanci, aby vyhrál svý prachy zpátky.“

	„To snad chceš, abych ti je vrátil? Neměl jsem dobrý karty. O tom tahle hra je; sázej, když máš co, slož to, když to nestojí za nic.“

	„Mohl jsi zkusit blufovat,“ nedal se Thomas. „Mohl jsi aspoň předstírat snahu.“

	Pořád se takhle hašteřili. Měli se rádi, ale míra radosti z přítomnosti toho druhého se odvíjela v přímé úměře od toho, kolik toho jeden na druhém během večera vyhrál.

	„Přinesl jsem whisky,“ poznamenal Luke. „Nebýt mě, pili byste levnou Old Crow.“

	Všichni zamručeli na znamení souhlasu.

	„Aúú, ta píše,“ zavyl Calder jako vlk. „Ta je zatraceně dobrá.“

	Střídavě přinášeli na páteční partičku pokeru nějakou láhev, ačkoliv jedna jim většinou vydržela na dva večery. Stalo se věcí prestiže objevit vždycky takovou značku, která by chutnala všem. Luke Joblin se vyznal ve skotské líp než ostatní, takže tentokrát si dopřávali osmnáctiletou whisky Talisker z jediné palírny na Isle of Skye. Na Thomasův citlivý jazýček byla trochu moc kořeněná, ale musel uznat, že byla mnohem kvalitnější než glenlivet, kterou přinesl přede dvěma týdny on. Na druhou stranu, Thomas nikdy neholdoval tvrdému alkoholu a upřednostňoval víno. Ještě jednou ze zvyku zakroužil skleničkou a usrkl malý doušek. Whisky mu začínala chutnat stále víc. To ho trochu obměkčilo.

	„Možná ti to protentokrát odpustím,“ řekl.

	„Jak velkorysé,“ usmíval se Luke.

	Na závěr se Calder vytasil flushem, přesně jak Thomas očekával. Dneska večer to pro něj vypadalo zle. Jestli se hra bude vyvíjet dál tímhle způsobem, bude muset sáhnout pro další dolar.

	Za všeobecného souhlasu si udělali malou pauzu. Řeč se stočila na místní záležitosti: obchody, kdo s kým má nějaké pletky a co se musí ve městě řešit. Chodníkem na hlavní ulici už téměř prorůstají kořeny a na radnici potřebují nový bojler. Debata se rovněž vedla o Palmerově domě, o nějž usilují tři rodiny, které jej chtějí získat pro své děti. Palmerovi – pár, který žil uzavřeným způsobem života i na místní poměry – zemřeli, aniž by zanechali potomka, a jejich rodová linie v Prosperous zanikla. Výtěžek z prodeje jejich nemovitosti bude rozdělen mezi různé charitativní spolky a část peněz poplyne také do městského rozpočtu. Ale protože v Prosperous byl nedostatek prostoru, dům Palmerových, ačkoliv malý a zanedbaný, se stal předmětem nevídaného zájmu. V jakékoliv normální komunitě by zvítězila síla tržní nabídky a nemovitost by byla prodána za nejvyšší cenu. Nicméně v Prosperous nejednali tímto způsobem. Rozhodnutí, komu se dům prodá, padne podle toho, kdo si ho nejvíce zaslouží a kdo na něj má největší nárok. Bude se o tom diskutovat, dokud nebude nalezena shoda. Luke Joblin samozřejmě o svoje procenta nepřijde, má na ně přece nárok.

	Pokerové večery vlastně fungovaly jako neoficiální jednání městského zastupitelstva. Jen Calder Ayton se debat nezúčastňoval. Schůze ho nudily a s tím, jak rozhodl Ben Pearson, vždycky souhlasil. A také chyběl starý Kinley Nowell, který v současné chvíli ležel v nemocnici se zápalem plic. Všichni sdíleli stejnou obavu, že Kinley tady už dlouho nebude. Ostatní členové městského výboru už dokonce zvažovali, kým ho nahradí. Ben tuhle otázku teď opět nastolil. Po krátkém dohadování se usnesli, že by neškodila nějaká mladší krev. Došli k závěru, že osloví starší Walkerovu dceru Stacey, jen co s tím bude souhlasit i předseda výboru. Hayley Conyerová – netrvala na tom, aby se jí říkalo předsedkyně, tyhle nesmysly neřešila – se pokerových večerů doprovázených popíjením whisky nezúčastňovala. Ben Pearson proto slíbil, že si ráno s Hayley promluví a vysonduje její názor. Ostatním ale tvrdil, že odmítnutí jejich nominantky ani jiné problémy neočekává. Stacey Walkerová byla chytrá dívka a dobrá právnička, a mít takového člověka po ruce nemůže být na škodu.

	Thomas Souleby si tak jistý nebyl. Měl tušení, že Hayley Conyerová námitky mít bude a že si v otázce nominace dalšího člena výboru ponechá jindy vzácně využívané právo veta. Conyerová byla silná žena, která se ve společnosti mužů cítila dobře, a jistě nebude mít zvláštní zájem o to, aby její pozici ohrožovala nějaká jiná příslušnice stejného pohlaví. Proč by měla vítat s otevřenou náručí někoho tak mladého a energického, jako je Stacey Walkerová. Thomas byl přesvědčený, že v případě Walkerova děvčete by Conyerová mohla mít obavy oprávněně. A až jednoho dne Conyerová odejde, sám by rád výboru předsedal, a proto usilovně a vytrvale pracoval na odstranění jakéhokoliv možného konkurenta. Stacey Walkerová byla prostě o ždibíček chytřejší a ambicióznější, než by bylo Thomasovi po chuti. I když v mnoha dalších ohledech s Conyerovou nesouhlasil, v tomto případě by proti využití veta, které by mělo za následek sestřelení Walkerové z nominace, nic nenamítal. Mohl by být navržen někdo vhodnější; někdo solidnější a zkušenější.

	Někdo poddajnější.

	Thomas se protáhl a rozhlédl se po omšelém obchodě, v němž byla k vidění zvláštní směsice drahých řemeslnických potřeb spolu s běžným zbožím, které jste ovšem mohli u Hannaforda nebo u Shawa dostat za poloviční cenu. Ben se rozhodně s cenami nepáral, a Thomas by mu to i řekl, ale musela by k tomu být nějaká vhodná příležitost. Tady se zas daly vyslechnout různé klepy a za zvážení stála konec konců i podpora místního podnikání. Bylo důležité, aby peníze zůstávaly v co největší míře v domovské obci. Jakmile jednou začnou finanční toky mířit jinam, Prosperous zůstane prosperita už jenom v názvu. Pro původní osadníky znamenalo jméno města zčásti zbožné přání a zčásti výzvu. Dnes odráželo skutečnost: městečko vykazovalo nejvyšší příjem na hlavu z celého Maine, což by se na první pohled mohlo zdát náhodnému návštěvníkovi docela nepravděpodobné, kdyby soudil jen podle jeho vzhledu. Prosperous netoužilo přitahovat pozornost a drželo se pěkně při zemi.

	Čtveřice mužů seděla vzadu v obchodě u okna, které mířilo na západní stranu. Výhled vedl na dvorek a dál směrem k lesu. V létě tam stávaly lavice, na které jste si mohli sednout a posvačit nebo si udělat piknik, ale teď ještě ležel na trávě zmrzlý sníh a vlhký vzduch byl tak ledový, až zalézalo za nehty. Starý muž se otřásl. Vlevo od Thomase byly zamčené dveře, které vedly do obchodu se zbraněmi, a za ním se nacházela zbrojířská dílna. Otlučená a zažloutlá cedule na dveřích oznamovala, že za každou zbraň přijatou do opravy je účtována třicetidolarová záloha a dalších pětadvacet dolarů je požadováno v případě, že zbraň byla přinesena bez adekvátní munice. Thomas vůbec netušil, proč tam ta cedule pořád visí. Jedinými zákazníky, kteří přinášeli Benu Pearsonovi své zbraně k opravě, byli místní, a ti by sotva zapomněli, že ji odevzdali Benovi. Stejně tak kdyby ji zapomněli přinést se zásobníkem, vrátili by se a donesli ho ještě téhož dne.

	Thomasova manželka Constance tu a tam Benův servis využívala – skoro celý život závodně střílela a v mládí málem splnila olympijský limit, ale rozdíl mezi tím, co si mohla dovolit a co by musela podstoupit, kdyby se her chtěla zúčastnit, byl propastný. V Prosperous však byla naprostou výjimkou. I kdybychom započetli ty, kdo měli loveckou povolenku, patřilo město k enklávám s nejnižším počtem držených zbraní ve státě. Zbrojní zámečnictví patřilo spíše k Benovým koníčkům a o žádný velký byznys se nejednalo. Nabízel jen nevelké množství pistolí a pušek, spíše luxusnější zboží, ale vypadalo to, že největší potěšení mu dělá práce s kovem – čistění, vrtání a gravírování.

	Thomas zívl a podíval se na hodinky. Whisky mu stoupla do hlavy a zatoužil po posteli. Pohlédl z okna. Světlo od stolu nedopadalo daleko a bylo vidět jen pár metrů zasněženého dvora. Dál se už rozprostírala jen tma.

	V přítmí se mihlo něco světlého. Vypadalo to jako můra. Během chvíle, co to Thomas sledoval, se to stále zvětšovalo. Obrys se proměnil v postavu mladé ženy ve špinavých bílých šatech, jejichž odstín téměř splýval se sněhem, takže chvíli měl dojem, že má vidiny. Jak běžela, všiml si, že je bosá. Ve tmavých vlasech jí vězelo několik listů. Byla blíž a blíž. Thomas otevřel ústa, chtěl něco říct, ale z hrdla se mu nevydrala ani hláska. Vstal ze židle právě v okamžiku, kdy dívka narazila do okna, až se zatřásl celý rám. Na okně zůstaly krvavé šmouhy.

	„Pomozte,“ vykřikla. „Prosím, pomozte mi.“

	Její slova se proměnila v obláčky páry, kterých se zmocnil vítr a odvál je do hloubi živoucího lesa.
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	O mnoho kilometrů jižněji, v Portlandu, umíral bezdomovec.

	Jmenoval se Jude. Nešlo o příjmení, byl to prostě Jude a všichni ho tak znali – jak jeho kumpáni z ulice, tak policisté. Nebyl žádný kriminálník. Ačkoliv i v Portlandu by se našli lidé, kteří za trestný čin považovali už jen to, že jste bezdomovec, kterému by se měla odepřít jakákoliv pomoc, dokud to nevyřeší sama smrt. Ne, Jude neměl opletačky se zákonem, ale žil na ulici už tak dlouho, že znal každou skulinu a škvíru, každou prasklinu v chodníku, každou zídku. Bedlivě naslouchal, co se mezi jemu podobnými povídá – o nově příchozích, o lidech s násilnou povahou nebo o opuštěných stavbách, které bývaly jejich útulkem, a teď jsou využívány dealery drog –, a čerstvě nabyté informace sdílel s policií. Nedělal to pro svůj užitek, ačkoliv některé noci byly tak ledové, že nepohrdl nabídkou přenocovat v pohodlné cele, nebo se dokonce projet až do South Portlandu či ještě dál, když byl policista zvlášť velkorysý nebo unuděný.

	Jude měl mezi portlandskými bezdomovci pověst jakéhosi táty, jehož dobré vztahy s policií mu umožňují tu a tam se přimluvit za muže nebo ženy, kteří se ocitli v ošemetné situaci v souvislosti s drobnými přestupky. Fungoval také jako jakási spojka mezi pracovníky městských bezdomoveckých organizací, protože měl přehled o nejohroženějších jednotlivcích, kteří ocení jakýkoliv trvalý zájem ze strany někoho, kdo jim může pomoct. Jude věděl, kde kdo přebývá, a jen s hrstkou dalších měl přehled o přesném počtu bezdomovců ve městě. I ti nejhorší z nich, s nejnásilnější a nejobtížnější povahou, Juda respektovali. Byl to člověk, který si sám raději odepřel i z toho mála, co měl, a rozdělil se se svými bližními, než aby viděl, jak druzí hladovějí.

	O co se však Jude odmítal dělit, byl příběh jeho vlastního života a jen velice zřídka prahl po něčem víc než nezbytnostech, jež by mu umožnily uspokojit základní potřeby. Byl to zjevně vzdělaný muž a batoh, který nosil na zádech, vždycky obsahoval jednu nebo dvě knihy. Byl dobře obeznámený s díly světové klasiky, ale upřednostňoval literaturu pojednávající o historii nebo společnosti a různé biografie. Mluvil francouzsky a španělsky, částečně italsky a trochu německy. Jeho písmo bylo drobné a úhledné, podobné rukopisu lékaře. Jude dbal o hygienu a udržoval se v čistotě, jak mu jen okolnosti dovolovaly. V dobročinných obchodech v jeho části města znali jeho dobré srdce a dávali mu stranou věci, o nichž si mysleli, že by mu přišly vhod. V mezích života na ulici by se o něm snad dalo říct, že byl štramák. Jen velice zřídka však mluvil o rodině, ačkoliv se všeobecně vědělo, že má dceru. Poslední dobou se mezi několika bližšími Judovými přáteli dostala znovu na přetřes. Proslýchalo se, že se mu opět ztratila z dohledu, ale sám Jude o ní mluvil jen velice málo a odmítl zatěžovat policii svými soukromými záležitostmi.

	Vzhledem k jeho spořádanosti se mu někteří ochránci bezdomovců ve městě pokusili najít trvalé bydlení, ale brzy pochopili, že nějaký zádrhel v jeho povaze mu brání usadit se trvale na jednom místě. Ve svém novém domově dokázal zůstat týden nebo měsíc, pak ale sociální pracovníci dostali oficiální vyrozumění, že Jude svůj příbytek přepustil jiným čtyřem nebo pěti lidem a sám se vrátil na ulici. V zimě se snažil přespávat v útulku na Oxford Street, ale pokud nebyla k mání volná postel, což se za drsných zimních dnů stávalo docela často, uléhal na tenkou matraci na podlahu vedle komunitního centra na Preble Street nebo bral zavděk židlí v hale jedné z portlandských dobročinných organizací. Za nocí, kdy teplota klesala k deseti stupňům pod nulou a vítr byl tak studený, že mu pronikal pod všechny vrstvy bavlny, vlny a novinových vycpávek a dostával se mu až pod kůži, se neubránil myšlenkám na ty, kteří tvrdili, že Portland je pro bezdomovce tak přitažlivý proto, že je v něm až příliš dobře. Ale uvědomoval si také, že v povaze má běsy, kteří mu nedopřávají útěchy, jež sám poskytuje druhým. Věděl, že je mu souzeno zemřít na ulici. Nebyl proto překvapený, že si pro něj smrt přišla, zaskočilo ho jen, jakou na sebe vzala podobu.

	Něco málo přes týden bydlel v suterénu vystěhovaného a zchátralého souboru budov nedaleko Deering Oaks. Nejedl víc, než co mu poskytovaly popelnice a útulky, a snažil se balancovat mezi nutností ušetřit peníze a zůstat naživu.

	Když umře, nebude jí už k ničemu.

	Mohly za to geny? Předal vlastní nedostatky, svoji zničující příchylnost k ulici, vlastní dceři? Ve chvíli, kdy dokázal uvažovat s chladnou hlavou a logičtěji, byl přesvědčený, že ne. Nikdy se nezapletl s drogami ani s alkoholem. Sklon k závislostem neměl. U jeho dcery se naopak projevil těsně poté, co odešel z domova. Tvrdila mu to její matka, ještě když s Judem alespoň trochu komunikovali. V době, kdy manželka zemřela, chovala k němu už pouze nenávist a těžko jí to mohl mít za zlé. Říkala, že nechápe, co udělala špatně, čím ho tak smrtelně urazila a co tak hrozného spáchala, že se její manžel sebral a opustil ji i s jejich dítětem. Nedovedla pochopit, že nic. Prostě se v něm něco zlomilo. Opustil všechno – práci, rodinu, a dokonce i psa – protože kdyby to neudělal, musel by spáchat sebevraždu. Pohánělo ho nevýslovně silné a otřesně hluboké emocionální a psychické pnutí, jež bylo slovy nepopsatelné, a přesto svými tragickými dopady předvídatelné.

	Samozřejmě, že se snažil si s dcerou o všem promluvit, ale ona ho neposlouchala. Proč taky? Proč by měla dát na životní rady od člověka, který si sám nedokázal vážit štěstí a lásky, kterých se mu dostalo? Jeho selhání mu vmetla do tváře při první příležitosti. Kdyby byl zůstal, kdyby byl dobrým otcem, možná by se ani ona nevydala na scestí a bestie, jež se jí zmocnila, by z ní pomalu nevysávala život. Ty za to můžeš, řekla mu. Ty.

	Ale svým způsobem pro ni i nadále dělal, co mohl. Za to, jak laskavě se choval k ostatním na portlandských ulicích, mu to oni opláceli dozorem nad jeho dcerou, nebo se o to alespoň snažili. Před ní samotnou ji však uchránit nemohli. Měla v sobě sebedestruktivní sklony, ne nepodobné těm, které neblaze poznamenaly otcovu povahu. Veškerý majetek, který zůstal po matce, jí protekl pod rukama a postupně se přelil do kapes jejích krátkodobých známostí, jež se většinou rekrutovaly z řad blízkých pasákům nebo násilníkům.

	Teď se vydala na sever. Zachytil o ní zprávy z Lewistonu a Augusty, později z Bangoru. Poslední informaci dostal od jedné staré tulačky, která putovala naopak na jih. Ta tvrdila, že jeho dcera je čistá a hledá místo, kde by se usadila. Stálá adresa měla být prvním krokem k tomu, aby si našla práci.

	„Jak vypadala?“ ptal se Jude.

	„Dobře,“ zněla odpověď. „Všiml sis, jak je hezká? Je tvrdá, ale hezká.“

	To ano, připustil. Věděl to. Nebyla hezká, byla dokonce krásná.

	Nádherná.

	Sedl tedy na autobus a vyrazil na sever. Mezitím ale jako by se po ní slehla zem. Ačkoliv něco se přeci jen doslechl. Dostala pracovní nabídku. Dozvěděl se, že s ní mluvila jedna mladá žena, která bydlela a pracovala v azylovém domě pro matky s dětmi bez přístřeší v Tender House v Bangoru. Ta Judovi tvrdila, že jeho dcera byla nadšená. Měla v ruce peníze. Chtěla se jít osprchovat, koupit si nějaké nové oblečení, snad zajít i ke kadeřníkovi. Našla si práci. Nějaký milý starší pár potřeboval pomoci s údržbou domu a velké zahrady, jednou dvakrát za den uvařit a příležitostně někam odvézt, kdyby bylo potřeba. Pro pocit vlastní bezpečnosti, a aby předešli veškerým pochybnostem, které by mohla mít ona, jí řekli, že cestou domů se zastaví na místní policejní stanici, aby se mohla ujistit, že jsou důvěryhodní a nehodlají jí ublížit.

	„Ukázali mi fotografii jejich domu,“ vyprávěla Judova dcera mladé ženě z bangorského Tender House. „Je nádherný.“

	Jude chtěl vědět, jak se jmenovalo místo, kam měla namířeno.

	Prosperous.

	To místo se jmenovalo Prosperous.

	Když se tam ale Jude vydal a zašel na policejní stanici, dozvěděl se, že žádná taková dívka do jejich služebny nikdy nevkročila, a když se na dceru vyptával na místních ulicích, setkal se s projevy více či méně povýšené přezíravosti. Nakonec ho sebrala policie. Dovezli ho na okraj města a řekli mu, ať se nevrací. On je však neposlechl. Podruhé ho na noc zavřeli do cely, a byl to docela jiný pocit než v Portlandu nebo Scarborough, protože tady neseděl na základě vlastního rozhodnutí. Vrátily se mu staré děsy. Nebyl rád v uzavřené místnosti. Neměl rád, když se ocitl pod zámkem. Proto se toulal po ulicích.

	Druhý den ráno ho odvezli do Midway a posadili na autobus. Dostalo se mu posledního varování: držte se od Prosperous dál. Vaši dceru jsme neviděli. Nikdy tu nebyla. Přestaňte otravovat, nebo vás postavíme před soud.

	On se ale nehodlal vzdát. Na Prosperous se mu něco nezdálo. Cítil to hned první den, kdy tam přijel. Život na ulicích ho vycvičil natolik, že hned poznal, když se ve vzduchu vznášelo něco špatného. V Prosperous toho bylo tolik, že by se to dalo krájet.

	Nikomu se s tím však nesvěřoval a hlavně ne policii. Měl pro to své důvody, ale jeden byl silnější než všechny ostatní: jeho dcera byla závislá tulačka. Takoví lidé běžně na nějakou dobu mizí a pak se znovu vynořují. Počká. Počká a uvidí. Ona se vrátí. Ba ne, nevrátí. Ne, pokud se ji někdo nevydá hledat. Byla v maléru. Cítil to, ale nedokázal se přimět vyslovit to nahlas. Její jméno mu vždycky uvízlo v hrdle. Žil na ulici už moc dlouho. Jeho nemoc způsobila, že opustil rodinu a nedokázal být upřímný ani sám k sobě, otevřít se, přiznat slabost nebo strach. Byl jako osamělá loď zmítaná v bouři. Byl člověk, který uvěznil sám sebe.

	Ale existoval někdo, komu důvěřoval a na koho se mohl obrátit: stopař, lovec. Pracoval za peníze, a když si to Jude uvědomil, trochu se mu ulevilo. Nepůjde o žádnou dobročinnost. Tentokrát mu zaplatí. Penězi se vykoupí a osvobodí ze svého zajetí, aby dokázal vypovědět dceřin příběh.

	Tu noc, tu poslední noc shromáždil všechny své peníze: hrst bankovek, které skrýval v krabičce zahrabané pod podlahou vlhkého sklepa; drobné úspory, které svěřil jednomu ze sociálních pracovníků a před cestou si je vyžádal; pár zmuchlaných papírových bankovek a mincí jakožto zlomek peněz, jež rozpůjčoval a které mu teď ti, co si to mohli dovolit, ve čtvrťácích vrátili.

	Měl přes sto dvacet dolarů. To už byla částka, kvůli které by ho někteří lidé bez okolků zmlátili, a jiní dokonce zabili.

	Částka, za kterou si bude moct na pár hodin najmout detektiva. Alespoň v to doufal.

	 

	Teď ale umíral. Smyčka provazu visícího z trámu pod stropem se mu stahovala kolem krku. Snažil se kopat, ale drželi mu nohy. Paže, které měl původně připoutané k tělu, však dokázal uvolnit a instinktivně sáhl po oprátce. Nehty měl servané na živé maso, ale bolest téměř nevnímal. Hlava se mu div nerozskočila. Cítil, že se mu vyprazdňuje močový měchýř, a věděl, že se blíží konec. Chtěl na ni zavolat, ale nedostávalo se mu slov. Chtěl jí říct, že je mu všeho hrozně moc líto.

	Z posledního dechu se pokusil vyslovit její jméno.
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	Bylo na Thomasi Soulebym, aby dívku uklidnil. Sám měl čtyři dcery a ony jej na oplátku obdařily samými vnučkami, takže v konejšení žen měl víc zkušeností než všichni ostatní dohromady. A tahle žena potřebovala uklidnit opravdu hodně: jen co ji zadními dveřmi vpustili do obchodu, vrhla se po prvním noži, který uviděla, a držela je v šachu. Dosud žádná z Thomasových dcer na něj nůž nevytáhla, ačkoliv on by to na jednu nebo dvě ze svých holek, když byly v pubertě, s chutí udělal.

	„Klid, děvče,“ řekl. Držel se z dosahu nože a mluvil nejvlídněji, jak dokázal. „Hezky se teď uklidni. Jak se jmenuješ?“

	„Annie,“ odpověděla. „Zavolejte policii. Prosím, zavolejte policii.“

	„Zavoláme,“ řekl. „Ale teď…“

	„Hned!“ zaječela tak nahlas, že Aytonu Calderovi začalo pískat v naslouchátku.

	„Dobrá, jdeme je volat,“ řekl Thomas. Kývl na Bena, který už držel mobil v ruce. „Co jim ale máme říct?“

	„Povězte jim, že mě nějaká čubka se svým zkurveným manželem zavřeli do sklepa a vykrmovali mě jako prase na porážku,“ křičela. „To jim povězte.“

	Thomas se podíval na Bena a pokrčil rameny.

	„Možná bys to mohl popsat svými slovy,“ doporučil mu.

	Ben přikývl a začal vyťukávat číslo.

	„Dej tam hlasitý odposlech, Bene,“ pokračoval Thomas. „Aby Annie věděla, že jsme na její straně a nic jí netajíme.“

	Ben poklepal na displej a nastavil hlasitost na maximum. Všichni slyšeli, jak telefon vyzvání. Po třetím zazvonění v něm luplo.

	„Policejní náčelník Morland,“ ozvalo se ze sluchátka.

	Dívka se poté, co uslyšela jeho hlas, trochu uklidnila, ale Thomas si všiml, jak se stále otáčí přes rameno a dívá se velkým děleným oknem směrem, odkud přiběhla. Nedokázala odhadnout, za jak dlouho její věznitelé zjistí, že utekla, a začnou ji hledat. Nevěřila, že by ji tihle čtyři staří vypelichaní kohouti dokázali ochránit.

	„Tady Ben Pearson, Lucasi. Volám z obchodu. Máme tady nějakou vyděšenou holku. Říká, že se jmenuje Annie a že ji někdo věznil ve sklepě. Byl bych rád, kdyby ses sem co nejrychleji vypravil.“

	„Už jedu,“ odpověděl náčelník. „Řekněte jí, ať se od vás ani nehne.“

	A zavěsil.

	„Jak daleko je policejní stanice?“ chtěla vědět Annie.

	„Něco přes kilometr, ale volal jsem náčelníkovi na mobil,“ odpověděl Ben. „Může být kousek blíž, nebo i dál. Tohle ale není velké město. Nebude trvat dlouho, než dorazí.“

	„Můžeme ti něco nabídnout, děvče?“ zeptal se Thomas. „Chceš vodu, kafe? Máme i whisky, kdyby ti udělala dobře. Musíš být celá zmrzlá. Bene, dones jí nějaký kabát.“

	Ben Pearson se vydal k věšáku s kabáty. Musel by projít těsně kolem dívky, ta ale výhružně zamáchala nožem ve vzduchu.

	„Prokrista!“ lekl se Ben.

	„Zůstaňte, kde jste!“ varovala ho. „Všichni se držte zpátky. Nechci, aby se ke mně kdokoliv z vás přibližoval, dokud nedorazí policie, rozumíte?“

	Thomas zvedl obě ruce na znamení, že se vzdává.

	„Jak si přeješ, ale vidím, že se celá třeseš. Podívej, Ben teď půjde k věšáku a odtamtud ti po zemi pošle kabát. Nikdo z nás se k tobě nepřiblíží. Věř mi, že se netoužíme nechat pořezat.“

	Dívka o návrhu uvažovala, pak přikývla. Ben sundal svoji starou velkou prošívanou bundu L.L.Bean z věšáku a po zemi ji šoupnul k dívce. Ta si sedla na bobek, a aniž by ze čtveřice mužů spustila oči, vsunula levou paži do rukávu. Pak vstala a střelhbitým pohybem si přehodila nůž z pravé ruky do levé, takže se dokázala nasoukat do kabátu celá. Muži ji po celou dobu bez hnutí sledovali. Dívka se pak vydala k pokerovému stolu. Nalila si plnou sklenici whisky a stále natočená čelem k nim ji do sebe naráz kopla. Luka Joblina se to téměř dotklo.

	„Ti lidé, kteří tě násilím zadržovali,“ začal Thomas, „poznala bys je?“ „Jo.“

	„Víš, jak se jmenují?“

	„Ne.“ Dívka se poněkud uvolnila a brzy se jí ze rtů začal řinout vodopád slov. „Ale to nebyli ti, co mě sem přivezli. To byl starší pár, David a Harrietta Carpenterovi, pokud to tedy byla jejich pravá jména. Když jsme se poprvé setkali, ukázali mi nějaké průkazy, ale co já vím o průkazech? Jakmile jsme se dostali na dohled téhle díry, předali mě jinému, mladšímu páru. A ti mě pak zamkli do toho jejich zatraceného sklepa. Pamatuji si, jak vypadali. Ani se nenamáhali vzít si nějaké masky. Podle toho mi došlo, že mě chtějí stejně nakonec zabít. Přicházeli i další. Věděla jsem, že mě pozorují skulinou ve dveřích. Předstírala jsem, že spím, ale některé bych taky poznala.“

	Thomas jen nevěřícně zakroutil hlavou a ztěžka dosedl. Ben Pearson hleděl k lesu stejně jako dívka, která v obavách čekala, jestli se z šera nevynoří postavy odhodlané odvléci ji zpátky do zajetí. Luke Joblin mladou ženu pozoroval s neproniknutelným výrazem a Calder Ayton se soustředěně věnoval vráskám na rukou. Přejížděl po nich špičkou ukazováčku – nejprve doleva, pak doprava – jako by ho překvapovalo, že už vypadají tak staře. Všichni mlčeli, nikdo ji nekonejšil. Odteď to už byla Morlandova věc.

	Annie přešla k regálu, odkud mohla sledovat parkoviště před obchodem.

	V dálce blikala modrá světla. Policie už byla na cestě. Zároveň pozorovala čtveřici mužů. Jako by zkameněli v odevzdané nečinnosti. Od nich jí nebezpečí nehrozilo.

	Neoznačené policejní auto zajelo na parkoviště, na palubní desce blikající majáček. Ačkoliv Ben zhasl venkovní osvětlení, když zavíral obchod, na podestě před vchodem se rozsvítila světla aktivovaná pohybovými čidly. Byla dost silná na to, aby ozářila celé parkoviště včetně policejního náčelníka Morlanda, který právě vystupoval z vozu.

	„Je mi zle,“ řekla Annie. „Potřebuju na záchod.“

	„Ale právě přijel policista, děvče,“ opáčil Thomas.

	„To ta whisky,“ trvala na svém mladá žena. „Nějak mi nesedla.“

	Předklonila se, jako by ji bolel žaludek.

	„Půjde to buď horem, nebo dolem – teď si nejsem jistá.“

	Ben si rozhodně nepřál, aby mu jakkoliv znečistila jeho hájemství, takže ji nasměroval ke dveřím za obchodem. Vedly do soukromé části, kde občas přebýval i přes noc, zvlášť když se tu zdržel prací ve zbrojařské dílně. Jeho dům stál sice jen něco přes kilometr odsud, ale po smrti manželky mu připadal pro jednoho příliš velký. V obchodě se cítil líp. Tady byl teď doma.

	„Druhé dveře vlevo,“ řekl. „Nespěchej. Tady jsi už v bezpečí.“

	Zamířila dozadu ke dveřím, ruku si držela na ústech. Pár vteřin nato se v obchodě objevil policista. Bylo to vysoký muž, měřil dobrých sto devadesát centimetrů a vážit mohl kolem devadesáti kilogramů. Měl hladce oholenou tvář a popelavě šedé oči jako vyhaslé uhlíky ve starém ohništi. Náčelníka policie v Prosperous dělal už téměř deset let a tenhle post zdědil po otci. Všichni věděli, jak mu na tomhle místě záleží. Svá učňovská léta – alespoň to tak vždycky nazýval – strávil u mainské státní policie. V důsledku staré autonehody v Augustě kulhal, i když velice neznatelně. Nikdo mu však nikdy nedal najevo, že by ho zranění mohlo ve výkonu funkce limitovat, a on k takovým pochybnostem ani jedinkrát nezavdal příčinu.

	„Kde je?“ zeptal se.

	„Na záchodě,“ odpověděl Ben. „Bylo jí nevolno.“

	Morland chodíval do Pearsonova obchodu tak často, že se tam vyznal skoro jako doma. Zamířil rovnou k toaletě a zaťukal na dveře.

	„Slečno?“ zavolal. „Jmenuji se Lucas Morland a jsem náčelník prosperouské policie. Jste v pořádku?“

	Zevnitř se nic neozývalo. Mezi botami a dolním okrajem nohavic ho zastudil ledový vzduch. Proudil ze záchodu škvírou pode dveřmi.

	„Sakra!“ zaklel.

	Poodstoupil, zvedl pravou nohu a veškerou silou kopl do zámku. Ten sice nepovolil, ale při druhém pokusu se vylomilo kování v zárubni. Dveře se rozletěly a za nimi se objevila prázdná místnost. Okénko nad záchodovou mísou bylo doširoka otevřené. Morland se ani nenamáhal, aby jím vykoukl ven. Ta holka už určitě prchá, chce využít tmy a někde se schovat.

	Thomas Souleby stál kousek za policistou. Ten vyrazil tak rychle zpátky do obchodu, že ho málem povalil.

	„Co se děje?“ zeptal se, ale Morland se nezdržoval s odpovědí. Snažil se nedat znát, jak ho loupe v levé noze. V tomhle mrazivém počasí ho bolela jako čert a on už se nemohl dočkat, až přijde léto. Vyběhl na parkoviště a vydal se doleva k nároží. Pearsonův obchod se nacházel jen kousek od křižovatky dvou silnic. Jedna vedla na sever přímo do Prosperous, druhá na západ k dálnici. Morland měl dobrý zrak, dokonce i ve tmě. Proto hned viděl, jak se mezi dvěma ostrůvky stromů míhá běžící postava a míří k hlavní silnici. Silnice stoupala a u západního okraje městečka dosahovala vrcholu. Zatímco se díval za dívkou, zpoza kopce se vylouply reflektory náklaďáku.

	Jestli se dostane až k němu, bude už pozdě.

	 

	Annie běžela.

	Byla už tak blízko záchraně, nebo si to alespoň myslela, ale pak se objevil ten policajt. Hned ho poznala: jeho postavu, ale především to, jak kulhal. Předtím ho už dvakrát viděla. Poprvé, když ji transportovali do sklepa a on se zúčastnil předávky. Když ji vytahovali z náklaďáku, bojovala s nimi a z očí se jí trochu svezla páska. Ten policajt byl u toho a na celou operaci dohlížel. Šel za nimi, i když ji nesli do její cely. A podruhé ho zaregistrovala, když jí dovolili, aby se osprchovala, ačkoliv ruce i nohy jí nechali spoutané. Když ji vyváděli ze sklepní kobky, rychle se rozhlédla a nahoře nad schody nakrátko zahlédla jeho šedé oči. Pak se dveře zavřely. Ani jednou na sobě neměl uniformu, jinak by jí to došlo hned a nenechala by ty staré páprdy volat policii.

	Pár, který ji držel v zajetí, ji vydatně krmil. Aspoň že tak. Díky tomu teď měla nejvíc energie za posledních několik let. V krvi žádný alkohol ani drogy. Samotnou ji překvapilo, jak je rychlá.

	Annie zahlédla náklaďák ve stejném okamžiku jako Morland. Jestli se stihne dostat k hlavní silnici včas, může ho stopnout a poprosit řidiče, aby jí odvezl do jiného města. Policista by se za nimi sice asi vydal, ale žádný řidič kamionu, který má jen špetku zdravého rozumu, by nepochyboval, že se jí přihodilo něco zlého. Zvlášť, když by ji viděl bosou, se zkrvavenými chodidly a rozedranou noční košilí. A kdyby ho nepřesvědčilo ani to, pak by jistě pomohl celý příběh. Mohl nebo mohla – když bude mít štěstí, narazí na řidičku – by ji odvézt na policejní služebnu do Bangoru nebo na nejbližší stanici státní policie. Klidně by se nechala hodit i na FBI do Washingtonu, hlavně ale, aby už byla pryč z tohohle všivýho Zapadákova.

	Jak se přibližovala k silnici, terén začal stoupat. Zakopla o vyčnívající kámen a zavrávorala. Ozvala se prudká bolest. Určitě si zlomila palec na pravé noze. Zpomalilo ji to, ale nezastavilo. Náklaďák se už trochu přiblížil, ale měla by stihnout dostat se k němu dřív, než projede kolem. Byla odhodlaná riskovat a vběhnout až doprostřed vozovky, jen aby jí zastavil. A i kdyby, raději zemře na místě, než aby ji znovu zavřeli do toho sklepa. Něco do ní zezadu vrazilo a ona upadla na zem. O zlomek vteřiny později uslyšela výstřel, pak ucítila tlak v hrudi následovaný tak palčivou bolestí, že si myslela, že jí shoří plíce. Ležela na boku a snažila se promluvit, ale ze rtů jí namísto slov prýštila krev. Náklaďák ji minul sotva o vzdálenost paže, řidič si ani nevšiml, že umírá. Natáhla k němu ruku, na prstech cítila vítr, který projíždějící vůz způsobil. Oheň v plicích ji už nesžíral, ale naopak studil. Ztrácela cit v chodidlech i dlaních, led začal pronikat do jejího nitra, končetiny se měnily v rampouchy, krev v krystaly.

	Blížily se nějaké kroky, pak se k ní sklonili dva muži. Jedním z nich byl kulhající policajt, druhý stařec, který jí dal svůj kabát. Ten držel v ruce loveckou pušku. Pak si všimla i jeho tří zbývajících kamarádů, kteří stáli za nimi. Usmála se.

	Doběhla jsem vás. Utekla jsem. Skončilo to jinak, než jste si přáli.

	Seru na vás, vy šmejdi.

	Já…

	 

	Ben Pearson sledoval, jak dívka umírá; když naposledy vydechla, její tělo jako by splasklo. Pokýval smutně hlavou.

	„Byla tak vhodná,“ řekl. „Sice vyhublá, ale oni by ji vykrmili. Kdybychom měli štěstí, mohli jsme s ní vystačit na deset i více let.“

	Policejní náčelník Morland došel až k vozovce. Na obzoru nebylo žádné další auto. Určitě je nikdo neviděl. Ale co je to za příšerný bordel. Někdo si to pěkně odskáče.

	Vrátil se k ostatním. Thomas Souleby byl z nich nejurostlejší. Vláčet mrtvolu nemůže žádný střízlík.

	„Thomasi,“ vybídl ho, „ty ji vezmi za ruce, já ji chytím za nohy. Pojďme to uklidit.“

	Oba muži pak odnesli ostatky Annie Broyerové, dcery muže známého pod jménem Jude, zpátky do obchodu.
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	Viděli přijíždět auta a věděli, že je čekají problémy.

	Vpředu jel policejní náčelník Morland ve svém neoznačeném služebním voze. Přesto majáček na palubní desce neblikal. Náčelník nechtěl dávat svou přítomnost najevo.

	Policistu následoval Thomas Souleby ve svém priusu. Spousta lidí v Prosperous měla Toyotu Prius nebo podobné ekologicky šetrné auto. Velká SUV se zde netěšila oblibě. Mělo to souvislost s étosem, který ve městě panoval, a v přístupu k životnímu prostředí, v němž vyrůstaly a budou vyrůstat generace jejich dětí. Všichni znali pravidla, ať už psaná či nepsaná, a k jejich porušování docházelo jen velice vzácně.

	Když vozy předjely před dům, Erin uchopila svého manžela za ruku. Harry Dixon nebyl ani vysoký, ani zvlášť pohledný chlap. Měl trochu nadváhu, řídly mu vlasy, a když spal na zádech, chrápal jako míchačka, v níž se přesypává kamení. Přesto byl hodný a patřil k ní. Někdy litovala, že nebyli obdařeni dětmi, ale co naplat. Po svatbě s tím otáleli až příliš dlouho, říkala si často. Postupem času bylo jasné, že příroda není na její straně, a život se zaběhl do vyježděných kolejí. Možná se oba měli snažit o trošičku víc, ale vždycky si tak nějak řekli, že to stačí.

	Teď ale nastaly zlé časy, střední věk byl tady, jenže vysněný život v nedohlednu. Až do konce minulé dekády se Harryho stavební firma jakž takž protloukala a nejhorší recesi přežila díky propuštění kmenových zaměstnanců a ořezání výdajů až na kost, ale v roce 2011 ji prakticky zlikvidovala druhotná platební neschopnost. Oficiální prameny uváděly, že od začátku roku do března zaniklo v Maine 4800 pracovních míst, čímž se stát v tomto ekonomickém ukazateli dostal na první místo pomyslného žebříčku. Dixonovi sledovali dohady mezi politiky a jednotlivými institucemi, kdo za tak vysoká čísla může, a došli k závěru, že hlavní snahou státního úřadu zaměstnanosti je zamést všechno pod koberec. Jako byste říkali lidem, kteří stojí na potápějící se lodi až po krk ve vodě, že mají zachovat rozvahu.

	V současnosti Harryho společnost doslova čučkařila, Harry si na drobné zakázky najímal levnou pracovní sílu a zkušené dělníky a řemeslníky vyplácel hodinovou mzdou jen po dobu, kdy je potřeboval. Svoji hypotéku sice splácet zvládali, ale museli si toho spoustu odepřít a stále častěji jezdili nakupovat mimo Prosperous.

	Erinina nevlastní sestra Dianne a její manžel chirurg jim z nejhoršího pomohli malou jednorázovou půjčkou. Oba pracovali v nemocnici a dařilo se jim velice dobře. Mohli si dovolit podat jim pomocnou ruku, ale pro Dixonovy bylo ponižující si o takovou pomoc vůbec říct. Navíc všichni věděli, že půjčku nebudou moci v dohledné době splatit.

	Také se obrátili na městský podpůrný fond, který byl založen, aby poskytoval pomoc místním lidem, kteří se dostali do krátkodobých finančních těžkostí. Ben Pearson, který byl považovaný za jednoho z jeho nejrozumnějších členů, se postaral o potřebné náležitosti a Dixonovi dostali něco málo přes dva tisíce dolarů. Peníze jim sice trochu pomohly, Ben však zároveň neskrýval, že je budou muset splatit, ať již v hotovosti nebo protislužbou. Kdyby se tak nestalo, správní výbor by se začal hlouběji zabývat jejich situací a šťourat v soukromí a docela dobře by mohl přijít na Dianne. To byl také důvod, proč Dixonovi souhlasili, i když váhavě, že přijmou tu dívku. Mělo to posloužit jako splátka dluhu a udržet Dianne v tajnosti.

	Erin se o existenci své nevlastní sestry dozvěděla teprve před třemi roky. Erinin otec opustil Prosperous v době, kdy byla téměř ještě nemluvně, a její matka se podruhé vdala – shodou okolností za bratrance Thomase Soulebyho. Otec se pak už nikdy neozval. Na konci roku 2009 se však Dianne podařilo Erin vystopovat a od té doby mezi nimi začalo vznikat jakési váhavé pouto. Zdálo se, že si jejich otec poté, co opustil Prosperous, vybudoval zcela novou identitu a před svojí druhou manželkou a dítětem se o městě ani jednou nezmínil. Když se však Dianne po jeho smrti – a smrti matky – probírala otcovými dokumenty, odhalila pozadí jeho původu. Tou dobou byla už podruhé provdaná – shodou okolností nebo řízením osudu za muže, který pocházel z téhož státu, z něhož se odstěhoval její otec. Bydlel dokonce nedaleko města, z něhož uprchl a kde zanechal svůj dosavadní život.

	Erin se tvářila, že vůbec netuší, co mohlo přimět jejich otce, aby se vydal takovou dálku a změnil si identitu. Když se s tím Dianne nespokojila, naznačila, že se jejich otec snad zapletl s nějakou ženou z Lewistonu a pak se obával odplaty ze strany manželčiny rodiny. Samozřejmě že nic z toho nebyla pravda – přesněji řečeno žádná milostná aféra se nekonala. Otcův strach z odplaty byl něco jiného. Nicméně Erin dala Dianne jasně najevo, že bude nejlepší, když se bude držet od Prosperous co nejdál a v minulosti jejich společného otce se nebude vrtat.

	„Vzpomínky tu vrhají dlouhé stíny,“ řekla doslova Erin. „Lidé na malých městech zradu neodpouštějí.“

	Ačkoliv Dianne z toho vůbec nebyla moudrá, souhlasila, že ať už se v minulosti stalo v Prosperous cokoliv, nedá se to odestát. Erin sice vyslyšela přání nevlastní sestry a podělila se s ní o vzpomínky na otce, ale aniž si toho Dianne všimla, veškeré informace spočívaly pouze v nepodstatných drobnostech.

	Z Erin a Harryho se tedy stali chudí příbuzní spojení s Dianne a jejím manželem přízrakem jejich otce. Smířili se se svojí rolí, ačkoliv Dianninu existenci se rozhodli před obyvateli Prosperous držet v tajnosti. Nevyřčeno zůstalo, že Dianne budou možná v budoucnu potřebovat, a to nikoliv pouze kvůli dalším půjčkám. Dixonovi si totiž nic nepřáli víc, než z Prosperous vypadnout, a to nebude vůbec nic jednoduchého. Městská rada bude chtít znát důvod. Bude je prověřovat. Téměř určitě se o Diannině existenci dozví a bude chtít vědět, o jaká tajemství se Erin Dixonová se svojí nevlastní sestrou podělila. Koneckonců byla dcerou muže, který se k městu otočil zády, ukradl jeho peníze, a snad dokonce vyzradil úmluvu, jen aby si zachránil vlastní kůži.

	Nedat na sobě před Dianne a jejím manželem nic znát a veškeré obavy udržet v tajnosti nebylo nic snadného. Aby to bylo ještě složitější, Harry s Erin požádali, aby jim peníze poskytli v hotovosti. Doteď si pamatuje zmatený výraz Dianniny tváře, následovaný prvním náznakem podezření, že něco je tady opravdu v nepořádku.

	„V jakém maléru jste se to vy dva ocitli?“ zeptala se Dianne, když její manžel rozlil do sklenic poslední láhev vína a podíval se na ně káravým pohledem, jímž pravděpodobně častuje své pacienty, kteří zanedbávají jeho pooperační rady a pak se diví, že kašlou krev. Jmenoval se Magnus Madsen a jeho rod pocházel původem z Dánska. Vyžadoval, aby se jeho křestní jméno vyslovovalo jako „Mónus“, tedy bez „g“ uprostřed. Kdykoliv se s Harrym setkali, vždycky mu trpělivě připomínal správnou výslovnost svého jména, i když zbytečně, protože Harry jako by nebyl schopen vyslovit jej bez toho otravného „g“. Mónus mu prostě nešlo přes rty. Nicméně Magnus Madsen nebyl žádný neotesaný Viking, který právě odložil veslo a vystoupil na pevninu. Madsenové se usídlili v Maine dřív než většina ostatních. Jeho rodina věnovala nezměrné úsilí tomu, aby se naučila mluvit náležitě anglicky a zbavila se veškerých nánosů, které si snad přivezla ze staré vlasti.

	„Byli bychom prostě radši, aby se lidi v Prosperous nedozvěděli, do jak vážných obtíží jsme se dostali,“ vysvětloval Harry. „Tohle je malé město, a když se to rozkřikne, mohlo by to snížit moje šance dostat se k nějaké pořádné zakázce. Když nám ale poskytnete hotovost, uložíme peníze na účet teprve ve chvíli, až se zase postavíme na nohy, a nikomu to nebude podezřelé.“

	„Ale vždyť jsou přece veškeré bankovní operace přísně tajné,“ odvětil Magnus. „Nemohli byste požádat vedení banky o velkorysejší zálohu? Chci tím říct, že přece pořád pracujete a musíte splatit další hypoteční splátku. Máte pěkný dům, který má slušnou hodnotu i v těchhle těžkých časech. Přece nejde o žádnou riskantní a nekrytou půjčku.“

	Bylo by toho tolik, co by mu chtěl Harry vysvětlit, ale celou odpověď bylo možné shrnout do věty „Vy i my žijeme v úplně odlišných světech“. Navíc to, o co Magnuse s Dianne žádali, byla „riskantní a nekrytá půjčka“, ale Harry si uvědomoval, že Magnus nemá ani ponětí, jak funguje město, jako je Prosperous. Kdyby se to dozvěděl, zešedivěly by mu vlasy.

	A podepsal by si ortel smrti.

	Magnus s Dianne jim nakonec peníze dali a Harry jimi doplňoval zůstatek na bankovním účtu, jak to jen šlo, ale už i tahle hotovost se jim tenčila. Znovu se obrátit na příbuzné považovali za nevhodné. Za normálních okolností by Harry s Erin postupně rozprodávali majetek a nějak by přežívali. Samozřejmě že prodej domu by jim vytrhl trn z paty, ale kdyby to při troše štěstí vydrželi až do splacení hypotéky, mohli by za něj dostat obnos blížící se šestimístné částce. Buď by jim pomohla k novému rozjezdu, nebo by dům mohli pronajímat, dokud se ekonomická situace nezlepší.

	Tohle ale nebyly normální okolnosti. Věděli, že pravděpodobně nejsou ve městě jediní, kteří strádají; leccos se proslýchalo a nebyly to jen plané klepy. Ani Prosperous nebylo imunní vůči vrtochům ekonomiky, stejně jako v minulosti se nevyhnulo konfliktům, finančním nesnázím nebo živelním katastrofám. Přesto bylo vždycky lépe chráněno než jiná města. A staralo se o to, aby tomu tak bylo i nadále.

	„Co myslíš, že se stalo?“ zeptala se Erin šeptem manžela, když sledovali blížící se muže. „Dokázala utéct?“

	„Ne,“ řekl Harry. „Tomu nevěřím.“

	Kdyby utekla, tihle muži by nestáli před jejich dveřmi. V úvahu přicházely pouze dvě možnosti. Buď byla ta dívka dopadena, ještě než stačila opustit hranice Prosperous. V tom případě by byl policejní náčelník rozpálený doběla a dal by jim pořádně na srozuměnou, že ji měli lépe hlídat. Oni by mohli pouze doufat, že dívka měla dost rozumu a nechala si pro sebe, jak snadno vyvázla. Anebo byla už mrtvá a Harry se přistihl, že tuhle možnost upřednostňuje. Pro všechny by to bylo jednodušší.

	Nenechali policejního náčelníka ani zaklepat a sami otevřeli. Harry jej zastihl za dveřmi se zvednutou pěstí a instinktivně se přikrčil, jako by očekával úder. Měli sice zvonek, ale nebyl by to Lucas Morland, aby nevyužil okolností. Z psychologického hlediska bylo ostré zabušení mnohem působivější.

	Harry ustoupil, aby jim umožnil projít. Náčelník se tvářil přísně a Thomas Souleby měl ve tváři spíš zklamání než zlost, jako by Harry s Erin byli nějací rozjívení puberťáci, kteří zásadním způsobem zklamali rodičovskou důvěru.

	„Víme, proč jste tady,“ začal Harry.

	„Když víte, proč jsme tady,“ opáčil policejní náčelník, „tak proč jste nás hned nezavolali?“

	„Teprve teď jsme zjistili, že utekla,“ řekla Erin. „Chystali jsme se vás zavolat, ale…“

	Podívala se na manžela a hledala v něm oporu.

	„Ale měli jsme strach,“ dokončil větu za ni.

	„Z čeho?“

	„Že jsme vás zklamali – že jsme zklamali celé město. Bylo nám jasné, že se budete zlobit.“

	„Snažili jste se ji najít?“

	„Jistě,“ řekl Harry. „Chci říct, ne, ještě ne, ale už jsme se chystali. Podívejte, už jsem se obul.“ Ukázal na nohy, na nichž opravdu měl vysoké boty. Doma v botách nikdy nechodil – Erin mu nadávala kvůli kobercům – ale tentokrát se raději obul, kdyby se celá tahle noc zvrtla. „Chtěl jsem právě vyrazit, když jste se objevili.“

	„Našli jste ji?“ zeptala se Erin. „Řekněte, prosím, že ji máte.“

	Byla přesvědčivá, to jí musel Harry přiznat. Bylo to přesně to, co měla říct a co chtěl policejní náčelník slyšet.

	Morland neodpověděl. Nechával je podusit ve vlastní šťávě a sledoval, co mu jejich chování napoví. Teď museli být opatrní a vážit každé slovo. Co jim ta holka mohla říct, jestli ji chytili? Co všechno jim prozradila?

	Nic, uvažoval Harry. Byla pořád jen zticha. I z toho důvodu nedali s Erin na dveře zámek a šli si po svém. Jestli tu dívku ale chytili, popřou to.

	Morland se opřel zadkem o kuchyňský stůl a založil ruce na prsou.

	„Jak k tomu došlo?“ zeptal se.

	„Byla to moje chyba,“ řekla Erin. „Nechala jsem dveře nezamčené. Omylem. Někdy, když jsem věděla, že spí, jsem jen zasunula zástrčku, ale nezamykala jsem. Byla jsem unavená a asi jsem tam zapomněla dát zámek. Musela zástrčku zevnitř uvolnit. Na podlaze jsem našla proužek látky, který asi použila. Možná si ho odtrhla z noční košile.“

	„Jak mohla vědět, že jste nezamkli dveře?“ zeptal se Souleby.

	K čertu s tebou, pomyslel si Harry, vždycky jsem z tebe měl mrazení v zádech. Ten mizera Souleby připomínal Harrymu starého supa: scházel mu jen zobák a pařáty.

	„To nevím,“ odpověděla Erin. „Řekla bych, že nikdy nepřestala pomýšlet na útěk. Pravděpodobně vždycky, když jsem odešla, zkoušela dveře. Tentokrát měla štěstí.“

	„Tak štěstí, jo?“ ušklíbl se Morland.

	Dokonce se i trochu pousmál.

	„Pojďme k těm dveřím,“ řekl. „Vysvětlíte mi to ještě jednou.“

	Vydali se dolů do sklepa. Erin jim ukázala kobku a zástrčku se zámkem. Přesně jak říkala, na podlaze ležel kousek bílé látky umazaný od oleje nebo šmíru. Policejní náčelník si všechno prohlížel, chvíli si hrál se zástrčkou a zkoumal zámek.

	„Jděte dovnitř,“ vybídl Erin.

	„Cože?“

	„Tak honem. Jděte dovnitř.“ Podal jí proužek látky. „A tohle si vezměte s sebou.“

	Udělala, co jí přikázal. Policista za ní pak zavřel dveře, zasunul zástrčku, ale visací zámek nepoužil.

	„A teď to otevřete,“ řekl.

	Harrymu vyschlo v ústech. Nejraději by se začal modlit, ale v Boha přestal věřit už dávno. Přetrvávající existence Prosperous byla nejsilnějším argumentem proti názoru, že nad lidstvem bdí laskavé boží oko.

	Po několika pokusech se Erin podařilo prostrčit proužek látky mezerou mezi zárubní a dveřmi nad zástrčkou. Tím to ale haslo, možnost, že by se jí povedlo volný konec zase vtáhnout dovnitř, byla nulová. Harry zavřel oči. Bylo po legraci.

	Ve škvíře se objevila dlouhá tříska, zachytila volný konec proužku a vtáhla jej zase zpátky do kobky. Erin začala za smyčku pomalu tahat a zase povolovat. Zástrčka se pohnula: ne moc, ale pohnula. S trochou vytrvalosti bylo jen otázkou času, než se Erin podaří dveře otevřít, jak se to podle jejího tvrzení povedlo i té dívce.

	Morland teď pozoroval Harryho. Ten byl přesvědčený, že bez ohledu na to, co policejní náčelník právě viděl, jejich výpovědi moc nevěří. Pokud však čeká, že se Harry sesype, nedočká se. Ledaže by se ho Morland rozhodl mučit, ale k tomu snad přeci jen nepřikročí.

	„Ať jde ven,“ obrátil se policista na Soulebyho a ten uvolnil zástrčku.

	Erin opustila kobku celá rudá, ale s triumfálním výrazem ve tváři.

	„Kde jste vzala tu třísku?“ zeptal se Morland.

	„Ležela na zemi u její postele,“ odpověděla. „Všimla jsem si jí, když jsem se snažila přijít na to, jak to dokázala.“

	Podala mu úlomek borového dřeva. Policista jej zkoumal v prstech, pak se sehnul k posteli a našel místo, odkud tříska pocházela.

	„Vypadá čerstvě,“ řekl.

	„Nebyla pryč déle než hodinu,“ opáčila Erin.

	Morland vzal třísku do obou rukou a přelomil ji. Byl to první veřejný projev zlosti, která jím cloumala uvnitř.

	„Stále ještě jste nám neřekli, jestli jste ji našli,“ ozval se Harry.

	„No to si pište, že jsme ji našli,“ odpověděl policejní náčelník.

	„Kde je?“

	„V kufru mého auta.“

	„Je…“

	„Je co?“

	„Je… mrtvá?“

	Morland neodpověděl hned. Zavřel oči a přejel si pravou dlaní po obličeji. Mírně svěsil ramena. V tu chvíli Harry pochopil, že alespoň prozatím jsou z nejhoršího venku.

	„Ano, je mrtvá,“ řekl konečně policista. „Jen ne tím správným způsobem. Máte lopatu?“

	„Jistě,“ přikývl Harry. „V přístřešku na nářadí.“

	„To je dobře, protože mi jdete pomoct kopat hrob.“
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	Měl jsem letenku na let z Filadelfie s US Airways ve 20.55, ale uvědomil jsem si, že pokud bych se rozhodl spoj stihnout, buď se zabiju, nebo dostanu pokutu za rychlou jízdu. Ani jedna z možností mě nijak zvlášť nelákala, takže jsem si přesunul let na půl desátou ráno a ubytoval se v motelu na Bartram Avenue. Navečeřel jsem se vbaru, kde jídlo chutnalo, jako bych vybral popelnici, ale bylo mi to jedno. Jakmile mi z těla začal odcházet adrenalin, který ho zaplavil během akce v Newarku, uvědomil jsem si, že se třesu a je mi nevolno. Nezáleželo mi na tom, co s ním: nebude mi to chutnat, ale přesto jsem se domníval, že bych měl do žaludku něco vpravit. Pak jsem ale nechal skoro celou porci na talíři a ten zbytek mi zůstal v útrobách jen do chvíle, co jsem se vrátil do pokoje.

	Popravdě řečeno, tyhle reakce se mi s postupujícím věkem dostavovaly stále častěji. Myslím, že jsem měl v situacích, jako byla ta včerejší, vždycky strach – kdokoliv, kdo se dívá na svět hledím pušky, je vystaven buď zranění, nebo smrti, a když tvrdí, že se nebojí, je buď lhář, nebo psychopat –, ale jak se mi stále dařilo unikat se zdravou kůží, o to častěji jsem si uvědomoval, že mé šance musejí do budoucna nevyhnutelně klesat. Kdyby kočky uměly počítat svých devět životů, přibližně kolem ztráty pátého by taky znervózněly.

	Dalším důvodem bylo, že jsem chtěl vidět Sam, svou dceru, dospívat. Už dávno vyrostla z let, kdy jsou děti sice roztomilé, ale jen žvatlají a zakopávají, a v tomhle ohledu připomínají staré lidi. Shledával jsem ji nekonečně úchvatnou a litoval, že už nejsme spolu s Ráchel, její matkou. Na druhou stranu si nemyslím, že by se Ráchel vrátila jen proto, abych já mohl trávit víc času se Sam. Kromě toho jsem si Rachelin návrat nepřál ani já, takže moje pocity byly poněkud dvojznačné. Přesto skutečnost, že Ráchel a Sam žijí ve Vermontu a já v Portlandu, věc trochu komplikovala a plánování společně stráveného času dalo trochu práce. Říkal jsem si, že do Vermontu se můžu přestěhovat vždycky, pak jsem si ale uvědomil, že bych musel volit socialisty a začít hledat omluvy pro zradu republikánských idejí. Ať tak nebo tak, na Portlandu se mi líbilo, že leží od moře, co by kamenem dohodil, a výhled na vermontské jezero Bomoseen je přeci jen něco jiného.

	Lehl jsem si na postel a zkontroloval zprávy na mobilu. Byla tam pouze jediná. Od muže jménem Jude z Portlandu. Patřil k partičce lidí z ulice, která mi tu a tam vypomáhala. Jude mi poskytoval buď informace, nebo příležitostně někoho nenápadně sledoval, jelikož lidé mají sklon bezdomovce přehlížet nebo je opravdu nevnímat. Přirozeně že jsem neměl kam zavolat Judovi zpátky. Místo toho mi navrhoval, abych mu nechal vzkaz u lidí nebo na vývěsní tabuli v Portlandském asistenčním nebo Amistadském komunitním centru, kde mu můžu nechat zprávu, kdy bych se s ním mohl setkat.

	Už nějakou dobu jsem Juda neviděl, ale možná i proto, že jsem ho nehledal. Stejně jako většina portlandských bezdomovců i on se snažil v zimě zmizet z ulic. V opačném případě hrozilo, že zmrzne někde ve výklenku přede dveřmi.

	Mně se nevedlo tak špatně. Přes zimu mi přibylo práce, protože jsem si sehnal bokovku u dokazovacího řízení. Nebyla to sice žádná světoborná záležitost, ale placená byla slušně a občas jsem mohl zapojit i něco jiného než jen šedé buňky mozkové. Pouhý den před cestou dolů do Newarku, kde jsem se setkal s Louisem a Angelem, jsem si nechal proplatit dvoutisícový šek včetně přátelského bonusu, který mi vynesl jediný případ. Účastníkem dokazovacího řízení byl investiční analytik, jakýsi Hyram P. Taylor, který byl podezřelý z několika vážných nepřátelských úkonů v probíhajícím rozvodovém řízení. Jeho manželku zastupovala moje právnička – a v podstatě dobrá přítelkyně – Aimee Priceová. Hyram byl až nutkavě posedlý smilník, takže se i jeho advokát nechal v soukromí slyšet, že jeho klient musí mít namísto penisu snad vrtačku. Jeho manželku už unavilo snášet jeho ponižující chování a došla jí trpělivost. Jakmile Hyram zaznamenal, že se s ním chce rozvést, začal se zbavovat důkazů svědčících o jeho rozsáhlém majetku a takzvaně jej odklánět z manželčina dosahu. Dokonce opustil svou kancelář v South Portlandu a pokusil se zašít, ale já jsem ho vystopoval v bytě jeho holky. Ta ženská si říkala Brandi, a přestože podle jména byste ji spíš šacovali na striptérku, pracovala jako účetní v New Hampshiru.

	Problém spočíval v tom, že se Hyram stáhl do ústraní a nedotkl se ani papíru povalujícího se na podlaze z obavy, že to bude soudní obsílka přivázaná na neviditelnou šňůrku, jejíž druhý konec bude držet vykonavatel. Brandi se od něj nehnula ani krok, platila za jídlo a pití v barech, a kupovala dokonce i noviny. Všechno v hotovosti. Hyram nevzal do ruky nic, co by nám mohlo pomoct. Snad si nechával od Brandi zkontrolovat i své mužství, než se šel ráno vyčurat, protože mu na něj někdo mohl v noci připnout obsílku.

	Jeho slabé místo – a všichni nějakou slabinu mají – bylo auto. Díky němu jsem ho našel. Řídil černé šestilitrové Bentley Flying Spur Speed. Bralo si pětadvacet litrů na sto kilometrů, z nuly na stovku zrychlovalo za 4,8 vteřiny a mělo hodnotu přinejmenším dvě stě táců. Byla to jeho chlouba a potěšení. A to byl pravděpodobně taky důvod, proč se ve Starbucks na Andrews Road polil kafem, když jsem vešel dovnitř a nahlas se otázal, komu patří to zkurveně pěkný bentley, protože jsem mu trochu ťuknul venkovní zrcátko na řidičově straně.

	Hyram nebyl žádný štíhlý švihák, ale když bylo potřeba, uměl sebou hodit, i když ho muselo kafe pálit do stehen. Prolétl kolem mne, jako by mu hořela koudel za zadkem, a zamířil k autu, aby se na vlastní oči přesvědčil, že zpětné zrcátko visí jen za dráty. Urazit ho bylo těžší, než jsem si myslel, protože jsem do něj musel praštit kladivem hned dvakrát. Bentley je sice možná drahá značka, ale dělají ho solidně.

	„Moc mě to mrzí,“ řekl jsem, když jsem viděl, že hladí auto, jako by to bylo raněné zvíře, které se snaží ukonejšit. „Jen jsem se kouknul jinam. Kdyby vám to pomohlo, mám bráchu, který vede autoprodejnu. Snad by vám nabídl dobrou cenu.“

	Vypadalo to, že Hyram ze sebe nedokáže vypravit ani hlásku. Jen naprázdno otevíral a zavíral pusu. Viděl jsem, jak k nám přes parkoviště spěchá Brandi, jednu ruku se snaží nasoukat do kabátu, v druhé drží Hyramovu bundu a vlastní kafe. Hyram ji tam zapomněl, ale ona mu byla v patách. Potřeboval jsem Hyrama dostat dřív, než se vzpamatuje ze šoku a než sem Brandi doběhne.

	„Heledte se,“ pokračoval jsem, „tady je moje pojistná smlouva, ale kdybyste chtěl, klidně vám škodu uhradím i v hotovosti a nebudu smlouvat.“

	Hyram sáhl po papíru, který jsem mu podával, aniž by přemýšlel. Slyšel jsem, jak na něj Brandi volá a snaží se ho varovat, ale bylo příliš pozdě. Obsílku už držel v ruce.

	„Pane Taylore,“ řekl jsem, „s radostí vám musím oznámit, že jste právě převzal soudní obsílku.“

	Následující vteřiny hodně vypovídají o vztahu Hyrama P. Taylora k jeho vozu, protože i nadále se zdál být více rozčilený škodou, která mu na něm vznikla, než doručením obsílky. Ta chvíle však netrvala dlouho. Proklínal mě celou cestu, než jsem došel k autu, a když jsem nasedal, zahlédl jsem ještě, jak mu Brandi chrstla obsah kelímku s kávou na prsa a v slzách odkráčela. Dokonce mi bylo Hyrama i trochu líto. Byl sice hovado, ale nepřipadal mi jako zlý chlap, ačkoliv jeho manželka si myslí pravý opak. Byl to jen sobec a slaboch. Zlo je něco docela jiného. O tom jsem věděl víc než kdokoliv jiný. Koneckonců, právě jsem zapálil a nechal shořet jeden dům.

	Poznamenal jsem si, že mám vyhledat Juda, a zhasl jsem. Postadrenalinový propad už pominul. Teď jsem cítil jen únavu. Spal jsem klidně, zatímco Jude se houpal ve svém portlandském sklepě na konci provazu.
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	Harry Dixon a policejní náčelník Lucas Morland jeli na hřbitov policistovým vozem. Moc toho nenamluvili. Naposledy, když Harry viděl mrtvého člověka, šlo o jeho vlastní matku. Bylo jí pětaosmdesát a zemřela uprostřed jedné říjnové noci. Ve tři hodiny mu volali z hospiců, že její poslední hodinka se blíží a že by možná chtěl být při jejím odchodu s ní. Ale v době, kdy tam dorazil, byla už po smrti, ačkoliv její tělo bylo ještě teplé. Na to si Harry pamatoval nejvíc. Sestřička mu řekla, že se smí matky dotknout, aby to teplo ještě cítil, jelikož teplo znamená život, a že je možné, že z něj v její tělesné schránce ještě něco zůstalo. Položil jí tedy ruce na ramena, protože to, jak se zdálo, od něj čekali. Cítil, jak matka pomalu stydne a jak ji duše zvolna opouští, až nezbylo nic než chlad.

	Uvědomil si, že ještě nikdy neviděl mrtvého člověka, který mrtvý být neměl. Nebyla to sice nejvýstižnější formulace, ale lepší ho nenapadala. Jeho matka byla už stará a nemocná a dalo se to čekat. Poslední roky strávila na posteli, většinou spala, vzpomínky se jí pletly nebo si nepamatovala vůbec nic. Během několika posledních měsíců promluvila s jasnou myslí jen jedinkrát a v ten okamžik byl Harry rád, že jsou spolu v místnosti sami. Uvažoval, jestli o podobných věcech hovořila i s ošetřovatelkami. Pokud ano, musely to přičítat výplodům stařecké mysli stižené demencí, protože se o tom před ním nikdy nezmínily. Její slova se mu teď znovu vybavila.

	„Jednou jsem viděla, jak to dělají,“ řekla, když usedl vedle ní do nepohodlné hospicové židle. „Chtěla jsem to vidět. Chtěla jsem to pochopit.“

	„Opravdu?“ odpověděl a poslouchal ji jen napůl, jak by zvyklý. Myslel na svoji práci a finance, a proč se jim s Erin daří tak špatně, když tolika ostatním se vede dobře – jak v Prosperous, tak za jeho hranicemi. Vždyť přece byli s Erin součástí pracovního trhu ve městě. Dělali, o co je požádali, a na nic si nestěžovali. Jak to tedy, že na tom byli tak mizerně? Nemají se všichni dělit o výhody plynoucí ze života v Prosperous stejným dílem? Pokud ne, v čem tkví hlavní smysl členství v této komunitě?

	A teď tady matka zase blábolí, vytahuje na světlo nějaké nesouvislé historky a zmatené vzpomínky.

	„Viděla jsem je, jak berou to děvče. Jak ji svazují a odcházejí, a pak…“

	„Co,“ řekl. „Co bylo pak?“ Už mu došlo, o čem mluví. Sám to nikdy neviděl a ani vidět nechtěl. Všeobecně se o tom mlčelo; tak znělo jedno z nepsaných pravidel. Pokud člověk chtěl do věcí vidět, mohl se stát členem výboru, a takoví lidé byli v Prosperous vybíráni velmi obezřetně. Sám se nemohl nikam cpát. Musel čekat, až bude přizván. Ale Harry přizván být nechtěl. Řídil se tezí, že čím míň toho ví, tím lépe. Nicméně zvědavost jej přesto nahlodávala.

	„Pak…“

	Matka zavřela oči. Na okamžik si myslel, že snad usnula, mezitím si však všiml, jak jí z pravého oka vytryskla slza. Celá se začala chvět. Plakala. Nikdy neviděl matku plakat, dokonce ani když zemřel jeho otec. Byla to tvrdá žena ze staré školy. Ženy v Prosperous nikdy nebyly žádné křehotinky, protože kdyby byly, město by nepřežilo.

	Nepřežilo a nevzkvétalo.

	„Mami,“ řekl. „Mami.“

	Vzal ji za ruku, ale vytrhla se mu. Teprve v tu chvíli si uvědomil, že nepláče. Při vzpomínce na to, čeho byla svědkem, se smála. V tu chvíli pocítil záchvěv nenávisti. Byla prakticky na smrtelném loži, přesto mu i teď dokázala nahánět hrůzu. Podívala se na něj a z výrazu tváře poznala, jak je zděšený.

	„Tys byl vždycky slaboch,“ řekla. „Kdyby žil tvůj bratr, byl by silnější. Stal by se členem výboru. Zdědil po otci jeho nejlepší vlastnosti. Ty jsi ze zbytků toho ostatního.“

	Jeho bratr se narodil jako mrtvý plod tři roky před Harrym. V té době postihla město řada potratů, mrtvě narozených dětí a úmrtí novorozenců. Byla to obrovská rána. Ale městský výbor přikročil k akci a Prosperous se tak po mnoho dalších let mohlo radovat z nových zdravých přírůstků. Matka však přesto nikdy nepřestala vzpomínat na jeho nenarozeného bratra. Říkala mu Earl. To jméno, jež připomíná britského šlechtice, mu dala z melancholických pohnutek, protože si vysnila, že by se jím stal, kdyby býval žil.

	Chvílemi mu dokonce, když se její senilita už projevovala naplno, říkala Earle. Ve své zmatenosti si představovala, že Harry je syn, který nikdy nežil. Promítala si do něj řadu úspěchů, pěla na něj oslavné ódy. Harry to všechno mlčky snášel, stejně jako to dělal po celý život. I proto se tehdy v noci, když se přiblížila její poslední hodinka, oblékl, nechal Erin spát a trmácel se za ní dvě hodiny podzimním nečasem do hospice. Chtěl se prostě přesvědčit, že doopravdy zemřela. Jen máloco mu v jejich vzájemném vztahu udělalo větší radost, než když viděl, že z ní skutečně vyprchává veškeré pozemské teplo a stává se z ní jen vyschlá vrásčitá slupka. Snad jen představa, že ji sežehnou plameny kremační pece, byla více povznášející.

	„Nespíte?“ ozval se Morland.

	„Ne,“ odpověděl Harry. „Jsem vzhůru.“

	Když policejnímu náčelníkovi odpovídal, ani na něj nepohlédl. Pozoroval svůj obraz ve skle. Jsem podobný matce, říkal si. V Prosperous všichni vypadáme jako věrné kopie našich rodičů a jako děti se někdy dost podobáme potomkům těch ostatních. Je to dáno genetickým rybníčkem, v němž se pohybujeme a který je příliš malý. Není ani dost hluboký, aby se v něm utopila koťata. Podle všech zákonitostí by v každé rodině měl být nějaký ten uslintaný příbuzný zamčený na půdě. Myslím, že jsme prostě vyvolení, říkal si v duchu. Při té představě se nečekaně a tak hořce pousmál, až cítil, jak mu praskl dolní ret.

	„Jste nějaký zamlklý,“ řekl policejní náčelník.

	„Nikdy jsem nikoho nepohřbíval.“

	„Ani já ne.“

	Teď na něj Harry pohlédl.

	„Myslíte to vážně?“ zeptal se.

	„Jsem policajt, ne hrobník.“

	„Chcete říct, že nic podobného se nikdy předtím nestalo?“

	„Pokud vím, ne. Zdá se, že tohle je poprvé.“

	To Harryho moc neuklidnilo, spíše naopak. Určitě to bude mít následky. Jeho výlet s policejním náčelníkem byl jen začátek.

	„Neřekl jste mi, co se s tím děvčetem stalo,“ pokračoval Harry.

	„Ne, neřekl.“ Policista se na nějakou dobu odmlčel, aby Harryho napínal. „Ben Pearson ji zastřelil.“

	„Bylo to nutné?“

	„Blížil se kamion. Kdyby se jí ho podařilo stopnout… no, to bychom se dostali do ještě ošemetnější situace, než jsme teď.“

	„Co byste dělal?“ zeptal se Harry.

	Policejní náčelník s odpovědí chvíli otálel.

	„Pokusil bych se ten náklaďák zastavit a musel bych zabít řidiče.“

	Otočil se k Harrymu a na okamžik na něj upřel své šedé oči.

	„A pak bych zabil vás i vaši ženu.“

	Harrymu se zvedl žaludek, nakonec se ale nepozvracel, ačkoliv žaludeční šťávy už cítil vzadu v hrdle. Od okamžiku, co nasedl do Morlandova auta, se teď poprvé bál. Kolem byla hluboká tma. Blížili se k Tabartovu rybníku, který nesl jako spousta dalších míst v okolí jméno podle jednoho z původních anglických kolonizátorů. Dnes už v Prosperous žádní Tabartovi nežili. Nejen Tabartovi, ale ani Mabsonovi, Quartonovi, Poydovi. Jejich rody vymřely hned v počátcích a ostatní by je byli následovali, kdyby se včas neuchytili. Harry se právě chystal kopat hrob na zapomenutém místě pojmenovaném po dávno zesnulém předkovi a uvědomoval si, že do jámy se stejně dobře vejdou dva jako jeden.

	„Proč?“ zeptal se. „Proč byste nás zabil?“

	„Za to, že jste mě přinutili udělat něco, co jsem udělat nechtěl. Za to, že byste mi zkomplikovali beztak už dost těžký život. Za to, že byste mě naštvali. Nebo jako odstrašující příklad pro ostatní. Vyberte si.“

	Policejní náčelník náhle zprudka odbočil na prašnou cestu.

	„Až tady skončíme, možná se ještě jednou pořádně podívám na zámek ve vašem sklepě,“ pokračoval. „Něco se mi na té historce pořád nezdá. Stejně jako ten samotný zámek.“

	Počastoval Harryho prázdným úsměvem. V reflektorech se mihly holé kmeny stromů, zledovatělý sníh a…

	„Co to bylo?“ vyhrkl Harry a ohlížel se přes rameno.

	„Co? Já nic neviděl.“

	„Něco tam bylo. Něco velkého, jako nějaké zvíře. Zahlédl jsem odlesk jeho očí.“

	Policejní náčelník mu však nevěnoval pozornost. Asi byl přesvědčen, že Harryho „něco“ byla jen průhledná snaha, jak odvést jeho myšlenky od záležitosti ve sklepě. Ale Morland nebyl člověk, který by se dal jen tak doběhnout. Měl v plánu probrat s Harrym a jeho manželkou celou jejich verzi příběhu s útěkem pěkně krok po kroku. Nimral by se v tom tak dlouho, dokud by se nerozhodl, jestli jsou vinní nebo nevinní. Od začátku se stavěl proti tomu, aby dívku svěřili do jejich péče, ale přehlasovali ho. Nepatřil mezi členy výboru, i když jeho zasedání se zúčastňovat mohl. Ostatně žádný policejní náčelník až dosud ve výboru nebyl. Převládal názor, že ruku zákona je dobré využívat jako instrument projevené vůle.

	Výbor chtěl Harryho a Erin Dixonovy prověřit. Vznikly o nich pochybnosti – a teď je vidět, že oprávněně. Byl ale rozdíl mezi obviněním, že neplní řádně závazky občanů Prosperous, a konkrétními kroky a opatřeními. V celé historii městečka by se daly na prstech jedné ruky spočítat případy, kdy nastaly okolnosti, jež vedly k nutnosti zabít někoho z vlastních lidí. Takové jednání bylo nebezpečné, protože mohlo zasít nedůvěru a strach mezi ty, kteří pochybovali nebo byli náchylní nechat se ovlivnit zvenčí.

	Morland teď litoval, že Harrymu Dixonovi řekl, že by ho i s manželkou zabil. Neměl Dixona rád, nevěřil mu a chtěl ho popíchnout, ale byla to hloupost. Měl by ho uklidnit. Možná se mu dokonce omluvit a připsat svá slova na vrub zlosti a frustrace.

	Ale zkouška nebyla u konce, naopak teprve začínala. Harry Dixon by měl své selhání napravit a Morland si byl setsakramentsky jistý, že způsob, jakým to bude muset udělat, se Harrymu nebude ani za mák líbit.

	„A co si myslíte, že jste zahlédl?“ zeptal se Morland.

	„Jsem přesvědčený, že jsem viděl vlka.“
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	Půda byla tvrdá. Ne že by to Harryho překvapilo; žil v penobscotském okrese už dost dlouho na to, aby věděl, jaké tu bývají zimy. Na druhou stranu, ještě v žádném ročním období nekopal hrob. Připadalo mu, že láme skálu.

	Morland ho zpočátku nechal pachtit se s lopatou samotného. Seděl v autě, dveře otevřené, ale topení puštěné naplno a kouřil jednu cigaretu za druhou. Každý nedopalek obezřetně uhasil a nacpal do popelníku. Nicméně po chvíli, kdy začalo být zřejmé, že Harry by rýpal do země až do léta, kdyby kopal hrob sám, vystoupil, otevřel kufr a vyndal z něj krumpáč. Z místa, kde stál, stačil Harry zahlédnout předmět zabalený do průhledného igelitu, vzápětí však odvrátil zrak. Usoudil, že později v noci toho uvidí ještě víc než dost.

	Morland začal půdu odkopávat a kypřit krumpáčem a Harry ji lopatou odebíral. Pracovali mlčky. Neměli sil na rozdávání. Nehledě na zimu Harry cítil, jak mu košili smáčí pot. Sundal si kabát a chystal se ho pověsit na spodní větev nejbližšího stromu. Morland ho však zarazil a poslal ho s kabátem do auta. Harry si nejprve myslel, že je to proto, aby mu kabát tolik nevychladl, ale Morland ho vzápětí vyvedl z omylu. Jeho zdraví a blaho byly to poslední, o co náčelník dbal.

	„S trochou štěstí zůstane pod zemí a nikdo ji nenajde,“ řekl Morland. „Jistí si ale být nemůžeme. Je lepší počítat s horší variantou, aby nás něco nezaskočilo. Zažil jsem detektivy, kteří poslali člověka za mříže na doživotí jen na základě vlákna, které ulpělo na větvi. Nedávejme jim šanci.“

	Naopak otisky pneumatik a podrážek Morlandovi těžkou hlavu nedělaly. Zem byla příliš zmrzlá, aby tu po nich nějaké zůstaly. A neobával se ani, že by je někdo mohl zahlédnout. Poblíž nikdo nebydlel, a i kdyby někdo náhodou projížděl kolem, byl by s největší pravděpodobností místní. A všichni obyvatelé Prosperous přece věděli, že strkat nos do věcí policejního náčelníka Morlanda se nemá, i kdyby byli tak bláhoví a přišli se podívat až sem. Navíc zpráva o tom, co se přihodilo, bude předána těm, co to mohou a mají vědět, a ti už se postarají, aby byl na silnicích kolem Prosperous dnes v noci klid.

	Pokračovali v kopání. Když dosáhli hloubky zhruba šedesáti centimetrů, byli oba tak unavení, že dál už nemohli. Policejní náčelník byl urostlý a silný chlap, ale Harry Dixon taky nebyl žádné tintítko. Když nic jiného, díky minulému roku se dostal do lepší kondice, protože na stavbách sám pracoval; snad nejvíc za několik desítek let. Osobně v tom shledával jednu z mála pozitivních věcí, které mu ekonomické těžkosti přinesly. Strávil tolik času stavebním dohledem, organizováním a papírováním, že skoro zapomněl, jakou radost přináší samotná práce a jaké uspokojení cítí, když něco postaví vlastníma rukama. Trápily ho nanejvýš puchýře.

	Morland zamířil k autu. Natáhl se na zadní sedadlo pro termosku s kávou. Nalil do víčka Harrymu, sám se napil rovnou z nádoby. Oba se zadívali na měsíc.

	„Předtím jste si o tom vlkovi vymýšlel, že jo?“ řekl Morland.

	Harry uvažoval, jestli se mohl mýlit. Vlci žili kdysi v celém Maine – vlk obecný, lesní i rudohnědý – a stát vyplácel za ulovení tohoto zvířete až do roku 1903 odměnu. Pokud ho paměť neklamala, poslední známý ulovený vlk byl zastřelen v roce 1996. Vzpomínal si, jak o tom četl v novinách. Ten chlapík, co vlka zastřelil, si myslel, že je to velký exemplář kojota, ale zvíře vážilo víc než třicet pět kilogramů. To bylo dvakrát víc než průměrný kojot. Navíc mělo znaky vlka nebo přinejmenším jeho křížence. Od té doby si Harry nevzpomínal, že by se o něčem takovém psalo: možná se leccos šuškalo, někdo něco zahlédl, ale důkaz chyběl.

	„Bylo to velké zvíře a mělo to hlavu jako pes. Víc toho s jistotou říct nemůžu.“

	Morland si chtěl zapálit další cigaretu, ale zjistil, že krabička je prázdná. Zmačkal ji a opatrně zasunul do kapsy.

	„Poptám se po okolí,“ řekl. „Vlk to nebude, ale i kdyby se po lesích potuloval kojot, lidi by to nejspíš měli vědět, aby si dávali pozor na psy. Dopil jste?“

	Harry polkl poslední doušek kávy a podal víčko policistovi. Ten ho zašrouboval zpátky na termosku a hodil ji na podlahu vozu.

	„Tak pojďme na to,“ vybídl Harryho. „Je na čase dát ji pod kytičky.“

	 

	* * *

	 

	Lampička v kufru osvítila nejprve igelit a pak i zabalenou dívku. Ležela na zádech, oči zavřené. Alespoň že tak. Rána, kudy jí projektil vnikl do těla, byla zřetelně viditelná, nicméně krve bylo kolem méně, než by Harry očekával. Policejní náčelník jako by mu četl myšlenky.

	„Vykrvácela do sněhu u Bena na dvorku,“ řekl. „Seškrabali jsme to lopatou a pohodili čistým sněhem, aby nebylo vidět, co se tam dělo. Vezměte ji za nohy. Já ji zvednu za hlavu.“

	Dostat ji z kufru bylo docela obtížné. Bylo to hubené děvče, proto se rozhodli ji nejprve vykrmit, ale Harry si poprvé uvědomil, jak těžká může být mrtvola. Igelit byl kluzký a ani Morland ji neměl za co pořádně chytit. Jakmile ji vytáhli z auta, pustil ji na zem. Pak pod ni vsunul botu a nohou se ji snažil nadzdvihnout, aby ji zezadu mohl obejmout pažemi. Vypadalo to, jako by mu v náručí usnula milenka. Dovlekli ji nad hrob a odpočítávali do tří, aby ji do něj vhodili. Dopadla nešikovně do polosedu.

	„Budete tam muset vlézt a narovnat ji,“ řekl Morland Harrymu. „Kdyby ta jáma byla hlubší, klidně bych to nechal být, ale je mělká. Nemůžeme si dovolit, aby jí, až klesne zem, vykoukla hlava jako nějaký krtinec.“

	Harrymu se do hrobu vůbec nechtělo, ale podle všeho neměl na vybranou. Spustil se dolů a přidřepl, aby mohl uchopit konec plastového zámotku. Zatímco se s tím pachtil, pohlédl na dívku. Její hlava spočívala trochu níž, takže to vypadalo, že se na něj dívá. Oči měla otevřené. Když ji poprvé zahlédl v kufru auta, musel se tedy mýlit. Snad za to mohl odraz světla v uzavřeném prostoru nebo jeho únava, ale byl by přísahal…

	„Nějaký problém?“ ozval se Morland.

	„Její oči,“ odpověděl Harry. „Nevzpomínáte si, jestli je měla zavřené nebo otevřené?“

	„Co na tom záleží? Je mrtvá. Jestli ji pohřbíme s otevřenýma nebo zavřenýma očima, může být jí i nám úplně jedno.“

	Má pravdu, pomyslel si Harry. Skrz igelit by jí neměl do očí vlastně ani pořádně vidět, ale jako by jí z nitra hlavy vycházelo světlo a prozařovalo jí modré duhovky. Vypadala teď mnohem živěji, než když byla zavřená ve sklepě.

	Přestal se zabývat podobnými myšlenkami a pořádně zatáhl za igelit, aby dívku urovnal. Nechtěl se jí už znovu dívat do tváře, takže mírně odvrátil hlavu. Přemáhal se. Dostala větší šanci než kterákoliv jiná, tím si byl jistý. Nemohl přece za to, že ji Ben Pearson zastřelil a zhatil tak její naděje.

	Náhle jako by ho opustila veškerá síla. Nedokázal se vytáhnout z hrobu. Sotva zvedl paže. Podíval se nahoru na Morlanda. Policejní náčelník držel v rukou krumpáč.

	„Pomozte mi nahoru,“ požádal ho Harry. Ale policista se ani nehnul.

	„Prosím,“ řekl Harry. Trochu se mu zachvěl hlas, což ho naštvalo. Matka měla pravdu: je jen poloviční chlap. Kdyby měl dost kuráže, byl by tu dívku naložil do auta, odvezl na stanici státní policie v Bangoru a všechno jim tam vypověděl, nebo by ji aspoň vysadil v centru města, kde by byla v bezpečí. Jak stál v hrobě, uvažoval, zda by byla dívka schopná dodržet úmluvu, že o všem pomlčí. Celý scénář se mu ale rozpadl před očima, když si představil svůj návrat do Prosperous a nutnost vysvětlit její zmizení. Ne, udělal pro ni maximum a víc nemohl. Cokoliv dalšího by uvrhlo město do nebezpečí. Na druhou stranu, stejně už stálo na pokraji zatracení, takže čeho se bál?

	Zavřel oči a čekal na úder krumpáčem. Ten však nepřišel. Místo toho ho Morland chytil za ruku, mírně se zaklonil a zapřel. S jeho pomocí se po jistém úsilí Harry vyškrabal z hrobu.

	Posadil se na zem a složil hlavu do dlaní.

	„Na okamžik jsem si myslel, že mě tam dole necháte,“ řekl.

	„To by bylo moc snadné,“ odvětil Morland. „Kromě toho jsme ještě neskončili.“

	A Harry pochopil, že nemluví jen o zasypávání hrobu.

	 

	Po dívce se doslova slehla zem. Hrob byl čistě zarovnaný, i když půda byla zkypřená, nicméně policejní náčelník Morland věděl, že dozvuky zimy spojené s táním sněhu všechno zamaskují. Až přijde opravdová obleva, půda povolí. A až vyschne, známky po jejich činnosti úplně zmizí. Jen doufal, že pohřbili dívku dostatečně hluboko.

	„Sakra!“ zaklel náhle.

	„Co se děje?“ nechápal Harry.

	„Asi jsme z ní měli sundat ten igelit. Shnila by rychleji.“

	„Chcete ji znovu vykopat?“

	„Ne, nechci. Je na čase vypadnout.“

	Zasunul špinavé konce lopaty a krumpáče do igelitových pytlů, aby se mu hlína nedostala do kufru. Zítra vnitřek auta pro jistotu ještě vyčistí.

	Harry zůstal stát nad hrobem.

	„Mám jednu otázku,“ řekl.

	Morland čekal, co bude následovat.

	„Není šance, že by to mohlo stačit?“ zeptal se.

	Morland by byl Harryho tázavý pohled označil za plný naděje, kdyby takový výraz nepůsobil za daných okolností nepatřičně.

	„Ne,“ odsekl.

	„Je mrtvá. Zabili jsme ji. Vydali jsme ji zemi. Proč ne? Proč to nestačí?“ Morland odpověděl až poté, co zaklapl víko kufru.

	„Protože,“ řekl, „jsme ji tam dali už mrtvou.“
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	Když jsem dorazil do Great Lost Bear na Forest Avenue, byl už skoro večer. V baru to bzučelo jako v úle. Byl čtvrtek lehce po páté a ve čtvrtek se tu pravidelně konávala ochutnávka produkce malých pivovarů. Lidi mohli ochutnat jejich výrobky, navíc se slevou a závěrečnou tombolou. Za těchto okolností nebylo nijak zvlášť složité udržet si zájem zákazníků, přesto mě nepřestávalo překvapovat, kolik úsilí byli obchodníci ochotní vynaložit pro tak malý zisk.

	Davea Evanse, majitele baru, jsem zastihl, jak udílí poslední pokyny zaměstnancům, než nastane ten největší nápor. Poslední dobou jsem tu moc nepracoval. Jak jsem už říkal, v uplynulých měsících se mi docela dařilo. Možná i proto, že jsem se stejně jako Dave snažil všemožně vycházet svým klientům vstříc. Navíc se po dlouhých právních tahanicích, které dopadly v můj prospěch, podařilo prodat starý dům po dědovi na Gorham Road, takže mi na účtu přistála drobná sumička. Měl jsem tedy prachy a v dohledné budoucnosti budu pravděpodobně slušně zajištěný. Přesto mě práce v Bearu bavila a nechtěl jsem ji úplně opouštět, i když šlo o jednu nebo dvě směny měsíčně. V barech toho totiž spoustu zaslechnete. Připouštím, že většinou jsou to prázdné tlachy, ale tu a tam se z nich vyloupne zlatý valounek. Ať tak nebo tak, moje přítomnost umožní Daveovi na zbytek noci vysadit a odpočinout si, i když dneska se mu nějak nechtělo odejít.

	„Jsou tady tvoji kámoši,“ řekl.

	„Já mám nějaké kámoše?“

	„Mívals. Ale nejsem si jistý, jestli je to to správné slovo, když jde o tyhle dva.“

	Ukázal do rohu baru, který naráz vypadal mnohem menší než obvykle. Seděly v něm totiž dvě urostlé postavy v silonových teplákových soupravách: bratři Fulciové. Neviděl jsem je od pohřbu Jackieho Garnera. Jeho smrt se jich těžce dotkla. Doslova se v něm viděli a on pro ně na oplátku dělal, co mohl. Pro muže jejich rozměrů bylo celkem složité uklidit se tak, aby nebyli na očích, ale nějak to už několik měsíců, které uběhly od Jackieho smrti, zvládali. Ve městě se proto možná i trochu volněji dýchalo. Fulciové totiž měli schopnost vysát ve svém okolí veškerý kyslík a z některých lidí ho uměli dokonce vytlouct. Jejich pěsti připomínaly betonové tvárnice.

	Daveův neklid byl proto opodstatněný. Nehledě však na jejich vzhled a nepopiratelný sklon řešit věci násilím, který, jak se zdá, odolal všem snahám o farmakologické řešení, to byli v podstatě dobráci. Nevydrželo jim to sice nikdy moc dlouho, většinou jen do chvíle, než se rozmysleli, kterou kost vám zlomí jako první, ale skutečnost, že si ode mne drželi odstup tak dlouho, o něčem svědčila. Pravděpodobně truchlili nad osudem svého přítele se vší vážností. To mohlo být z mého pohledu jak dobré, tak velice špatné znamení.

	„Mám někoho zavolat?“ zeptal se Dave.

	„A koho máš na mysli?“

	„Lapiducha? Kněze? Hrobníka?“

	„Spíš bys měl zavolat řemeslníky, kteří ti opraví bar, jestli sem přišli dělat virvál kvůli Jackieho smrti.“

	„Zatraceně, zrovna když se to tu zvedá.“

	Vydal jsem se davem hostů k jejich stolu. Oba měli před sebou limonádu. Fulciovi alkoholu nikdy moc nedali.

	„Už je to docela doba,“ řekl jsem. „Začínal jsem se o vás bát.“

	Popravdě řečeno, bál jsem se mnohem víc, když se tu objevili. A možná i mnohem víc než kdy dřív.

	„Asi by sis chtěl sednout,“ řekl Paulie.

	To nebyla otázka, ale rozkaz. Paulie byl starší a z obou bratrů nepatrně rozvážnější. Tony by měl mít na hlavě přimontovaný jistič, kterým by ho šlo vypnout.

	Sedl jsem si. Vlastně jsem se ani neobával, že se na mě Fulciové vrhnou. Pokud by se tak stalo, patrně bych si z toho moc nepamatoval a uvědomil bych si to, až bych se – pokud vůbec – probral z bezvědomí. I já, stejně jako Jackie, jsem se jim vždycky snažil pomáhat, i když to někdy znamenalo, že jsem jejich přešlapy musel řešit rozmluvou s místními policejními orgány. Před pár lety mi totiž Fulciové s něčím píchli a byl jsem to já, kdo je uvrtal do nebezpečného kšeftu, do něhož šli na můj popud. Uklidňoval jsem se tedy pomyšlením na vzájemné porozumění – ačkoliv to se Timothy Treadwell, ochránce medvědů z Herzogova dokumentu, domníval jistě také až do chvíle, než ho napadl grizzly a prokousl mu hrdlo.

	Paulie pohlédl na Tonyho. Tony přikývl. Pokud se to má vyvíjet špatným směrem, teď to začne.

	„Za to, co se stalo Jackiemu, tě neobviňujeme,“ začal Paulie. Mluvil s největší vážností jako nějaký předseda soudního senátu, který vynáší dlouho zvažovaný verdikt.

	„To jsem rád,“ řekl jsem nejen proto, že jsem měl všechny kosti v těle stále celé, ale i proto, že jsem věděl, jak důležitý pro ně Jackie byl. Nedivil bych se proto, kdyby ke mně chovali zášť, ale zdálo se, že tomu tak není. S Fulciovými to fungovalo na principu všechno, nebo nic. Teď mezi námi bylo jasno a vzduch se vyčistil. „Jackie udělal něco hodně špatného,“ vzal si slovo Tony, „ale to neznamená, že ho kvůli tomu měli zastřelit.“

	„To ne,“ přitakal jsem.

	„Jackie byl správný chlap,“ pokračoval Tony. „Staral se o mámu. Dával pozor i na nás. On…“

	Tony polkl. Oči se mu zalily slzami. Bratr ho poplácal po svalnatém rameni.

	„Cokoliv bychom mohli udělat,“ ujal se slova opět Paulie, „jakkoliv bychom ti mohli pomoct, abys našel chlapa, co to udělal, dej nám vědět. A kdykoliv bychom tě mohli zastoupit, prostě nám zavolej. Protože Jackie by to udělal taky. To, že už tu není, neznamená, že bychom měli tyhle věci nechat plavat, jestli nám rozumíš? Jackie by to taky tak nechtěl.“

	„Beru to na vědomí,“ řekl jsem.

	Oběma jsem podal ruku. Nedal jsem to na sobě znát ani mrknutím, ale byl jsem rád, když povolili stisk.

	„Jak se daří jeho mámě?“ zeptal jsem se.

	Jackieho matka trpěla Creutzfeldt-Jakobovou chorobou, kterou jí diagnostikovali před rokem. Její onemocnění bylo jediným důvodem, proč Jackie jednal způsobem, který ho nakonec stál život. Potřeboval prostě prachy.

	„Moc dobře ne,“ odpověděl Paulie. „Byla na tom bídně, i když měla Jackieho. Ale bez něho…“

	Zavrtěl hlavou.

	Jackieho pojišťovací společnost aplikovala na jeho životní pojistku klauzuli o kriminální aktivitě a argumentovala, že jeho smrt nastala v důsledku jednání souvisejícího s účastí na zločinu. Aimee Priceová se případu ujala pro bono, ale ani ona nevěřila, že pojišťovna přehodnotí své stanovisko. Je těžké argumentovat, když to nemá smysl. Jackie přišel o život, protože to podělal: byl neopatrný, někdo kvůli tomu zemřel a on se stal obětí odplaty. V duchu jsem si umínil, že Jackieho matce pošlu šek. I kdyby jí to mělo pomoct jen trochu, je to lepší než nic.

	Fulciové dopili limonádu, kývli na pozdrav a odešli.

	„Jsi stále živ a zdráv,“ pronesl Dave, který po celou dobu sledoval jedním okem nás a druhým bar pro případ, že by ho už nikdy neviděl vcelku.

	„Zdá se, že tě to těší.“

	„Protože to znamená, že mám dneska v noci volno,“ řekl a oblékl si kabát. „V opačném případě by se mi odcházelo hůř.“

	 

	Ten večer jsem si v Bearu užil. Snad kvůli úlevě ze zjištění, že bratři Fulciovi neprahnou po mé hlavě, ale i proto, že běhání mezi přízemím a patrem dá člověku zabrat. Stihl jsem myslet pouze na objednávky a roznášení piv a jídel, přičemž jsem ještě dbal na to, abych ráno odevzdal Daveovi bar ve víceméně stejném stavu, v jakém mi ho předal. Když kolem mne noční směna poklízela, stihl jsem si dokonce vypít kafe a přečíst Portland Phoenix.

	„Hlavně se nepředři,“ ucedila Cathy a dloubla do mě tácem plným použitých sklenic. „Kdyby sis při práci, nedej bože, něco udělal, do smrti bych si to vyčítala.“

	Cathy byla jedna ze servírek. Nikdy jsem ji neviděl nabručenou, a dokonce i když upouštěla páru, usmívala se.

	„Nenuť mě, abych ti dal padáka.“

	„Ty mi nemůžeš dát padáka. A i kdyby, musel bys hejbnout zadkem.“

	„Řeknu Daveovi, aby tě vyrazil.“

	„Dave si myslí, že pro něj makáme. Nechtěj, aby zažil to rozčarování, kdyby tě viděl.“

	Měla pravdu. Tak docela jsem do chodu baru neviděl; nějak prostě fungoval. Vlastně ani nezáleželo na tom, kdo komu oficiálně šéfuje, všichni byli na jedné lodi a pracovali pro Bear. Dopil jsem kafe, počkal, až odejde poslední zaměstnanec, a zamkl jsem. Na parkovišti stálo už jen moje auto. Noc byla jasná, měsíc téměř v úplňku, ale na střeše se už jiskřila jinovatka. Zima to tady na severovýchodě nehodlala jen tak vzdát. Pod oblohou rozzářenou miliony hvězd jsem se vydal k domovu.

	 

	Dveře sklepa v Deering Oaks, kde přebýval Jude, se otevřely.

	„Jude, jsi tady?“

	Ozvalo se škrtnutí zapalovače. Kdyby tam někdo byl, v plamínku by zahlédl chlapa navlečeného do starých kabátů a s novinami vyčuhujícími z rozšmajdaných bot bez tkaniček. Spodní část obličeje se mu ztrácela v neupraveném plnovousu, ve vráskách vězela špína. Vypadal na šedesát, ale ve skutečnosti mu bylo teprve čtyřicet. Na ulicích ho znali jako Brightboye. Kdysi měl skutečné jméno, ale to si už sám sotva pamatoval.

	„Jude?“ zavolal znovu.

	Plamínek ho začal pálit do prstů. Brightboy zaklel a zhasl ho. Oči si začaly přivykat tmě. Sklep měl tvar převráceného L, což v praktickém důsledku znamenalo, že měsíční světlo pronikalo jen do jeho části. Kratší kus za rohem tonul dosud ve tmě.

	Znovu škrtl zapalovačem. Byl to levný plastový výrobek. Našel jich celý balíček, a ještě plných, v odpadcích před vyklizeným bytovým domem.

	V tomhle počasí bylo cokoliv, co vydávalo teplo, velmi cenné. Stále ještě mu jich půltucet zbýval.

	Brightboy zašel za roh a plamínek osvětlil Judova hnědá bagančata visící půl metru nad podlahou. Chlap zvolna zvedal ruku a ze tmy se vynořovaly nejprve zelené keprové kalhoty, pak rezavě hnědý kabát, béžové sako s vestou, krémová košile a pečlivě uvázaná červená kravata. Jude dokázal vypadat i v okamžiku smrti jako dandy, ačkoliv tvář nad kravatovým uzlem měl oteklou k nepoznání. Smyčka, která ho držela ve vzduchu, se mu zařezávala do masa a nebyla skoro vidět. O kousek dál ležela převrácená židle bez opěradla. Vpravo od ní stála dřevěná bedýnka, která zjevně sloužívala jako noční stolek. A ještě o kousek dál se povaloval otevřený spací pytel.

	Na bedýnce ležel igelitový sáček plný bankovek a mincí.

	Plamínek zapalovače začal Brightboye znovu pálit do prstů. Uvolnil palec a světýlko zhaslo, nicméně jeho žhnoucí obraz mu i nadále poskakoval před očima. Levou rukou nahmatal pytlík s penězi a opatrně si ho nacpal do kapsy. Pak odtáhl na světlo, které do sklepa vrhal měsíc, Judův batoh a prohledal ho ve snaze najít cokoliv cenného. Narazil na baterku, paklík karet, několik párů čistých ponožek, dvě vyprané košile z Goodwillu a hrst měsíc prošlých sladkých tyčinek.

	Všechno si přendal do svého ruksaku. Vzal si i Judův spacák. Byl lepší než ten jeho – novější a teplejší. Sroloval ho a přivázal si ho špagátem ke svému zavazadlu. Na Juda ani nepomyslel, vzpomněl si na něj teprve ve chvíli, kdy se chystal odejít. Vždycky spolu dobře vycházeli. Většina ostatních bezdomovců však Brightboyem pohrdala. Nedalo se mu věřit a byl podlý. Jude patřil k těm několika, kteří jej odmítali soudit. Brightboy sice považoval Judovu snahu vypadat dobře za přehnanou a podezříval ho, že to dělá proto, aby se mohl nad ostatní bratry a sestry na ulici vyvyšovat, ale ten se k Brightboyovi choval velkoryse stejně jako k ostatním a jen málokdy mezi nimi padlo ostřejší slovo.

	Brightboy zvedl zapalovač a zakroužil jím ve vzduchu. Jude vypadal jako zamrzlý rampouch. Kůži i oblečení mu pokrývala jinovatka.

	„Pročs to udělal?“ zamumlal Brightboy. Levičkou sáhl do kapsy, jako by se chtěl ujistit, že peníze jsou na svém místě. Zaslechl, že Jude se poslední dobou dožaduje splacení svých půjček. On sám mu dlužil dva dolary. To byl také jeden z důvodů, proč se za ním vydal; a kromě toho hledal parťáka, se kterým by mohl chvíli pobýt a případně i něco vypít, kdyby se s ním Jude podělil o zásoby. Někdo tvrdil, že peníze potřebuje naléhavě, tak se s ním chtěl vyrovnat. Jude jen zřídkakdy o něco žádal, takže většina lidí na ulici mu to neměla za zlé a své dluhy mu ochotně vyplatila.

	Tak proč by to člověk, který tak úspěšně schrastil částku, kterou Brightboy odhadoval přinejmenším na sto dolarů, náhle vzdal a sáhl si na život? To Brightboyovi nedávalo smysl, nicméně existovalo víc věcí, které mu nedocházely. Například se mu líbila jeho přezdívka, tedy Chytrolín, ale ironii, jež v ní byla skrytá, nechápal. Brightboy nebyl chytrý. Snad mazaný, ale takhle mazaná je většina živočišných druhů, u nichž se o inteligenci taky nedá hovořit.

	Ať už to však bylo cokoliv, co přivedlo Juda k rozhodnutí zhoupnout se na konci provazu a ukončit svůj život, tam, kde je, prachy potřebovat nebude. Brightboy naopak ano. Zašel na St. John Street, u McDonalda si u okýnka pro řidiče objednal za pět dolarů colu, hranolky a dva cheeseburgery a snědl je na parkovišti před čínskou restaurací. Pak si u benzinové pumpy koupil balení šesti piv Miller High Life, ale venku mu už byla taková zima, že nevěděl, kde je vypít. Protože neměl moc na vybranou, vydal se zpátky do Judova sklepa a popíjel tam, zatímco mrtvý muž mu visel před očima. Nakonec rozbalil Judův spací pytel, zalezl do něj a spal skoro až do rozbřesku. Když se vzbudil, byla ještě tma. Posbíral zálohované láhve, vylezl ze sklepa a vydal se shánět něco k snídani. Cestou se jen na okamžik zastavil na Congress Street a zavolal na policii.

	Víc už toho pro Juda udělat nemohl.
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	Jude zemřel, aniž by zanechal dostatečnou hotovost, která by mu stačila na vlastní pohřeb. Pohřbili ho proto na státní útraty. Daňové poplatníky to nakonec přišlo na patnáct set dolarů, ale našli se tací, kterým bylo i tohle zatěžko, protože považovali slušný pohřeb člověka, který byl podle nich po většinu života jen vředem na tváři města, za zbytečný. Útěchu jim dodávalo jedině vědomí, že je Jude už nebude stát nic na dobročinných almužnách.

	Ihned poté, co prošel rukama patologa, Juda uložili do neoznačeného hrobu na hřbitově Forest City v South Portlandu. Vykonavatel pohřbu přednesl nad rakví žalm a nechal ji spustit do země. Na rozdíl od jiných podobných událostí, neklesal však Jude na místo svého posledního odpočinku bez povšimnutí. Za hranicí vymezenou pohřebními zřízenci postával tucet portlandských bezdomovců, jak mužů, tak žen, spolu se zástupci místních útulků a dobročinných spolků, v nichž Juda znali. Byl jsem mezi nimi. Přišel jsem mu vzdát úctu, víc jsem už udělat nemohl. Jakmile byl hrob zasypaný a navrchu spočinula kytice, všichni se rozešli. Nikdo neřečnil.

	Závěr patologa zněl, že Judova zranění odpovídají příčině smrti, tedy zadušení. Podezření na cizí zavinění nebylo zjištěno. Nicméně vyšetřování pokračovalo, ačkoliv ani policie, ani generální prokurátor neměli důvod zpochybňovat odborný názor soudního lékaře. Přesto bylo nepravděpodobné, jak tomu často bývá u smrti jiných bezdomovců, že policie tento případ jen tak odloží. Když zemře bezdomovec, většinou se tak stane v důsledku nějakého násilného činu a není o čem pochybovat. Jude byl navíc, nehledě na péči, kterou věnoval svému zevnějšku, problémový člověk. Trpěl depresemi. Žil z ruky do úst a byl odkázaný na almužnu. Existovalo sice více kandidátů, u nichž by byla sebevražda pravděpodobnější, ale moc jich nebylo.

	Jestli však na tomto případu bylo něco neobvyklého, pak to byl fakt, že patolog nezjistil v Judově krvi přítomnost ani alkoholu, ani drog. Když Jude zemřel, nebyl tedy opilý ani zdrogovaný. Jednalo se sice o drobnost, ale pozornosti neunikla. Ti, kteří se rozhodnou, že si sáhnou na život, často potřebují s posledním krokem trochu pomoci. Buď se musí se záměrem zabít se trochu sžívat a ve svých posledních hodinách a minutách hledají uvolnění, nebo se naopak povzbuzují pomocí alkoholu, respektive narkotik. Sebevražda není nic snadného. A není ani bezbolestná, ať si texty písní tvrdí cokoliv. Jude na to jistě přišel také, když kopal nohama na konci lana. Nevím sice, nakolik dokáže za daných okolností pomoct, když je člověk namol, ale uškodit to rozhodně nemůže.

	Abych však byl upřímný, po pohřbu jsem Juda pustil z hlavy. Nebyl jsem o nic lepší než ostatní, i když bych rád tvrdil opak. Už mi na něm nezáleželo. Byl pryč.

	 

	Lucas Morland zajel před dům Hayley Conyerové na Griffin Road. Nebylo to sice největší stavení v Prosperous, to ani náhodou, ale patřilo mezi nejstarší ve městě. Bylo zčásti kamenné, takže budilo zdání jisté majestátnosti. Větší část domu pocházela ze začátku osmnáctého století a stavba by se jistě po právu mohla ucházet o zápis do listiny národních kulturních památek, ale nikdo z rodu Conyerů ani občanů Prosperous to nepovažoval za vhodné. Městečko nestálo o tenhle druh pozornosti. Stačilo, kolik problémů jim nadělal starý kostel. Kromě toho dům Conyerových nebyl nijak zvlášť pěkný, ať už z hlediska umístění, nebo vlastní architektury, a nevyznačoval se ani zajímavými historickými souvislostmi. Byl prostě jen starý, a i to bylo relativní. V téhle zemi možná ano, ale představitelé Prosperous znalí svého dědictví, které skrývalo své kořeny v daleko hlubší minulosti staré Anglie, měli na věc poněkud odlišný názor.

	Starý Ford Country Squire Hayley Conyerové stál na příjezdové cestě. Morland si všiml, že na jeho nárazníku přibyly další nálepky. Některé už znal: protestní „Žádné další ropné skvrny v Maine“ a podpůrné „Obama/Biden“ a „Maine za práva gayů a lesbiček“ na duhové vlajce. Další připomínala, že šedesát procent voličů nevolilo současného mainského guvernéra. (Můžou za to ti papaláši z Demokratické strany, říkal si Morland. Nechají je hlasovat za sebe a pak se diví, že z nich udělají blbce. Prokrista, to i opice by nominační proceduru zvládly líp.) Fordka byla tak stará, že ji nálepky pravděpodobně pomáhaly držet pohromadě. Jednou slyšel, jak se Hayley dohaduje o autě s Thomasem Soulebym. Ten tvrdil, že takhle starý nafťák znečišťuje ovzduší víc než celý jaderný reaktor. Hayley mu oponovala, že je to pořád ekologičtější, než si kupovat nový auťák a ten starý dát sešrotovat.

	Morland si svůj Crown Vic odkoupil od místní policie v roce 2010 a stále byl ve výborném stavu. Tou dobou automobilka Ford oznámila, že starou policejní flotilu nahradí v roce 2011 novou verzí interoceptorů, a Morland se rozhodl, že jeden Crown Vic zachrání pro sebe dřív, než ho jeho nadřízení sešrotují. Byla to dvoutunová kára s pohonem zadních kol a osmiválcovým motorem pod kapotou. Když jste se s tímhle autem nabourali, měli jste větší šanci, že odejdete po svých, než u stále populárnějšího, ale subtilnějšího hlídkového vozidla Chevy Caprice. A taky bylo prostornější, což urostlý člověk jako Morland jistě ocení. Jedinou nevýhodou zůstávala spotřeba osmnácti litrů na sto kilometrů, ale Morland očekával, že v tomhle ohledu by se k němu město mohlo chovat velkoryse.

	Hayley vyšla před dům, když Morland ještě seděl v autě a přemýšlel. Pořád to byla impozantní žena, i když už překročila sedmdesátku. Policejní náčelník si ji ještě pamatoval v nejlepších letech, kdy kolem ní chlapi kroužili jako můry kolem žárovky. Když ji otravovali při práci, ignorovala je, nebo pokud byli až příliš dotěrní, propleskla je tak rychle, že se nestačili divit. Netušil, proč se nikdy nevdala. Duhová nálepka na nárazníku jejího auta sice mohla naznačovat ten pravý důvod, ale Hayley Conyerová lesbička nebyla. Když už, tak snad přísně asexuální. Zcela se oddala službě městu: bylo její, bylo jí svěřeno, aby ho milovala a hýčkala. Conyerové zastávali vůdčí roli v prosperouském městském zastupitelstvu častěji než kterýkoliv jiný rod a Hayley své poslání prakticky zdědila. Sama stála v čele výboru už více než čtyři desítky let. Šuškalo se, že je nenahraditelná, ale Morland o tom pochyboval. Každý je nahraditelný. Protože kdyby nebyl, Prosperous by se nedařilo tak, jako se mu už po velice dlouhou dobu daří.

	Možná právě proto začala Morlandovi v temném koutku duše hlodat myšlenka, že už by bylo načase, aby Hayley Conyerová předala své žezlo někomu dalšímu. Nejjednodušeji by to vyřešila její smrt, protože dokud bude při smyslech, dobrovolně se své funkce nevzdá. Nicméně konec jejího kralování se blížil. Hodně se toho například musí vyřešit ohledně kázně v rámci manželského života. Je třeba naučit lidi umění kompromisu a zvládat selhání jednotlivců zapříčiněné odlišností povah. Sám Morland se měl po dvou desítkách let manželského soužití stále čemu učit, ale utěšoval se, že jeho manželka je na tom stejně. Naopak Hayley Conyerová byla stále rezolutnější ve svém přesvědčení, zastávala stále nekompromisnější postoje a byla čím dál náchylnější rozhodovat formou diktátu, když chtěla prosadit své názory. Pomáhalo jí v tom i pravidlo, které dávalo nejvyššímu členu výboru právo hlasovat vahou dvou hlasů. V praxi to znamenalo, že i když byl výbor názorově rozdělený na dvě poloviny, ta část, která měla na své straně Hayley, vždycky vyhrála. Patovou situaci tak mohla zvrátit jen s podporou jediného člena čtyřčlenného výboru. Do karet jí hrála i skutečnost, že v sobě měla víc testosteronu než všichni tři zbývající chlapi dohromady. Stále víc tedy záleželo na Morlandovi, aby s Hayley vyjednával a pokoušel se usměrňovat její chování, ale poslední dobou, která se dala počítat na měsíce, se mu to dařilo čím dál tím méně. Tělo visící v jednom z portlandských sklepů toho bylo nejlepším důkazem.

	„Zrovna jsem se kochal pohledem na vaše auto,“ řekl Morland.

	„I vy se mě chystáte nabádat, abych ho vyměnila?“ opáčila.

	„Nechystám, dokud vám z něj na dálnici něco neulítne a někoho to nezraní, i když se mi to zdá čím dál tím pravděpodobnější.“

	Založila ruce na prsou. Takhle to dělávala na schůzích, když chtěla dát lidem najevo, že vyslechla jejich argumenty a rozhodla se. Nenosila podprsenku, takže jí prsa klesla poměrně nízko. V košili, květované sukni, sandálech a s vlasy schovanými pod šátkem vypadala jako typická matka živitelka a reklama na fazolové klíčky, žitňák a biomléko dohromady. Nebylo to daleko od pravdy, přestože z ní vyzařovala jakási zvláštní tvrdost.

	„Je moje,“ řekla, „a mám ho ráda.“

	„Necháváte si ho jen proto, že vám Thomas Souleby a jemu podobní říkají, abyste se ho zbavila,“ odpověděl policista. „Kdyby ho začali obdivovat a leštit, vmžiku byste ten starý krám prodala.“

	Přestala se mračit. Morland to s ní uměl, že by mu to ostatní mohli závidět. Stejný dar měl jeho otec Daniel. Otcův vztah s Hayley Conyerovou se odehrával téměř na hranici flirtu, přinejmenším když nebyla nablízku jeho žena. Alina Morlandová však nehodlala jen nečinně přihlížet a čekat, jak se věc vyvine, protože Hayley byla tehdy pohledná žena. Rozhodně neměla v úmyslu celou hru přehlížet pod záminkou, že jim jde o hladký chod města. A Hayleyin vliv jako předsedkyně výboru na Alinu taky nefungoval, protože tady vůbec nešlo o politiku, ale o vztah mezi mužem a ženou. I kdyby si město zvolilo Hayley Conyerovou za královnu, Alina by jí bez okolků srazila korunu z hlavy a veškerým sexuálním hrátkám by učinila přítrž, kdyby si všimla byť jen nepatrného náznaku, že jí o něco takového jde.

	Celá záležitost demonstrovala jednu ze zvláštností, která byla pro Prosperous příznačná: ve většině věcí to tu chodilo jako v jiných podobných městech. Byla tu rivalita, pletichařilo se. Muži podváděli své ženy, manželky zahýbaly manželům. Hugo Reed nemluvil s Elderem Collingwoodem a nikdy s ním už nepromluví, protože se nepohodli poté, co jeden druhému naboural traktorem branku do zahrady. Celá událost se odehrála před čtyřiceti roky. Ramett Huntley a Milisent Rawlin byli posedlí svými rodokmeny, a ačkoliv se k sobě chovali vřele, oba se snažili dokázat, že jejich předkové patřili ke královské rodině. Proto oba před lety vykonali skutečnou pouť po severovýchodní Anglii a hledali tam důkazy. Ani jeden nebyl doposud úspěšný, nicméně pátrání pokračovalo. Město se od ostatních lišilo jen v jednom zásadním ohledu, a to dokonce už po několik staletí. Bylo překvapující, jak se s touhle zvláštností dokázali jeho obyvatelé sžít a smířit, když za to byli odměňováni.

	„Dáte si čaj, Lucasi?“ zeptala se Hayley.

	„Dal bych si.“

	V Prosperous vám častěji nabídli čaj než kávu. Byla to zvyklost přenesená sem ze staré vlasti. Ben Pearson byl pravděpodobně jediný majitel obchodu v okruhu pětasedmdesáti kilometrů, který měl běžně v sortimentu sypaný Earl Grey a English Breakfast a sáčkový Yorkshire Tea. A běda, když mu zásoby čajů došly.

	Interiér Hayleyina domu připomínal viktoriánské muzeum: tmavě hnědý starožitný nábytek, perské koberce, háčkované ubrusy, čalouněné židle, knihovny ode zdi ke zdi. Lustry byly elektrické, nicméně pocházely z birminghamské dílny Osler & Faraday z konce devatenáctého století a věrně napodobovaly georgiánský styl, který byl v módě o sto let dříve. Morlandovi připadal přezdobený a podle něj se k domu nehodil, ale tenhle názor si nechal pro sebe. Přesto kdykoliv se ocitl u Hayleyina jídelního stolu, připadal si, jako by každou chvíli měla vypuknout duchařská seance.

	Hayley dala vařit vodu a připravila sítko s čajem. Čajová konvice byla z ryzího stříbra, hrníčky k ní však nepatřily. Byly porcelánové a vedle stříbra působily jako pěst na oko. Do obou šálků nalila mléko, ani se Morlanda neptala, kolik ho chce nebo zda by si ho raději nenalil sám. Dnes už znala jeho zvyky skoro stejně dobře jako jeho manželka. Dolila do šálků čaj, našla balíček máslových sušenek a čtyři vyklepla na talířek. Vlastně to byly biskvity, žádné sušenky; aspoň tak to stálo na krabičce, jejíž obal zdobil motiv kostkované látky, náhorní skot s dlouhou srstí a zřícenina středověkého hradu.

	Popíjeli čaj, ulamovali sušenky a rozmlouvali o počasí, nevyhnutelných opravách městského úřadu, které musejí proběhnout, jen co pomine zima, a teprve pak se dostali k hlavnímu tématu dnešního odpoledne.

	„Slyšela jsem, že toho tuláka už pohřbili,“ řekl Hayley.

	Morland si nebyl jistý, jestli muž jménem Jude byl v pravém slova smyslu tulákem. Pokud mu bylo známo, hoboes putovali od místa k místu a občas se nechávali najmout jako námezdní dělníci. Technicky vzato, Jude byl bezdomovec.

	„Podle všeho ano,“ přikývl Morland.

	„Bylo kolem toho nějaké pozdvižení?“

	„Pokud vím, nebylo.“

	„Říkala jsem vám, že to projde v klidu. To bylo řečí, co jsem si musela vyslechnout.“

	Policejní náčelník se k tomu už nechtěl vracet. Hned když mu sdělili rozhodnutí výboru, snesl veškeré nesouhlasné argumenty, ale to už bylo pozdě. Pokusil se promluvit si s Hayley o samotě, ale tentokrát zůstala vůči jeho šarmu imunní.

	„Bývalo by vhodnější, kdyby prostě zmizel,“ namítl Morland.

	„To by stálo víc – mnohem víc. Účty musí být vyvážené.“

	„Přesto by to stálo za to. Nedomnívám se, že by někdo pátral po pohřešovaném bezdomovci. Navíc bez těla je obtížné prokázat, že došlo ke spáchání trestného činu.“

	„Ani teď se nikdo nesnaží prokázat, že došlo ke spáchání trestného činu. Ten tulák se prostě oběsil a tím to hasne.“

	Ne tak docela, pomyslel si Morland. Hayley se na věc dívá pohledem výboru, Morland zákona.

	„Já to vidím tak, že teď máme dvě mrtvoly a nic z toho,“ opáčil.

	„Ben mi říkal, že neměl jinou možnost, než tu holku zastřelit. Vy jste souhlasil.“

	Ale ne s vraždou jejího otce, měl už policejní náčelník na jazyku, ale svá slova spolkl dřív, než mu přešla přes rty.

	„Tohle město přežilo a vzkvétá jen díky opatrnosti,“ řekl místo toho.

	„To mi nemusíte připomínat!“ odsekla Hayley. Její bledé tváře dokonce mírně zbrunátněly. „Co myslíte, že jsem měla celé ty roky na srdci především? Každé rozhodnutí jsem činila výhradně s ohledem na zájmy města.“

	Činila, místo činili, všiml si Morland jednotného čísla. Přemýšlel, jestli je tohle pro despoty příznačné. Někdy však i mocní musejí slyšet pravdu. Na druhou stranu, ti, kdo jim ji sdělují příliš často, obvykle končívají s hlavou na špalku.

	„Nezpochybňuji vaši oddanost městu, Hayley. Nikdo ji nezpochybňuje. Ale dva mrtví z jedné rodiny mohou upoutat pozornost.“

	„Jeden mrtvý,“ opravila ho. „Existuje jen jedno tělo, ne dvě. Pohřešuje snad tu dívku někdo?“

	„Ne,“ připustil.

	„A ani nebude, protože jediný, kdo by se o její osud mohl zajímat, je pod drnem. Naším jednáním jsme vyřešili problém – co jiného jsme měli dělat, když ten pošetilec Dixon nechal tu holku utéct.“

	„To je zajímavá volba slov,“ řekl Morland.

	Dosud o svém podezření s Hayley nemluvil. Chtěl si všechno ještě ověřit a promyslet, než se s tím někomu svěří. Hayley uždíbla kousek sušenky a bílými zoubky ji chroupala jako hladová myš.

	„Myslíte, že o tom, jak se to seběhlo, lže?“ zeptala se.

	„Zašel jsem k nim domů a zkoušel jsem s pomocí kusu látky otevřít zástrčku zevnitř, tak jak Dixonovi tvrdí, že to ta holka udělala.“

	„No a?“

	„Šlo to.“

	„Takže?“

	„Chvíli to trvalo a musel jsem použít úlomek dřeva, abych z látky udělal smyčku, která zachytila zástrčku. Tak to předváděla Erin Dixonová, když jsem ji zavřel do sklepa a požádal ji, aby ukázala, jak jim dívka mohla utéct. Tvrdila, že to dřívko našla na podlaze a že ho ta holka musela odlomit z postele. Ukázala mi i místo, z něhož třísku odštípla, a oba kusy k sobě pasovaly.“

	„Stále čekám na nějaké ‚ale‘.“

	„Když jsem pustil Erin ven, objevil jsem na podlaze krev. A byla čerstvá.“

	„Nemohla patřit té dívce? Nebyla pryč déle než hodinu.“

	„Kdyby byla její, už by se začala srážet.“

	„Jestli patřila Erin, mohla se poranit, když s třískou manipulovala.“

	„Dejme tomu.“

	Hayley odložila zbytek sušenky vedle šálku s čajem. Tvářila se, jako by ji přešla chuť na sladké.

	„Proč by ji nechávali utéct?“

	„Nevím. Leccos se ale říká o Harryho podnikání.“

	„Taky jsem to slyšela. Sleduju ho od okamžiku, kdy dostali půjčku.“

	„Potřebovali by nově natřít fasádu a ten jejich starý křáp je snad v Prosperous jediný, který je v horším stavu než ten váš. Neměl jsem moc času, abych se jim porozhlédl po kuchyni, ale všiml jsem si nějakých ještě nerozbalených potravin. Kupují levný chleba, neznačkové těstoviny a měli tam taky už skoro prošlá kuřecí stehýnka, která ale, když se dají zmrazit, ještě chvíli vydrží.“

	„To mohlo být pro to děvče. Nehodlali ji asi krmit hovězími bifteky.“

	„Prostě mi to celé nějak nesedí.“ Pozorně se na ni zahleděl. „Připadá mi to, jako byste je bránila.“

	„Nikoho nebráním,“ odpověděla Hayley. „Snažím se to pochopit. Pokud by to, co naznačujete, byla pravda, stál by před námi obrovský problém. Museli bychom zakročit a ve městě by to vyvolalo neklid. Na vlastní lidi nesaháme.“

	„Dokud se nám ovšem nezpronevěří.“

	„Pořád mi není jasné, proč by ji chtěli pustit?“

	„Lítost? Pocit viny?“

	„Nechtěli jsme po nich přece, aby ji zabili,“ odvětila Hayley. „Měli se o ni jen postarat do chvíle, než budeme připraveni. Byla moc hubená. Toho všeho jsme se mohli vyvarovat, kdyby nám Walter s Beatrix nepřivedli feťačku.“

	„Už dlouho se nám nedařilo nikoho najít,“ namítl Morland. „Je to stále složitější. Nejbezpečnější je sebrat někoho, kdo žije na okraji společnosti, nějakého zoufalce, kterého nebude nikdo postrádat. Jestli to znamená feťáka a prostitutku, pak se nedá nic dělat.“

	„Feťáci a prostitutky by nemuseli stačit.“

	„Už je to spousta let, Hayley. Někteří lidé si začínají klást otázku, jestli je to vůbec nutné.“

	Vylítla jako čert z krabičky.

	„Kdo? Povězte mi kdo?“ Její oči pichlavě zaplály. „Jsou to titíž, co pochybují o mé oddanosti městu?“

	Měl by si dávat větší pozor. Nic jí neuniklo, každou informaci nahlížela ze všech stran a převracela ji jako klenotník, jenž zvažuje, který drahokam si ponechá a který odloží.

	„Vím, že existují lidé, kteří o mně začínají pochybovat,“ řekla.

	Hayley se na Morlanda zahleděla, jako by očekávala, že i on se k takovým myšlenkám přizná, ale čekala marně. Naklonila se k němu a uchopila ho za ruku. Její dotyk studil a pohled na její kůži mu připomněl kuřecí stehýnka, která viděl u Dixonových.

	„Právě proto je tohle tak důležité,“ řekla. „Jestli se mám už odporoučet, chci mít jistotu, že jsem zanechala město v bezpečí. Chci mít jistotu, že jsem pro to udělala, co bylo v mých silách.“

	Uvolnila sevření a Morlandovi zůstaly na hřbetu ruky otisky jejích prstů. Jako by mu měly připomenout, že ta žena je pořád silná a není radno ji podceňovat.

	„Co navrhujete?“ zeptal se.

	„Promluvíme si s Dixonovými. Řekneme jim, aby nám bleskurychle našli další dívku. A tentokrát žádnou feťačku; budeme chtít někoho čistého a zdravého. Jestli to zvládnou, zamyslíme se, jak by jim město mohlo ještě pomoci, pokud se dostali do problémů.“

	Morland by toho o Dixonových mohl vyprávět víc, ale v tuhle chvíli si to nechal pro sebe.

	„A pokud se jim to nepodaří?“

	Hayley vstala a začala poklízet stůl. Jejich rozmluva ji už unavovala. Návštěva byla u konce.

	„Pak představují hrozbu pro bezpečnost města. Ve fondu mimořádných operací jsou naštěstí ještě nějaké prostředky. Mimochodem také díky rozhodnutí neodklízet tělo toho tuláka.“

	Na okamžik se odmlčela.

	„A naši přátelé,“ dodala, „nám za tu práci poděkují.“
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	Seděl jsem u stolu v kavárně Crema Coffee Company na Commercial Street. Tam mě také našel muž, který si říkal Shaky. Bylo něco málo po deváté a baristé měli plné ruce práce, protože příchozích neubývalo. Většina stolů však zůstávala volných. V tuhle denní dobu si zákazníci brali objednávky většinou s sebou, což mi vyhovovalo. Měl jsem pěkné, sluncem zalité místo u okna a před sebou výtisky New York Times a Portland Press Herald. Kavárna Crema byla jedna z nejhezčích ve městě, měla výbornou polohu a stěny z neomítnutých cihel, navíc nabízela širokou škálu barových jídel. Existovala horší místa, kde strávit hodinu lelkováním. Zabíjel jsem čas před schůzkou s potencionální klientkou, která měla potíže s bývalým manželem: zjevně nepochopil rozdíl mezi přiměřenou péčí a pronásledováním, ačkoliv oba pohledy dělí velice úzká hranice a často záleží na tom, které strany se ptáte. Zároveň patrně nechápal, že kdyby opravdu dbal o exmanželčino blaho, měl by jí platit výživné na dítě, což nedělal. Z takovýchto nedorozumění mi obvykle plyne slušná hodinová mzda.

	Shaky měl na sobě černé tenisky, jen trochu odrbané džíny a kabát, který byl tak velký, že už málem připomínal stan. Když vešel do kavárny, tvářil se sebevědomě, a ačkoliv si mohl všimnout, že se po něm jeden nebo dva číšníci otočili a sledují ho, vnitřní sílu mu dodávala závažnost sdělení, kvůli němuž sem přišel. Bez okolků vyrazil k mému stolku.

	Přezdívku Shaky si zjevně nevymyslel sám, přiřkla mu ji ulice. Měl ochrnutou ruku, kterou držel přitisknutou k hrudi. Uvažoval jsem, jak se mu s ní asi spí. Pravděpodobně si na to zvykl, jako si člověk zvykne na všechno, když to trvá dostatečně dlouho.

	Zastavil se přede mnou a na tvář mu dopadly sluneční paprsky. Byl čistě oholený a už zdálky voněl mýdlem. Možná jsem se mýlil, ale měl jsem podezření, že se takhle vyfiknul a navlékl na sebe to nejlepší, co měl, kvůli výpravě za mnou. Pamatoval jsem si ho z pohřbu. Byl jediný z přítomných, kdo kvůli Judovi uronil slzu, když jeho rakev klesala pod zem.

	„Nevadilo by vám, kdybych si sednul?“ zeptal se.

	„Vůbec ne,“ odpověděl jsem. „Dal byste si kafe?“

	Olízl si rty a přikývl. „Jasně.“

	„Jaké máte nejradši?“

	„Hlavně aby bylo co největší a horký. A možná taky něco sladkýho.“

	Jelikož jsem patřil mezi ty, co si dolévají filtrovanou kávu sami, musel jsem se vydat za obsluhou k baru a objednat horký nápoj a něco k němu přímo u pultu. Vrátil jsem se s caffé latte ochuceným javorovým sirupem a dvěma muffiny. Já jsem hlad neměl, ale Shaky pravděpodobně ano. Zatímco jsem se v jídle jen nimral, abych ho neurazil, Shaky se vydal k baru pro cukr a kávu si pořádně osladil. Jen co se vrátil, vrhl se na muffin, pak si ale asi uvědomil, že je v jiné společnosti než obvykle a nikdo se mu nebude pokoušet svačinu sníst nebo ukrást, takže zvolnil.

	„Je dobrý,“ zamumlal. „A to kafe taky.“

	„Myslíte, že ho nepotřebujete dosladit?“ Bylo tak sladké, že by mu v něm stála lžička.

	Zazubil se. Jeho zuby sice za moc nestály, ale úsměv byl docela upřímný.

	„Vždycky jsem byl na sladký. Asi proto jsem přišel skoro o celý chrup.“

	Ukousl si další kousek muffinu a přežvykoval ho tak dlouho, dokud měl aspoň nějakou chuť.

	„Viděl jsem vás na hřbitově,“ začal, „když ukládali Juda do země. Vy jste ten detektiv, že jo?“

	„Správně.“

	„Znal jste Juda?“

	„Trochu.“

	„Slyšel jsem. Jude mi říkal, že pro vás párkrát něco zjišťoval.“

	Usmál jsem se. Jude měl vždycky ohromnou radost, když jsem ho požádal o pomoc. V Shakyho hlase jsem zaslechl jistou stopu nedůvěry, jen náznak pochybností, ale myslím, že ve skutečnosti si přál, aby to byla pravda. Jak se na mě díval, nechal hlavu sklopenou, jen mě napjatě pozoroval zpod obočí.

	„Ano, to je pravda,“ připustil jsem. „Jude měl pozorovací talent a uměl naslouchat.“

	Shaky téměř vzdychl úlevou. Jude mu nelhal. Nemusí tedy litovat zbytečné námahy.

	„Jo, Jude byl chytrý,“ pokyvoval hlavou. „Na ulicích se nešustlo nic, o čem by nevěděl. A byl taky laskavý. Ke každýmu. I ke mně.“

	Přestal jíst a na okamžik vypadal jako nejosamělejší stvoření na světě. Naprázdno pohyboval rty, jak se snažil vyjádřit pocity, o něž se nikdy předtím s nikým nahlas nedělil: o Judovi, o sobě, když už Juda nemá. Snažil se svou ztrátu vyjádřit slovy, ale ztráta znamená prázdnotu a k jejímu vyjádření nebudou slova stačit nikdy. Nakonec to vzdal a hlasitě usrkl kávy, aby spláchl svůj bol.

	„Byli jste přáteli?“

	Opět přikývl schovaný za šálkem.

	„Měl hodně přátel?“

	Shaky odložil kávu a hřbetem ruky si utřel pusu.

	„Ne. Od většiny lidí se držel na distanc.“

	„Od vás ale ne.“

	„Ne.“

	Neptal jsem se proč, nic mi do toho nebylo.

	„Kdy jste ho naposledy viděl živého?“

	„Jen pár dní předtím, než ho našli ve sklepě. Pomáhal jsem mu vybírat.“

	„Vybírat?“

	„Prachy. Sháněl se po penězích, který mu lidi dlužili, a požádal mě o pomoc. Všichni věděli, že jsme kamarádi, a že když říkám, že to dělám pro něj, je to úplná pravda. Všechno mi sepsal na papír. Když jsem toho člověka, co mu dlužil, našel, škrtnul jsem jeho jméno na papíru a zapsal, kolik mi dal.“

	Zalovil v jedné z kapes a vytáhl list papíru, který přede mnou pečlivě rozložil. Byl na něm tužkou psaný seznam jmen. Za většinou z nich byly už mnohem méně úhledným rukopisem naškrábané různé číslice: obvykle představovaly dolar, a nikdy víc než dva.

	„Někdy jsem narazil na člověka až po Judovi, že prý už se vyrovnali, ale možná taky ne. Jude byl totiž měkký. Věřil každý povídačce o smůle, protože sám takový byl. Já věděl, že mu některý lžou. Takový lžou i na smrtelný posteli. Já se staral o to, aby zaplatili, když mohli.“

	Podíval jsem se na papír a udělal zběžný součet. Nebylo to moc: jen sto dolarů a nějaké drobné. Mně to sice připadalo málo, uvědomoval jsem si však, že někoho by tahle suma mohla stát pořádný výprask, kdyby se přichomýtl v nesprávný čas na nesprávné místo. A někdo by pro ni třeba i vraždil.

	„Na co ty peníze chtěl?“ zeptal jsem se.

	„Hledal dceru. Řekl mi, že byla sice feťačka, ale že se chce napravit. Naposledy prý slyšel, že je nahoře v Bangoru, hledá práci a zdá se, že na nějakou kápla. Já si myslím…“

	Odmlčel se.

	„Pokračujte.“

	„Já si myslím, že přijela sem, protože mu chtěla být blíž, ale ne zas moc, aby to pro něj nebylo tak snadný,“ vysvětloval Shaky. „Chtěla, aby ji našel sám. Jude její mámu i ji kdysi opustil a věděl, že ho ta holka obviňuje za všechno, co až doteď v životě podělala. Měla na něj vztek. Ale i když ho možná nenáviděla, byli jedný krve, a když jde o lásku a nenávist, není v tom velký rozdíl. Možná v tom měli takový galimatyáš, že nedokázali odlišit jedno od druhýho. Já si myslím, že Jude uvažoval, že se přesune do Bangoru, a začal na tom pracovat. Neměl ale Bangor rád. Je to tam jiný než tady. Vyrvali městu srdce, když tam vybudovali tu obchodní zónu. Bangor se z toho nikdy nevzpamatoval, jako se to povedlo tady v Portlandu. A pro bezdomovce je to tam taky špatný – horší než tady. Ale Jude se chtěl s dcerou udobřit, a z Portlandu to nešlo.“

	„Jak dlouho jste s Judem ty peníze sháněli?“

	„Týden. Kdyby se o to snažil sám, trvalo by mu to měsíc. Nabídl jsem se mu jako výběrčí dluhu.“

	Položil ukazováček na list papíru a přitáhl ho zpátky k sobě.

	„Takže moje otázka zní…,“ začal, ale já jsem dokončil větu místo něho.

	„Proč by se člověk, který týden usilovně vybíral dluhy a který se chtěl udobřit s dcerou, věšel ve sklepě ve chvíli, kdy se mu podařilo schrastit slušnou sumu?“

	„Přesně tak.“

	„A on se chystal předat obnos dceři, nebo jej chtěl použít na stěhování do Bangoru?“

	„Ani jedno, ani druhý,“ odpověděl Shaky. „Jestli jsem mu správně rozuměl, doufal, že se mu podaří vás najmout, abyste mu ji našel.“

	V tu chvíli jako by se rozpomněl na svou kávu. Dopil ji na jeden hlt a zadíval se na muffin na mém talířku. Posunul jsem ho před něj.

	„Jen do toho!“ pobídl jsem ho. „Nemám takový hlad, jak jsem si myslel.“

	 

	Strávili jsme další hodinu povídáním o Judovi a někdy o samotném Shakyrn. Sloužil v armádě a tam si poranil ruku; měl porušený nerv nebo něco takového, když v jeho blízkosti explodovala pneumatika jeepu.

	„Ani to zranění nebylo pořádný,“ stěžoval si Shaky. „Kdysi jsem o něm lhal, abych vypadal jako bůhvíjaký hrdina, ale už mi to za tu námahu nestojí.“

	Na konci naší rozmluvy mi byly jasné dvě věci: Shaky znal Juda asi lépe než kdokoliv jiný v celém Portlandu, a přesto o něm nevěděl skoro nic. Jude mu o sobě a dceři sdělil jen ty nejzákladnější informace. Shaky měl dojem, že s čím vážnějšími problémy se jeho kamarád potýkal, tím méně se o ně dělil s druhými. Takový princip ovšem vede k tomu, že někteří muži umírají opuštění.

	Než jsem odešel, koupil jsem Shakymu ještě jeden muffin a on mi vysvětlil, kde ho nejspíš zastihnu. Stejně jako Jude i on využíval pomoci dobrých lidí z Amistadského komunitního nebo Portlandského asistenčního centra. Poté jsem vyrazil do South Portlandu na schůzku se svou potencionální klientkou. Konala se u ní doma a dostalo se mi veškerých informací: kde její manžel pracuje, kde bydlí, jaký mizera se z něj stal a jak kdysi mizera vůbec nebýval. Policii nechtěla do věci zatahovat kvůli dětem a svého právníka nesnášela. Já jsem jí z toho všeho vyšel jako nejméně špatná možnost, ačkoliv v jednu chvíli se mě zeptala, jestli neznám někoho, kdo by jejímu manželovi zpřelámal hnáty. Její dotaz následoval jen chvíli poté, kdy jsem jí vysvětlil, že tohle není věc, které bych se sám chtěl zúčastnit – pokud k tomu nebudu mít nějaký lepší důvod.

	Protože jsem pak už neměl nic dalšího na práci, vydal jsem se navštívit zlobivého manžela do jeho kanceláře v Back Cove. Byl partnerem v nějaké obskurní finanční a investiční poradenské firmě. Jmenoval se Lane Stacey, a když pochopil, že k němu nejdu ulít své prachy, netvářil se zrovna moc šťastně. Trochu na mě křičel a předváděl se, ale pak mu došlo, že tenhle typ výhrůžek na mě neplatí. V takových situacích vždycky nejvíc pomáhá klid – rozvaha a dobrých pětaosmdesát kilo živé váhy odhodlaných postavit se muži na opačné straně stolu.

	Stejně jako hrdý majitel bentleye Hyram P. Taylor ani tenhle chlapík nebyl v jádru špatný, a zdaleka ne tak nadržený jako Hyram. Bez dětí a bez manželky mi připadal spíš opuštěný. Stýskalo se mu po nich a měl pocit, že o něj nikdo nestojí. Manželka ho přestala milovat a on ji do jisté míry taky, ale přesto si přál jejich vztah udržet, protože byl rád, když měl střechu nad hlavou. Stačilo by mu, kdyby se o něj postarala, až by chytil chřipku, a tu a tam se s ním vyspala. Nakonec jsme spolu zašli na oběd do Bayou Kitchen, během něhož jsem se mu snažil vysvětlit, jak je důležité, aby bývalou ženu přestal sledovat a platil výživné na děti. On se mi na oplátku přiznal, že se ji – a děti – snažil získat zpět tím, že je takříkajíc vyhladoví. Ospravedlňoval to strachem, že se mu možná už nikoho nepodaří najít, a já jsem jeho obavy považoval do jisté míry za oprávněné. Po obědě jsem si vyžádal jisté záruky za jeho budoucí chování a on se mi pokusil prodat obligace s tak riskantně krátkou dobou splatnosti, že bych si na tu první mohl snad rovnou počkat. Mé odmítnutí přijal bez mrknutí oka. Jak doslova řekl, finanční budoucnost země ho naplňuje „optimismem“ a očekává, že jeho obchod bude zase vzkvétat.

	„Proč si to myslíte?“ zeptal jsem se.

	„Každý miluje příslib rychlého výdělku,“ odpověděl. „A důvěřivci za něj budou vždycky ochotní platit.“

	Měl pravdu.

	Koneckonců, oběd jsem zaplatil já.
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	Po několika telefonátech jsem se dopátral jména, jež se skvělo na složce Judova případu. To zjištění mi udělalo radost jen napůl. Dobré bylo, že jsem vyšetřovatelku znal osobně. Špatné, že jsme kdysi měli něco jako rande. Jmenovala se Sharon Macyová a slovo rande vlastně vystihovalo náš příběh jen velice nepřesně. Několikrát přišla do baru Bear, zrovna když jsem měl službu, a jednou jsme si vyrazili na večeři do centra, což nebylo daleko od jejího bytu na Spruce Street. Skončilo to jediným krátkým polibkem a vzájemným ujištěním, že by nemuselo být špatné brzy se zase sejít. Opravdu jsem o to stál a myslím, že ona taky, ale dny ubíhaly, a pak zemřel Jackie Garner.

	Sharon Macyová měla zajímavou povahu, pokud přijmeme čínskou definici výrazu „zajímavý“, jež v sobě nese jakýsi druh předznamenání. Před několika lety byla dočasně převelena na ostrov Sanctuary v Casco Bay, kde si nějací najatí zabijáci vyřizovali své účty. Výsledkem jejich vzájemné zášti byla divoká přestřelka. Macy z ní vyšla bez poskvrnky, ale zocelená. Za to si vysloužila nemalý obdiv kolegů, kteří ji začali považovat za rozenou snajperku.

	V důsledku toho ji brzo zbavili povinnosti odsloužit si povinná léta v uniformě a podle všeobecných očekávání ji povýšili do pozice vyšetřovatelky. Pracovala na portlandské kriminálce a také se angažovala ve speciální jednotce nasazované při zvlášť nebezpečných operacích v oblasti jižního Maine.

	Když jsem vytočil její číslo, ukázalo se, že má vypnutý mobil. Se psaním zprávy jsem se nenamáhal a zašel jsem rovnou k ní domů. Tam nebyla, ale sousedka mi řekla, že šla do ekologické prádelny v Danforthu. Člověk z prádelny mi potvrdil, že tam byla, ale že si myslí, že čeká v Ruski, než se jí prádlo vypere.

	Ruski byl známý portlandský podnik, který o co časněji otevíral, o to později zavíral. Bylo to místo, kam se uchylovali všichni, jimž nepravidelná pracovní doba velela, aby se nasnídali, kdykoliv mohou, protože v Ruski podávali jídlo po celý den. V neděli tam chodili především štamgasti hojně zastoupení policisty a hasiči z celého Portlandu včetně rozumně vzdálených předměstí, kteří potřebovali zabít odpoledne na místě dostatečně temném a zároveň přátelském. Podnik se pyšnil hracím prostorem pro šipky, kvalitním jukeboxem a nedostatkem míst k sezení, což platilo odnepaměti. Bar si na nic nehrál: byl to podnik pro lidi, kteří se znají, kde ceny jsou lepší než jídlo a jídlo je slušné.

	Když jsem vešel, hned jsem ji uviděl. Seděla u okna, něco pila a bavila se se strážníkem Terrillem Nixem. Trochu jsem ho znal, protože jeden z Nixových bratrů sloužil u policie ve Scarborough. Odhadoval jsem, že Nixovi pomalu táhne na padesát a že se už nemůže dočkat odchodu do výslužby. Vlasy mu řídly a ve tváři měl neustále výraz celoživotního hořkého zklamání. Před ním ležela na talíři obvyklá porce jídla po těžké noci – sekaná, toast, vejce a hranolky –, ale podle všeho se ho ani nedotkl. Jeho pohled byl naopak jasný a bystrý. Pravděpodobně vyhlížel nejkratší trasu do penze.

	Macyová vypadala jako… Macyová: drobná tmavovláska s bystrýma očima, která nejde pro úsměv daleko. Sakra. Snažil jsem se vzpomenout si, proč jsem jí vlastně nezavolal. Co naplat. Tak už to v životě, který střídá i trocha toho umírání, holt chodí.

	Nix mě uviděl dřív než ona, protože Macyová seděla zády ke dveřím. Dloubnul ji pod stolem do nohy, aby ji na mě upozornil. Nezdálo se, že by mezi nimi něco bylo, vypadali jen jako dva policajti, kteří se tu náhodou potkali, což v Ruski není nic neobvyklého. Kromě toho, kdyby Nixova manželka zahlédla, že pokukuje po jiné ženské, bez váhání by mu utrhla koule a poté, co by ho nechala vykrvácet, by si jeho mužstvím ozdobila zpětné zrcátko v autě. Nehledě na to, zmiňovaný Nixův brácha se oženil s její sestrou, takže celá rodina by pak pomohla utopit jeho mrtvolu ve scarboroughských močálech.

	„Charlie,“ zahlaholil Nix. „Detektive Macyová, znáte se s Charliem Parkerem, místním proslulým soukromým detektivem?“

	Její prvotní překvapení z našeho setkání vyústilo v nejistý úsměv.

	„Ano, známe se. Jednou jsme spolu byli na večeři.“

	„A kruci. Vážně?“ nevycházel Nix z údivu.

	„Pan Parker mě už na druhou schůzku nepozval.“

	„A kruci,“ zopakoval Nix a podíval se na mě jako učitel na nezvedeného žáka. „Je to kruťas,“ shrnul své pocity.

	„A hrubián,“ přidala se Macyová.

	„Možná přišel zjednat nápravu.“

	„Nevidím žádnou kytici.“

	„Vždycky se to dá nějak udělat.“

	„To je fakt,“ řekla Macyová. Po celou dobu, co jsem k nim mířil, se na mě dívala. Neflirtovala se mnou, ale dobře se bavila.

	„No ale, pokud se ti nepřišel omluvit, že ti dal košem, tak proč přišel?“ pokračoval Nix.

	„No jo, proč jsi přišel?“ zeptala se Macyová.

	„Chce na někoho hodit svý problémy,“ řekl Nix.

	„Chystáš se na někoho hodit svý problémy?“ zopakovala Macyová.

	„Ne, pokud vás to uklidní,“ řekl jsem, když mě konečně pustili ke slovu, protože duu došel dech. „Mám jen pár otázek týkajících se Judova případu.

	V té souvislosti jsem narazil na tvé jméno.“

	Nix s Macyovou si vyměnili pohled. Nix nechal případný komentář na ní. Přeci jenom byla vyšetřovatelka.

	„Svět je malý,“ řekla.

	„Opravdu?“ nechápal jsem, kam tím míří.

	„Už se na něj ptal Nix,“ odpověděla Sharon. „A žádný Judův případ neexistuje, pokud…,“ odmlčela se, „…nevíš něco navíc.“

	„Bylo to tak krásné a čisté oběšení,“ řekl Nix. Rozuměl jsem mu. Přáli si, aby to tak bylo, v opačném případě hrozila spousta papírování.

	Ukázal jsem na jejich sklenice, ve kterých zbývala už jen pěna po dně. „Mám objednat další?“

	Nix pil pivo značky Miller High Life. Nechápal jsem, že je někdo ochotný dát si takový patok. Asi za to mohlo tohle místo. Macyová měla před sebou láhev ležáku Rolling Rock. Oba souhlasili, a Nix se dokonce zajímal, jestli si tím kupuji i to druhé rande. Nechal jsem tuhle buranskou neomalenost bez komentáře a objednal piva včetně ještě jednoho Rolling Rock pro mě. Zkoušel jsem si vzpomenout, kdy jsem ho pil naposled, ale moc se mi to nedařilo. Měl jsem podezření, že jsem byl ještě dítě a mělo to co dělat s předstíranou dospělostí.

	Všiml jsem si, že Nix má před sebou otevřenou sportovní stránku Press Heraldu, konkrétně s basketbalem.

	„Chodíte na basket?“ zeptal jsem se.

	„Můj kluk hraje za Yachtsmeny,“ odpověděl.

	Yachtsmeni byli falmouthský středoškolský basketbalový tým. Loňskou sezónu dostali od místních rivalů na frak. Ve finále podlehli Yarmouthu o třicet bodů. Taková porážka se obvykle vstřebává roky. Vypadalo to, že se úplně rozsypou a půjdou ke dnu, nicméně v letošní sezóně prohráli zatím jen jednou (s Yorkem) a poprvé dosáhli série šestnácti vítězství se střeleckým výsledkem průměrně o dvacet bodů lepším než soupeř. V současné chvíli měli celostátní finále na dosah a jejich trenér Halligan, který zároveň dovedl ve své šestadvacetileté trenérské kariéře fotbalový tým Falmouthu k devíti titulům, byl vynášen do nebe.

	„Tahle sezóna vypadá líp než minulá,“ poznamenal jsem.

	„Letos sehnali lepší kluky,“ přitakal Nix. „Ten můj hraje ještě fotbal a lyžuje. Má výdrž jako kůň a to mu zbývá ještě rok. Mohl by klidně hrát ligu.“

	Dlouze se napil. Tu těžší část rozhovoru opět nechal na Macyové.

	„Tak co bys chtěl vědět o Judovi?“ zeptala se.

	„Jak ho našli?“

	„Na základě volání na tísňovou linku z Congress Street. Anonymního. Domníváme se, že to byl někdo z jeho kumpánů z ulice.“

	„Něco zvláštního?“

	Podívala se na Nixe, který o otázce chvíli uvažoval. „Byl ve sklepě nedokončené budovy, místnost měla tvar písmene L, takže nebylo vidět za roh. Vypadalo to, že tam někdo v noci přespal. Zem byla udusaná, našli jsme i několik korunek od piva. Taky se tam vydělal a utřel se novinami, výtisk pocházel z předchozího dne. Pitevní zpráva ale tvrdí, že Jude byl v době, kdy jsme ho našli, po smrti už nejméně třicet šest hodin. Spočítejte si to sám.“

	„Někdo tam u mrtvoly přespal.“

	„No jo, třeba se k ní ale otočil zády. Byla prostě hrozná zima, a když člověk nemá kam složit hlavu…“

	„Jak to bylo s jeho věcmi?“

	„Zmizel spacák,“ řekla Macyová. „A vypadá to, že mu někdo prohrabal i batoh kvůli cennostem.“

	„Našly se nějaké peníze?“

	„Peníze? O jakých penězích to mluvíš?“

	„O sto dolarech a nějakých drobných. Za normálních okolností nic moc, ale pro chlapa, jako tenhle, to bylo celé jmění.“

	„Lidi se zabíjejí i pro míň.“

	„Budiž jim země lehká.“

	„Ne, žádné peníze tam nebyly. Takže si myslíš, že ho mohli zavraždit kvůli nim?“

	„Jak jsi řekla, lidi se zabíjejí i pro míň.“

	„Jistě,“ připustila Macyová, „ale není jednoduché oběsit chlapa, který se brání, a ještě těžší je pověsit ho tak, aby to vypadalo jako sebevražda. Stopy po smyčce odpovídají tahu těla vlastní vahou, tedy dolů, a další viditelná zranění patolog na krku neobjevil. Oběť se v okolí provazu poškrábala, ale to je běžné.“

	„Co provaz, zjistili jste o něm něco?“

	„Ne. Ale nebyl nový. Už něco zažil, stejně jako Jude. Někdo provaz uřízl, když uvázal smyčku.“

	„Na pohřbu jsem slyšel, že prý v sobě neměl ani alkohol, ani žádná narkotika.“

	„To je pravda.“

	„Což je neobvyklé.“

	„Záleží na úhlu pohledu,“ řekl Nix. „Kdybychom mluvili o trávě, pak ano, možná bych čekal, že si dá jointa na uvolnění a úlevu od bolesti. Na druhou stranu, kdybychom pátrali po důkazech, že šlo o vraždu, která měla vypadat jako sebevražda oběšením, pak by nějaké drogy nebo alkohol měly smysl, kdybyste chtěl oběť nejprve omámit.“

	Nechal jsem to bez komentáře.

	„Ty prachy jsou ale něco jiného,“ řekl jsem.

	„Jak to?“ ožila Macyová. Teď to vypadalo, že ji případ zajímá. Viděl jsem jí to na očích. Hodně policajtů by se snažilo neklást si zbytečné otázky a jasný případ co nejrychleji uzavřít. Macyová k nim však nepatřila, a pochyboval jsem, že se kdy změní, ať už se na Sanctuary Island stalo cokoliv. Když nic jiného, v tomhle ohledu to jen potvrdilo její charakter. Nikdy mi nevyprávěla, co přesně se na ostrově stalo, kromě toho, co bylo v oficiálním protokolu, a já jsem na ni nenaléhal. Nicméně slyšel jsem různé zkazky. Sanctuary je divné místo i na tyhle končiny, a některá těla se po noční přestřelce prý vůbec nenašla.

	„Jude musel mít setsakramentsky vážný důvod, když se rozhodl schrastit tolik peněz,“ řekl jsem. „Podle všeho měl obavy o dceru. Jmenuje se Annie, je to bývalá feťačka, která se snaží o nápravu a žije v nějakém útulku nahoře v Bangoru. Pokoušel se navázat s ní znovu normální vztahy, ale ona náhle zmizela. Dostal o ni strach. Peníze mu měly v hledání pomoct. Abych byl upřímný, myslím, že dokonce doufal, že si mě na to najme.“

	„Na kolik hodin by mu to vystačilo?“ zeptal se Nix. „Na půlden?“

	„Dal bych mu slevu.“

	„Dokonce.“

	„Jo.“

	Nix si dopřál další doušek piva. „Takže to vypadá, že ten, kdo přespal ve sklepě a prohledal Judovi batoh, sebral i ty prachy. Ačkoliv si myslím, že takový člověk by se nenamáhal, aby to rafičil jako sebevraždu. Bezdomovci používají obvykle pěsti nebo sáhnou po noži. Přeprat Juda by nedalo velkou práci. Nebyl to žádný pořez.“

	„Nicméně to pořád nevysvětluje,“ řekl jsem, „proč by si člověk, který si dá takovou práci s vybíráním rozpůjčovaných peněz a má starost o dceru, měl hodit mašli ve sklepě a holku nechat svému osudu. A jak jste správně poukázal, Jude byl jako věchýtek, který by z chodníku sfouknul silnější poryv větru. Jeden nebo dva silnější chlapi by ho dokázali udržet dost dlouho na to, aby ho stačili postavit na židli, uvázat mu smyčku kolem krku a tu židli pod ním podrazit. Myslím, že na těle by zanechali stopy. Nemohli by nezanechat.“

	Uvažoval jsem teď nahlas. Macyová odsunula nedopité pivo.

	„Máš pár minut?“ obrátila se ke mně.

	„Ovšem.“

	„Běž k Rosie, vyzvednu tě tam. Cestou se ještě musím zastavit v prádelně.“

	Nix se rozhodl, že zůstane v Ruski a dá si ještě jedno pivo. Považoval za rozumnější nemíchat se mezi nás, ať už byl příběh mezi mnou a Macyovou jakýkoliv. Pokud se totiž jeho kolegyně rozhodne svěřit soukromému očku detaily Judova případu, je to její věc. Nechtěl ani nepotřeboval být u toho.

	Vyrovnal jsem účet, včetně dalšího piva pro Nixe, aby měl jedno na cestu. Když jsem odcházel, okázale vzdychl.

	„A vsadím se, že jí stejně nezavoláte,“ řekl. „Cítím to v kostech.“

	 


 

	13

	Harry a Erin Dixonovi byli právě uprostřed debaty, když zaslechli přijíždět auto.

	„Musíme odsud,“ řekla Erin.

	„A kam půjdeme?“ namítl Harry.

	„Nevím. Kamkoliv. Můžeme jim slíbit, že nic neřekneme, když nás nechají odejít a nebudou nás sledovat.“

	Harry se snažil ovládnout, aby se nerozesmál, ale nepodařilo se mu to. Myšlenka, že se Prosperous dožilo dneška a zároveň dovolovalo těm, kterým se nelíbil edikt zakazující město opustit, jen tak se odstěhovat, byla až neuvěřitelně absurdní. Erin by to měla vědět líp než kdokoliv jiný. Po jejím otci Charliem Huttonovi šli dlouhá léta a nikdy to nevzdali. Zachránila ho jedině chytrost a štěstí. Navíc byl pokladníkem v místní bance a neodešel s prázdnými kapsami: těsně před útěkem vyplenil otevřený finanční fond patřící městu. Peníze mu poskytly čas a jistý manévrovací prostor. Umožnily mu usadit se, vybudovat si novou identitu a nový život. Přesto si byl Harry jistý, že Charlie strávil zbytek života v obavách a lekl se vždycky, když někdo hlasitě zabušil na dveře nebo na něm na ulici ulpěl pohledem o něco déle, než by se slušelo.

	Policie se naopak bát nemusel. Takhle to v Prosperous nechodilo. Kromě toho, peníze, které ukradl, oficiálně neexistovaly a fond byl užíván způsobem, o němž bylo lepší před zákony pomlčet. Co však Harry nedokázal pochopit, byla skutečnost, že se Erinin otec nikdy neobrátil na policii a nesvěřil se jí s temnou podstatou Prosperous. Neudělal to snad jen proto, že byla tak neuvěřitelná. Riskoval by, že ho prohlásí za nesvéprávného. A i kdyby se mu policie rozhodla uvěřit, neexistovala žádná těla, na která by šlo ukázat, neexistovaly žádné mělké hroby, které by se daly vykopat, a neexistovaly žádné kosti, které by bylo možné exhumovat. Každý kopáč by to vzdal hned, jakmile by narazil na skálu, přičemž některá z těl pravděpodobně leží mnohem hlouběji. A dále tu byla skutečnost, že se to jen zřídka stávalo častěji než jednou za dvacet nebo třicet let, a ti, kdo za to byli zodpovědní, si vzali své tajemství s sebou. Rozpoznat opakující se vzorec by bylo téměř nemožné a jména těch, kdo zmizeli, byla zapomenuta už v okamžiku, kdy se jejich těla zanořila pod zem. V mnoha případech je dokonce nikdo ani neznal.

	Ale existoval pravděpodobně ještě jeden důvod, proč Erinin otec mlčel, a ten byl mnohem hlubší: Charlie Hutton byl svázaný s Prosperous tak dalece, že zříci se sounáležitosti s místem tak starým a tak zvláštním bylo nad jeho síly. Zůstal mu loajální, i když sám toužil utéct, jak nejdále to bylo možné. Nedokázal se postavit skutečnosti, i když už nechtěl být její součástí.

	Město se však z Charlieho případu poučilo a učinilo kroky, aby to už napříště nebylo tak jednoduché. Dívalo se obyvatelům doslova pod prsty a svůj dohled maskovalo předstíraným zájmem o jejich blaho. Poutalo je k sobě směsicí institucionalizované oddanosti manželství, rodině a byznysu a pomocí strachu.

	„Chceš dopadnout jako tvůj otec?“ řekl Harry, jen co se přestal smát. Bylo mu jedno, jak jeho otázka i smích vyzněly. Tíseň ho doháněla téměř k šílenství. „Chceš celý život utíkat jako štvaná zvěř?“

	„Ne,“ špitla. „Ale nechci tady ani zůstat.“

	Ale Harry ji neposlouchal, protože byl na koni.

	„On měl navíc peníze. My nemáme nic. Myslíš si, že nesledují, kolik utrácíme, kdy nám chodí peníze a jak často vybíráme? Vědí to, nebo o tom mají alespoň ponětí. Proplouváme jen tak tak, takže pozorují, jak se budeme chovat. Ne, my nemáme na vybranou. Musíme to přečkat. Musíme doufat, že se naše situace zlepší. Až se tak stane, začneme si dávat peníze stranou. Můžeme to naplánovat, jako to určitě plánoval Charlie. Člověk neuteče z Prosperous jen na základě nějakého rozmaru. Člověk…“

	A v tu chvíli auto zastavilo. Reflektory osvětlily dům a Harrymu Dixonovi uvízl zbytek věty v hrdle.
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	Bar Rosie se od Ruskiho moc nelišil a naděje, že tady člověk najde volnou židli, byly větší vlastně jen proto, že v Rosie jich měli víc. Další pivo jsem do sebe lít už nechtěl, takže jsem si objednal kávu a pozoroval auta projíždějící po Fore Street. Z reproduktorů se linula muzika, písničku, kterou právě hráli, jsem dokonce znal, zpívalo se v ní něco o spoustě dobra a nedobrovolném vyhnanství. Zatímco jsem čekal, zavolal jsem Ráchel a ona mi dala k telefonu Sam. Chvíli jsme se bavili o tom, jak jí to jde ve škole, což se smrsklo do povídání o malování a neustálých hádkách s klukem jménem Harry.

	„Jeho rodiče ho pojmenovali po Harrym Potterovi,“ vysvětlovala Sam a neznělo to nijak obdivně. Celá generace dospělých, která příliš propadla jeho kouzlu a dodnes se v něm vidí, je svými potomky považována přinejmenším za pošetilou. Nebyl jsem velkým příznivcem tohoto druhu rozmaru. Takoví lidé jsou schopní někoho přejet a myslet si, že je nikdo neviděl, nebo se zajímají nanejvýš o poškození svého auta, které obvykle nestojí za řeč. Tihle pošetilci bývají lehkomyslnější než ostatní.

	„Kreslí si na čelo blesk,“ pokračovala Sam.

	„Opravdu?“

	„Jo. Tvrdí, že je skutečný, ale když se hodně dře, pouští.“

	Usoudil jsem, že bude lepší, když se nebudu ptát, jak tohle zjistila. Byl jsem si ale docela jistý, že se ten kluk jménem Harry stal nedobrovolným účastníkem jejího zájmu, ať už se projevoval jakkoliv. Řeč se potom stočila na výlet na Floridu, kam se s Ráchel chystají příští víkend a kde se chtějí setkat s Rachelinými rodiči v jejich zimním útočišti. Sam mě pak ještě nezapomněla informovat, že Rachelin současný přítel Jeff s nimi nepojede.

	„Aha,“ řekl jsem a snažil se, aby to znělo co nejlhostejněji. Jeffa jsem neměl rád, ale to vůbec nevadilo, protože Jeff se měl tak rád sám, že mu to mou náklonnost bohatě vynahradilo.

	„Tati!“ okřikla mě Sam. „Nemusíš předstírat, že tě to mrzí.“

	Prokrista.

	„Jsi si jistá, že chodíš teprve na základku?“ zeptal jsem se. „Nestuduješ ty náhodou někde bokem psychologii?“

	„Máma se v ní vyzná,“ odpověděla Sam.

	„To ano.“ Ale ne dost na to, aby si nezačala s takovým idiotem, jako je Jeff. Často je snazší vidět a řešit problémy druhých než vlastní. Uvažoval jsem, jestli se mám s Ráchel o svůj názor podělit, pak jsem ale došel k závěru, že bude lepší nechat to plavat. Možná mi konečně došlo, že i ohleduplnost je do značné míry projevem jistého druhu chrabrosti. „Dej mi ještě mámu. Uvidíme se, až se vrátíte.“

	„Ahoj, mám tě ráda,“ řekla Sam a srdce mi zase trochu puklo.

	„Ahoj, broučku. Taky tě mám rád.“

	Minutu nebo dvě jsem si povídal s Ráchel. Zdála se být spokojená. To mě těšilo. Chtěl jsem, aby byla šťastná. Když bude šťastná ona, bude šťastná i Sam. Jen jsem si přál, aby ji štěstím naplňoval někdo jiný než Jeff. Vrhalo to špatné světlo na její vkus, nicméně třeba by se našli tací, kteří by totéž řekli v souvislosti se mnou a naším společným životem.

	„Na čem pracuješ?“ zajímala se Ráchel.

	„Na ničem zvláštním. Dokazovací řízení. Manželské neshody.“

	„A to je všechno? Za chvíli začneš mít roupy.“

	„No, je tady ještě taková věc s jedním bezdomovcem. Oběsil se, ale nejde mi do hlavy, proč.“

	„Vsadím se, že ti nezaplatil předem.“

	„Víš, že je docela zvláštní, že to říkáš? Někdo mu totiž ukradl prachy, které měl připravené pro mě. Chtěl si mě najmout.“

	„Mám ti připomínat, abys byl na sebe opatrný?“

	„Ne, ale pomáhá mi to.“

	„O tom pochybuju, nicméně kvůli své dceři…“

	„Budu opatrný.“

	„Jsi v baru?“

	„V Rosie.“

	„Och. Máš rande?“

	V tu chvíli se objevila Macyová. V jedné ruce držela nějaké papíry, v druhé šálek. Stejně jako já měla chuť na kafe.

	„Ne, takhle bych to nenazval.“

	Ráchel se zasmála. „To ti tak budu věřit. Kliď se mi z očí.“

	Zavěsil jsem. Macyová postávala opodál, aby mi dopřála soukromí. Teď přišla ke stolu, položila přede mě kopie nějakých dokumentů a sedla si.

	„Můžeš si je přečíst,“ řekla, „ale dát ti je nemůžu, jasný?“

	„Chápu.“

	Byla to zpráva z patologie o pitvě Judova těla. Pravděpodobně bych si dokázal vyjednat přístup k pitevnímu protokolu přímo v kanceláři soudního lékaře, ale tohle mi ušetřilo štrapáci až do Augusty. Provaz, na němž byl Jude oběšen, byl z bavlny, stahovací uzel měl nad zátylkem. Na poblíž stojícím stole se našly zbytky vláken a na dřevěné desce zářez po ostrém noži, což odpovídalo zjištění, že provaz byl zkrácený na místě.

	„Objevili jste tam nějaký nůž?“ zeptal jsem se Macyové.

	„Ne, ale mohl být později ukradený spolu s dalšími věcmi.“

	„Taky si myslím.“

	Rigor mortis a posmrtné skvrny na obou dolních končetinách, jisté množství na horních a v oblasti břicha nad úrovní opasku. Obě oči částečně otevřené; oční spojivky překrvené, rohovka zamlžená. Ústa pootevřená, jazyk vyhřezlý.

	Přešel jsem ke smyčce. Patolog zaznamenal, že krk obepínala v celém obvodu kromě malého úseku pod uzlem, který vznikl působením váhy těla. Ligatura mířila zpředu dozadu a vzhůru k zátylku. Otlaky po smyčce byly nepatrně širší na levé straně krku než na pravé, ale jen o několik milimetrů. Pitva krku neodhalila ani porušení štítné žlázy, ani jazyka, což se často děje při násilném oběšení, což zdánlivě hovořilo proti možnosti, že Jude byl napaden. Stejně tak nedošlo k popraskání a krvácení tkáně na krku způsobené vnější silou. Závěr soudního lékaře zněl, že smrt nastala v důsledku zadušení způsobeného sebevražedným pokusem o oběšení.

	Jediným zjištěním pitevního protokolu, které stálo za povšimnutí, bylo množství modřin, škrábanců a odřenin najudově těle. Bylo jich tolik, že mě to samotného překvapilo. K dovršení mých pochybností Macyová přede mne posunula další papír. Šlo o barevnou kopii, jejíž kvalita nebyla bůhvíjaká. Dvě bezútěšné fotografie odhalovaly všechna zranění, která Jude utrpěl během dlouhých let života na ulici. Všechny pády, šarvátky a bití zaznamenané na kůži a tkáni jako na mapě milosrdně zakryté dandyovských oblečením posbíraným po dobročinných obchodech. Každý blbec, který by si myslel, že život na portlandských ulicích je jen státem dotovaná dobře placená zahálka, by se měl povinně podívat na torzo a končetiny Judova těla.

	„Patolog říká, že některá zranění jsou nová, ale většina pochází z dřívějška,“ poznamenala Macyová. „Jedno nebo dvě mohla přímo předcházet době jeho smrti. Tahle jsou nejzajímavější.“

	Ukázala na místa na Judově levém a pravém nadloktí.

	„Co prozrazují?“

	Macyová vytáhla poslední trumf. Měla talent hodný dramatika. Na obrázcích byly zvětšeniny zmíněných poranění.

	„Vypadá to na sevření prsty,“ řekl jsem. „Jako by ho zezadu někdo pevně držel.“

	„Taky mi to tak připadá,“ připustila Macyová. „To ještě ovšem neznamená, že to přímo souvisí s jeho smrtí. Jako bezdomovec se mohl dostávat do půtek dnes a denně.“

	„Půjdeš se na to poptat po okolí?“

	„Dokud ses tu neobjevil, neměla jsem to v plánu. Hele, pořád si myslím, že si to hodil sám, ale připouštím, že jsi vznesl několik zajímavých otázek, které mě znovu přivedly k zamyšlení, proč to udělal. Hodilo by se, kdyby se nám podařilo najít obsah jeho batohu, a ještě víc… nebo, lépe řečeno, navíc si pohovořit s tím, kdo jeho smrt oznámil. Člověk nikdy neví, co se může dozvědět.“

	„Snažíte se to zjistit?“

	„Nix to zkoušel opravdu důkladně. Jestli někdo něco ví, mlčí. Ale kdybych narazila na mrtvolu, ukradla mu jeho věci včetně toho mála peněz, co měl, tak bych o tom asi taky moc nekdákala.“

	Macyová posbírala papíry a dopila kávu.

	„Takže ty teď provozuješ dobročinnost?“

	„Ne, ale slyšel jsem, že je to prý dobré kvůli svědomí.“

	„A proto do toho šťouráš – pro svoje čistý svědomí, a protože máš pocit, že Judovi pár hodin práce dlužíš?“

	„Jestli mu něco dlužím, nejsou to hodiny práce,“ odpověděl jsem.

	„Máš ještě moje číslo?“

	„Mám.“

	„Tak fajn. Myslela jsem, žes ho třeba ztratil, když ses už neozval a tak.“

	„Omlouvám se.“

	„To nevadí. Večeře byla dobrá a zaplatils ji.“

	„To sice jo, ale stejně jsem se měl ozvat. Nevím, proč jsem to neudělal.“

	„Já to ale vím,“ řekla. „Z téhož důvodu, proč jsem já nezavolala tobě.“ Vstala.

	„Víš, kde mě najdeš. Ocenila bych, kdyby ses ozval hned, kdybys něco zjistil.“

	„Platí,“ řekl jsem.

	Než odkráčela, ještě jednou se rychle otočila.

	„Ráda jsem tě zase viděla.“

	„Já tebe taky,“ odpověděl jsem.

	Díval jsem se, jak odchází. Pár dalších chlapů taky.

	Do háje.
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	Morland seděl na jedné straně kuchyňského stolu, Hayley Conyerová napravo od něj. Harry a Erin se posadili naproti nim. Dixonovi se s Hayley nikdy předtím osobně nesetkali. Ani u nich doma, ani u ní. Slyšeli jen, že její dům je nádherný a zdobný, i když poněkud pochmurný. Erin měla v skrytu duše radost, že ačkoliv jejich příbytek luxusem nikterak neoplývá, teplo domova rozhodně nepostrádá. Kuchyně byla světlá a s ní sousedící obývací pokoj snad ještě víc. Ačkoliv teď tu panovala tísnivá atmosféra. Jako by Hayley Conyerová přinesla trochu té venkovní tmy dovnitř.

	„Máte to tu hezké,“ řekla tónem, v němž se zračilo překvapení, jak obyčejní lidé vystačí s málem, ačkoliv na jejich úroveň by klesnout nechtěla.

	„Děkujeme,“ odpověděla Erin.

	Připravila kávu. Z doslechu věděla, že Hayley upřednostňuje čaj, ale záměrně ji ho nenabídla. Vlastně ani nevěděla, jestli nějaký čaj mají. A pokud ano, ležel v plechovce tak dlouho, že už by ho nikdo snad ani nechtěl pít.

	„Všiml jsem si, že se vám odlupuje barva na oknech,“ ozval se Morland. „Měli byste s tím něco udělat dřív, než bude pozdě.“

	Harry se ani na okamžik nepřestal usmívat. Byla to zkouška. Všechno, co teď bude následovat, je zkouška, ve které se nesměli dopustit sebemenší chyby. To bylo to jediné, o co v ní šlo.

	„Čekal jsem s tím až na jaro,“ odpověděl. „Těžko natírat okna, když se ruce kroutí mrazem. Člověk pak má tendenci to odfláknout.“

	Morland to nehodlal jen tak přejít.

	„Mohl jste se o to postarat už vloni v létě.“

	Harry zjišťoval, že udržet úsměv ve tváři bude náročnější, než čekal.

	„Vloni v létě jsem neměl čas.“

	„Jo?“

	„Jo.“

	„Co jste dělal?“

	„Vydělával na živobytí. Je to výslech, náčelníku?“

	Zasáhla Hayley Conyerová.

	„Mám o vás pouze starost, Harry. V době hospodářského poklesu a vzhledem k tomu, jak zasáhl stavebnictví…, řekněme, že jste… zranitelnější než ostatní. Váš byznys to tvrdě odskákal.“

	„Přežíváme,“ řekla Erin. Nehodlala přihlížet, jak ti dva zahánějí manžela do kouta. „Harry se ohání, jak jen může.“

	„O tom nepochybuji,“ odvětila Conyerová.

	Našpulila rty a rozpomněla se, jak vypadá účastný výraz.

	„Heleďte, povinností městského zastupitelstva a jeho výboru je dbát o blaho města a nejlepší způsob, jak to dělat, spočívá v ochraně jeho obyvatel.“

	Nedívala se na Harryho. Hleděla na Erin. Mluvila s ní jako s dítětem. Provokovala ji, stejně jako Morland provokoval Harryho. Čekali na jejich reakci. Chtěli je popíchnout.

	Chtěli se dočkat omluvy.

	„Chápu to, Hayley,“ řekla Erin. V jejím hlase se neozvala ani stopa sarkasmu, kterým by narušila zdání vlastní sebejistoty.

	„To jsem ráda. A právě proto jsem požádala tady policejního náčelníka Morlanda, aby se do vašich záležitostí trochu vložil, abychom mohli mít jistotu, že je všechno v pořádku.“

	Teď už Erin své rozhořčení skrývat nedokázala.

	„Co že jste udělala?“

	Harry jí jemně stiskl ruku, aby pocítila jeho dotek.

	Klid, klid.

	„Byla byste tak laskavá a vysvětlila nám, co tím myslíte?“ zeptal se Harry.

	„Myslí tím to,“ ujal se slova Morland, „že jsem se na vás poptal u několika vašich dodavatelů a subdodavatelů. A když jsem to udělal, považoval jsem za vhodné několik týdnů vás blíže sledovat. A taky jsem zašel za Allanem Dantreem do banky a vedli jsme spolu diskrétní rozhovor o vašich účtech.“

	Harry si nemohl pomoci a na okamžik zavřel oči. Ač se snažil, jak nejlépe dovedl, Morlanda, Conyerovou i celý výbor podcenil. Nebyl první ani poslední, kdo se snažil zamaskovat finanční potíže. Staletí existence Prosperous už mu měly dát tušit, že město dokáže vycítit jakoukoliv slabost, a on se navíc odhalil žádostí o půjčku z městského fondu. Možná že vzhledem k celkové ekonomické situaci byli teď všichni háklivější na každou odchylku od běžných vzorců chování. Spoustu lidí současné společenské klima dusilo. Z toho důvodu se výbor rozhodl jednat. A z téhož důvodu také schrastil tu dívku.

	„To jsou soukromé záležitosti,“ namítla Erin, ale sama věděla, že její argument neobstojí. V Prosperous žádné soukromí neexistovalo.

	„Ale co když mají problémy jednotlivců dopad na všechny?“ pronesla Hayley nesnesitelně mentorským a povýšeneckým tónem. Bože, jak ji Erin nenáviděla. Jako by jí z očí spadly klapky, jako by dostala nové brýle, kterými uviděla všechno v jasných konturách. Spatřila město v celé jeho nahotě, kruté, sebestředné, šílené. Měli vymyté mozky po staletí uvykané na jisté vzorce chování. Za dveřmi svého domu si však Harry s Erin, patrně pod vlivem té dívky, uvědomili, že už toho nechtějí být součástí. Sami se však k rozhodujícímu kroku neodhodlali a doufali, že to někdo vyřeší za ně. Dívka měla jít na policii, všechno jim převyprávět a oni sem měli vtrhnout.

	Ale co by se stalo pak? Dívka by snad dokázala popsat Waltera s Beatrix a Harryho s Erin. Všichni čtyři by byli vyslýcháni, ale Waltera s Beatrix by vyšetřování patrně nezlomilo. To oni sem přivedli dvě poslední dívky a byli za to zodpovědní, ale už jsou staří. Navíc byli městu loajální, stejně takjako Hayley Conyerová, a tihle lidé by svůj postoj na sklonku života těžko změnili. V nejlepším případě by to bylo slovo proti slovu.

	Vyhrožovali nám. Říkali, abychom tu dívku přivedli, nebo že nám zapálí dům. Jsme už staří. Báli jsme se. Nevíme, proč ji chtěli. Neptali jsme se…

	A Hayley Conyerová? Členové výboru? Policejní náčelník Morland? Co by se jim mohlo stát, když kromě tvrzení Harryho s Erin nebylo mezi nimi a dívkou žádné pojítko. To Dixonovi ji drželi ve sklepě, dokud nenechali dveře nezamčené, a možná to udělali jen proto, že ztratili odvahu k tomu, co měli původně v úmyslu, ať už to bylo cokoliv. Byli by obvinění z těžkého zločinu, za něž se únos a držení v zajetí považuje – a byli by co nejpřísněji potrestáni, ledaže by prokurátor přihlédl k polehčující okolnosti spočívající ve zjištění, že oběť nakonec propustili dobrovolně a nezpůsobili jí žádné vážné zranění. Možná by tedy nestrávili za mřížemi třicet, ale jen deset let, avšak i to bylo víc, než byli oba ochotni přijmout.

	Ale možná by někdo jejich příběhu uvěřil. Snad.

	Ne, ne, to bylo jen bohapusté fantazírování.

	„Harry? Erin? Posloucháte nás?“

	Hlas patřil Morlandovi.

	Erin pohlédla na manžela. Věděla, že oba myslí zhruba na totéž.

	Co když, co když…

	„Ano,“ odpověděl Harry. „Posloucháme.“

	„Máte finanční potíže – mnohem vážnější, než jste se rozhodli svěřit Benovi, když jste žádali o půjčku – a pokusili jste se je před námi zatajit.“ Nemělo smysl to popírat.

	„Ano, to je fakt.“

	„Proč?“

	„Protože jsme se styděli.“

	„Jenom proto?“

	„Ne. Taky jsme se báli.“

	„Báli? Čeho?“

	Nebylo už cesty zpět.

	„Že by se k nám město mohlo obrátit zády.“

	Teď promluvila Hayley Conyerová.

	„Město se neobrací zády k vlastním lidem, Harry. Město je chrání. To je důvod jeho existence. Jak o tom můžete pochybovat?“

	Harry si stiskl kořen nosu a mnul si ho palcem a ukazováčkem. Cítil, že ho začíná bolet hlava.

	„Nevím,“ odpověděl. „Vzhledem k tomu, jak to tu chodí, vzhledem k našim problémům…“

	„Ztratili jste víru,“ utnula ho Conyerová.

	„Ano, Hayley, myslím, že ano.“

	Conyerová se naklonila nad stůl. Její dech páchl mátou a smrtí.

	„Nechali jste tu dívku utéct?“ zeptala se.

	„Ne,“ řekl Harry.

	„Podívejte se mi do očí a povězte pravdu.“

	Harry si pustil kořen nosu a zahleděl se na Conyerovou.

	„Ne, tu dívku jsme nepustili.“

	Nechtěla mu uvěřit. Viděl jí to na očích. Stejně jako Morland i ona je podezřívala. Nic jim však nemůže dokázat a bez důkazů jí město nedovolí, aby proti nim zakročila.

	„Dobrá tedy,“ řekla nakonec. „Otázka zní, jak dál? Budete muset své selhání odčinit, oba.“

	Harryho tak rozbolela hlava, až se mu udělalo na zvracení. Věděl, co bude následovat. Věděl to od chvíle, kdy se u jejich domu objevil Morland s dívkou naloženou v kufru auta. Chtělo se mu vyprávět jim sen, který se mu stále vrací, ale kousl se do jazyka. Nevyprávěl ho ani své ženě. Ve snu věděl, že ta dívka není mrtvá. Pohřbili ji živou. Mrtvoly přece neotevírají oči. Byla naživu a škrabala prsty na igelit. Nějak ho dokázala rozervat a vyhrabat se ven, jenže v okamžiku, kdy se jí to podařilo, byla už mrtvá. Stal se z ní přízrak, a když otevřela ústa, drala se jí z nich jen tma a noc kolem ní houstla.

	„Co chcete, abychom udělali?“ zeptal se Harry, ale otázku vznesl jen proto, že se to od něj očekávalo. Jako by ji četl ze scénáře.

	Hayley Conyerová mu položila dlaň na hřbet ruky. Měl co dělat, aby před jejím dotykem neucukl.

	„Najdete nám jinou dívku,“ řekla. „A rychle.“
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	Do vývařovny na Preble Street jsem dorazil právě v okamžiku, kdy se podávání večeře chýlilo ke konci. Nasměrovala mě sem žena jménem Evadne Bryan-Perkinsová z Portlandského asistenčního centra v Congress Street. Shaky mě na ni odkázal pro případ, že bych ho potřeboval kontaktovat. Evadne mi však řekla, že ho už den nebo dva neviděla, a poslala mě na Preble Street, protože tam prý chodí Shaky na jídlo.

	Vývařovna podává tři jídla denně a to nejen místním bezdomovcům, ale i seniorům nebo rodinám, jež se potýkají s chudobou. Během roku vydá až pět set tisíc porcí, nicméně jídlo představuje jen základní pomoc. Když už sem lidé dorazí, zaměstnanci jim dokážou pomoct i s bydlením, poradit jim v otázce zaměstnání a zdravotní péče. A v neposlední řadě jim mohou poskytnout i čisté teplé ponožky, což není během mainské zimy vůbec k zahození.

	Jedna z dobrovolnic, Karyn, mi řekla, že Shaky se tu objevil zkraje večera, ale jen co se najedl, hned zase odešel. Tvrdila, že to bylo neobvyklé. Patřil mezi družnější povahy a obvykle nepohrdl společností a teplým útulkem.

	„Od okamžiku, kdy zemřel jeho kamarád Jude, to už není on,“ řekla. „Měli mezi sebou pevné přátelské pouto a jeden na druhého dohlíželi. Shaky se nám s tím trochu svěřoval, ale většinu si toho drží v sobě.“

	„Netušíte, kde by mohl být?“

	Karyn zavolala na dalšího dobrovolníka, mladíka ve věku univerzitního studenta.

	„To je Stephen,“ představila ho. „Letos tu pracoval jako koordinátor pomoci lidem bez domova. Možná by mohl vědět víc.“

	Vydala se umývat stoly a zanechala mě se Stephenem. Byl to vysoký mladý muž, kterému když jsem se chtěl dívat do očí, musel jsem se skoro zaklánět. Nebyl tak sdílný jako Karyn. Když se mnou mluvil, založil si ruce na prsou.

	„Mohu se vás zeptat, proč se soukromý detektiv shání po Shakym?“ byla jeho první otázka.

	„Přišel si se mnou popovídat o Judově smrti. Mám dojem, že mi nasadil brouka do hlavy. Stále o tom přemýšlím a myslím, že bych se ho potřeboval ještě na něco zeptat. V žádném průšvihu není. Na to vám dávám slovo.“

	Sledoval jsem, jak uvažuje o tom, co jsem mu řekl. Nakonec usoudil, že Shakymu v jeho těžké existenci nepřitíží, a povolil natolik, že mi dokonce nabídl kávu. V Ruski jsem vypil pivo a u Rosie kávu, takže teď jsem v sobě měl tekutiny víc než velbloud, ale první, co jsem se jako polda naučil a vždycky jsem to dodržoval, byla zkušenost, že nesmím odmítnout nabídku pití od člověka, od něhož se chci něco dozvědět. Uvolní to atmosféru a v té chvíli jsou lidé ochotnější mluvit.

	„Karyn se zmiňovala o pomoci lidem bez domova,“ začal jsem a oba jsme usrkli kávu z plastového kalíšku.

	„Odbor pro bytovou politiku a místní rozvoj nám každoročně zadává požadavek na sčítání lidí bez domova,“ odpověděl Stephen. „Kdybychom nevěděli, kolik lidí potřebuje pomoct, nedokázali bychom stanovit výši rozpočtu, počet pracovníků ani množství potravin, které budeme každý měsíc zhruba potřebovat. Zároveň se nám ale naskýtá příležitost vejít do kontaktu s těmi, kteří nás až doposud nevyhledali nebo odmítali, a pokusit se je podchytit.“

	Musel jsem vypadat zmateně.

	„Divíte se, že se najdou lidé, kteří nevyužijí šance na teplé jídlo, i když hladoví, že?“ dovtípil se Stephen.

	„Ano, moc to nechápu.“

	„Někteří z těch, kteří se rozhodli žít na ulici, chtějí zůstat v anonymitě,“ řekl. „Mnoho z nich trpí duševní poruchou nebo nemocí, a kdybyste byl například paranoidní schizofrenik, který je přesvědčený, že se ho vláda snaží zabít, vůbec byste netoužil obrátit se na instituci, která by možná mohla mít dlouhé prsty. Pak jsou tu lidé, kteří se prostě bojí. Třeba se v minulosti s někým nepohodli a vědí, že kdyby vystrčili nos, šlo by jim o život, anebo mají špatnou zkušenost s úřady a chtějí být co nejméně viditelní. Takže jednou ročně, v noci, hromadně vyrazíme, nakukujeme pod tribuny a za kontejnery a snažíme se je všechny objevit. Tím nechci říct, že po zbytek roku do ulic nechodíme, ale soustředěné mapování terénu ve velkém počtu dobrovolníků přináší zatraceně přesný a ucelený obrázek během několika hodin.“

	„A netušíte, kam se mohl Shaky zdekovat?“

	„Shaky se rád zdržuje v útulku, když je volná matrace, na které by mohl přespat. Od Judovy smrti tady ale mockrát nebyl, což znamená, že se utábořil buď někde poblíž dálnice, pravděpodobně v okolí Back Cove Parku, anebo přespává v zadním traktu obchodů v Pleasant nebo Danforthu, kde není policajtům na očích. Tam bych začal hledat já.“

	Otáčel kalíškem v prstech. Chtěl ještě něco říct. Nespěchal jsem na něj.

	„Vy jste pana Juda znal?“ odhodlal se nakonec.

	Nikdy předtím jsem neslyšel, aby o Judovi někdo mluvil jako o „panu Judovi“. Pro mě byl odjakživa pouze Jude. Mladík si mě tím získal ještě víc.

	„Trochu,“ řekl jsem. „Občas jsem mu zaplatil za drobnou službičku, jako třeba když jsem potřeboval, aby někdo chvíli sledoval nějaké auto nebo byt. Nikdy mě nezklamal.“

	„Byl to chytrý člověk a taky dobrák,“ řekl Stephen. „Nikdy docela nepochopím, co ho přivedlo až sem. U některých lidí tady je to zřejmé. Jejich sešup se odehrává jako přes kopírák. Ale u pana Juda to bylo jiné. Asi to musela být nějaká vadná součástka v celém soukolí, která když praskla, všechno se zadrhlo.“

	„Nejste náhodou student strojírenství?“

	Poprvé od chvíle, kdy jsem přišel, se usmál. „Prokouknete člověka podle metafor?“

	„Vypadá to, že jste měl Juda rád,“ pokračoval jsem.

	„Jo, to jo. I když se sám topil v problémech, vždycky si našel chvíli pro druhé. Chtěl jsem následovat jeho příkladu, a občas jsem mu to oplácel.“

	„Mluvili jste spolu o jeho dceři?“

	„Jo, o Annie. Trochu jsem na ni kvůli němu dohlížel.“

	„Vážně?“

	„Vzhledem k tomu, jakou tady v útulku zastávám pozici, měl jsem občas možnost mluvit s kolegy. Tu a tam jsem zatelefonoval do Tender House v Bangoru, kde Annie přebývala, jen abych mohl pana Juda ujistit, že se drží. Když zmizela, tak…“

	Zarazil se.

	„Cítil jste zodpovědnost?“

	Přikývl, ale mlčel.

	„Naznačil vám Jude někdy, že vám to dává za vinu?“

	„Ne, nikdy. To neměl v povaze. Ačkoliv tím mi to nijak neulehčil. Necítil jsem se provinile o nic míň.“

	Stephen byl jednoznačně slušný kluk, díky svému mládí však přeceňoval vlastní důležitost. Myslel si, že svět se točí kolem něho, a tudíž se i domníval, že je v jeho moci ovlivňovat jeho chod. A stejně jako všichni mladí lidé, dokázal trpět i za druhé, vedený těmi nejlepšími pohnutkami. Časem postupně otupí a změní se; a pokud ne, nevydrží pracovat ve vývařovnách a dobročinných útulcích příliš dlouho. Jeho frustrace jej v sebezáchovném pudu vyženou. Bude za to obviňovat všechny kolem, ale vyčítat by to měl jen a jen sobě.

	Poděkoval jsem mu a nechal jsem mu telefonní číslo na mobil pro případ, že bych Shakyho nenašel nebo kdyby se přeci jen rozhodl na noc se do útulku vrátit. Stephen slíbil, že upozorní i dobrovolníky, kteří budou vydávat snídani a oběd, takže kdyby se tu Shaky objevil zítra, dají mi vědět. Než jsem odešel, zamířil jsem na toaletu, abych ulevil svému močovému měchýři, protože v opačném případě by mi praskl dřív, než dojdu do Back Cove. U jednoho z umyvadel stál do půl těla svlečený starý chlap. Dlouhé bílé vlasy mu spadaly až po ramena. Při pohledu na jeho tělo jsem si představil Judovo vyhublé zmučené torzo, které mi připomínalo tělo Krista sejmutého z kříže.

	„Jak se vede?“ řekl jsem.

	„Jako ve snu,“ odpověděl starý muž.

	Holil se lacinou žiletkou na jedno použití. Setřel si zbytky pěny, opláchl obličej a přejel si dlaní po tváři, aby se ujistil, že je hladká.

	„Nemáte vodu po holení?“ zeptal se mě.

	„U sebe ne,“ odpověděl jsem. „Proč, máte rande?“

	„To jsem neměl od doby, co byl prezidentem Nixon.“

	„Další přitěžující okolnost – zničil vám milostný život.“

	„Byl to sice čurák, ale v tomhle ohledu jsem si neměl na co stěžovat.“

	Umyl jsem si ruce a utřel je do papírového ručníku. V kapse jsem měl drobné, ale nechtěl jsem starého muže urazit. Pak jsem se ale rozhodl, že to za ten risk stojí. Na umyvadlo vedle něj jsem položil deset dolarů. Podíval se na ně jako by zvažoval, jestli tady nemá berňák kameru. A uvažoval taky, jestli si je může vzít, a když si je vezme, jestli za to nebudu chtít ukojit nějaké své zvrácené sexuální choutky.

	„Proč mi to dáváte?“ zeptal se.

	„Na vodu po holení.“

	Sáhl po penězích a vzal si je.

	„Vždycky jsem měl rád Old Spice,“ řekl.

	„Můj táta taky.“

	„Když něco vydrží tak dlouho, musí to být dobrý.“

	„Moje řeč. Dávejte na sebe pozor.“

	„Bez obav,“ řekl. „A hele?“

	Otočil jsem se.

	„Díky.“
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	Být bezdomovec znamená práci na plný úvazek. Být chudý jakbysmet. Ti, kteří žvaní o tom, že se ti pohrdaní lidé málo snaží a nepracují, nevědí, o čem mluví. Oni pracují do úmoru, jen aby přežili. Časně ráno se musejí postavit do fronty na jídlo, ještě časněji, aby si zajistili místo na přespání. Celý svůj majetek vláčí na zádech, a když jim dojde energie, prohrabují popelnice a hledají něco k snědku. Na nic jiného už jim nezbývají síly, protože toho seženou tak akorát, aby udrželi tělo v chodu. Většinou jsou k smrti unavení nebo nemocní a mají neustále vlhké oblečení. Když je načapá policista, že spí na ulici, vyžene je. Pokud mají štěstí, hlídka je odveze do útulku, ale když už tam nemají volnou postel ani matraci na zemi, musejí přespat vsedě na plastové židli někde v hale. Naplno tam svítí světla, jelikož to vyžadují požární směrnice, takže se vydají zpátky na ulici, protože tam se aspoň můžou natáhnout ve tmě a s trochou úsilí i usnout. Den co den totéž, pokaždé o trochu starší, o trochu unavenější.

	A někdy si i vzpomenou, čím bývali. Že bývali dětmi a hráli si s ostatními. Že měli mámu a tátu. Že chtěli být hasičem, nebo astronautem, nebo strojvedoucím. Že měli manželku. Že měli manžela. Že je měl někdo rád. Že je nikdy ani nenapadlo, jak taky můžou dopadnout.

	To se pak schoulí do klubíčka a potmě čekají na poslední sbohem, na blažený polibek smrti.

	 

	Shaky byl zpátky na ulici. Nejraději by se ale upíchl v jednom z útulků a měl tam matraci jen pro sebe. Paže ho bolela. V zimě ho vždycky bolívala víc a trápila ho celé měsíce, od Judovy smrti mu však dávala zabrat silněji než obvykle. Pravděpodobně to bylo – jak že se to říká? – psychosomatického původu. Trvalo mu dobrou minutu, než přišel na správný výraz, ale Jude uměl taková slova sypat z rukávu. Věděl toho spoustu o historii, vědě, zeměpisu. Dokázal popsat zápletku každého světového románu, který kdy četl, a recitoval celé pasáže zpaměti. Shaky ho párkrát zkoušel a jednou zavtipkoval, že si to taky může všechno jen vymýšlet z hlavy. Jude mu odpověděl, že uráží – ano, tak bylo to slovo, uráží – jeho čest a že se nedá nic dělat a musejí se spolu vypravit do Portlandské městské knihovny na Congress Street. Tam Shaky musel vytáhnout z polic Velkého Gatsbyho, Dobrodružství Huckleberryho Finna, Lolitu, Hrozny hněvu, Když jsem umírala, Odyssea a básně od Longfellowa, Cummingse a Yatese. Jude z nich dokázal citovat celé odstavce, aniž by se jedinkrát spletl, jedinkrát zakoktal. Dokonce ho poslouchalo i několik knihovníků. Poté přešel na Shakespeara a Shaky měl pocit, jako by se ocitl na ochotnickém představení v malém městě, kde jsou divadelní sály, v nichž ještě mohou vystupovat kočovní herci. Všechny kostýmy a rekvizity v jediné dodávce a objíždějí štace, kde předvádějí kabaretní vystoupení, komedie, dramata nebo jen nejlepší úryvky ze Shakespearových her: o duchách, krvavých dýkách a umírajících králích.

	Místo toho tam stál Jude ve starém kostkovaném obleku a dvoubarevných botách s podpatky sešmajdanými úplně dohladka, obklopený skupinkou čtenářů a pobavených zaměstnanců knihovny. Byl soustředěný, úplně ponořený do rolí a na okamžik se stal někým jiným než ve skutečnosti. Shaky ho v ten okamžik doslova hltal očima, opájel se radostným jasem sršícím z Judova výrazu, zasněně přivřených očí a děkoval Bohu za to, že mu dopřál pobývat v Judově přítomnosti. Zároveň nechápal, jak někdo tak chytrý a nadaný může skončit jako žebrák ve sběrném dvoře, kde vybírá popelnice, spí na ulici a hledá úkryt před všudypřítomnou zimou, a přemýšlel, co se muselo v Judovi porouchat, aby zanevřel na svou rodinu, opustil domov a dobrovolně se uvrhl do světa, který jím zmítá jako vichr s uschlým listem v předtuše blížícího se podzimu.

	Shakyho tížil batoh. Opět si vzpomněl na útulek. Mohl by tam nechat svoje věci – i kdyby pro něj neměli volnou postel, třeba by našel někoho ochotného, kdo by se mu o ně postaral – a vrátil by se pro ně později. Avšak představa velkého množství lidí na malém prostoru v něm vyvolávala neklid. Viděl by tam sice známé tváře, ale tu, o niž by stál nejvíc, už mezi nimi nikdy nespatří. Přítomnost ostatních by mu jen připomněla, jak moc mu Jude schází. Jak dlouho byli kamarádi? Shaky si nedokázal vzpomenout. Už dávno mu roky začaly splývat jeden s druhým. Data pro něj nic neznamenala. Nemusel si pamatovat výročí svatby, narozeniny dětí. Nechal všechna léta odplynout a neohlížel se, jako se člověk neohlíží po starých neužitečných botách.

	Byl jen kousek od Deering Oaks. Stále se vracel do míst, kde Jude vydechl naposled. Byl truchlící pozůstalý a poutník zároveň. Zastavil se před domem se zatlučenými okny. Po Judově smrti dal někdo na dveře do sklepa novou petlici a zámek: snad policie, možná majitel, pokud není vlastníkem banka, ale jednotlivec. Přes dveře se táhla policejní páska, teď už však přetržená. Noční vítr si pohrával s volnými konci.

	V domě už Shaky Judovu přítomnost necítil. Proto věděl, že si Jude nevzal život sám. Shaky nevěřil na duchy a nevěřil vlastně ani na Boha. Kdyby se však přeci jen ukázalo, že se mýlí, trochu by si s ním popovídal především o své zchromlé ruce. Měl však určitý čich na lidi i místa. Stejný jako Jude. Na ulici jste se bez něj neobešli, pokud jste chtěli přežít. Shaky uměl instinktivně vytušit, komu věřit a komu ne. Poznal místa, kde se mohl bezpečně vyspat a která raději obejít obloukem, i když se zdála být opuštěná a zdánlivě neškodná. Muži a ženy na své pouti životem zanechávají stopy, a člověk, který pro to má nadání, z nich umí číst. V tomhle sklepě zanechal svůj poslední otisk i Jude. Shaky v něm ale nespatřoval ani náznak zoufalství. Připadal mu jako otisk muže, který by bojoval, kdyby měl dost sil, ale okolnosti se spikly proti němu.

	Sešel do sklepa a u dveří vytáhl z kapsy švýcarský armádní nůž. Patřil mezi jednu z jeho nejcennějších věcí, proto o něj pečoval. Měl jednu čepel s pořádně nabroušeným ostřím. Shaky jím teď udělal na zeď vedle dveří dvě značky. První byl obdélník s tečkou uprostřed, ve staré tulácké abecedě znak pro nebezpečí. Druhou představovala diagonálně vedená čára v polovině přerušená téměř kolmou a kratší čárkou. Znamenalo to „vyhněte se tomuto místu“.

	Po zbytek noci se vyptával. Dělal to opatrně a diskrétně. Obcházel jen ty, kterým věřil a o nichž věděl, že ho nepodrazí ani mu nebudou lhát. Chvíli mu trvalo, než přišel na to, co by měl dělat. Rozhovor s detektivem mu otevřel oči. Někdo si vzal Judovy prachy i věci z batohu. Mohli to být ti, kdo měli prsty v jeho smrti, ale zdálo se velice nepravděpodobné, že by pak k oběšenému volali policii. A jestli chtěli, aby Judova smrt vypadala jako sebevražda, nekradli by mu peníze. Kromě toho Shaky pochopil, že Juda našli, až když už byl několik dnů po smrti.

	Podle všeho to tedy vypadalo, že osoba, která volala policii, a osoba, která okradla mrtvého Juda o peníze a osobní věci, byla jedna a tatáž. Shakymu došlo, že to mohl být někdo z jejich řad, bezdomovců. Buď na Juda narazil náhodou, nebo ho v jeho skrýši vyhledal úmyslně – což bylo pravděpodobnější. Na ulici už se vědělo, že Jude vybírá, co rozpůjčoval, protože potřebuje peníze. Ten neznámý šel třeba za Judem s úmyslem splatit mu svůj dluh. Na druhou stranu, na ulici žili také lidé, kterým by nebylo zatěžko vypravit se za Judem, aby ho okradli o to, co už nashromáždil. Na tom však tolik nezáleželo; v každém případě našel Juda viset ve sklepě a vyraboval jeho úkryt.

	Shaky věděl, že sto dvacet dolarů je pro někoho, kdo horko těžko schrastí dva dolary za den, obrovská suma peněz. Instinkt by pak takovému člověku velel, aby to pořádně oslavil: koupil by si chlast, možná i něco ostřejšího a dopřál by si jídlo z fast foodu, žádné zbytky z popelnice. Alkohol a drogy vedou lidi k lehkomyslnosti. Proslýchalo se, že jeden z nich kápnul na něco pořádného.

	Ještě než se Shaky vrátil ke svému stanu v Back Cove Parku, znal už jeho jméno.

	Brightboy.
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	Následující ráno se Shaky nevydal do útulku, aby si stoupl do fronty na snídani jako obvykle. Postával opodál a v kapse si pohrával s lístkem se vzkazem. Našel ho přišpendlený na nástěnce vývařovny v Preble Street. Detektiv s ním chtěl mluvit. Shaky si jeho telefonní číslo pamatoval, ale lístek si pro jistotu nechal. Uvědomoval si, že roky strávené na ulici udělaly s jeho mozkem své. Někdy se například díval na ciferník, ale nebyl v stavu říct, kolik je hodin. Nebo stál v obchodě, cena piva byla čitelně nalepená na obalu, on měl na dlani rozložené drobné, a přesto si nedokázal spočítat, jestli mu obnos na koupi alkoholu stačí.

	Teď se nenápadně krčil ve vchodu do jednoho z domů na Cumberland Avenue a stále dokola si opakoval detektivovo telefonní číslo. Měl v úmyslu mu zavolat a říct mu, co ví, ale nejdřív si chtěl být jistý. Chtěl detektivovi předložit nezvratný důkaz. Přál si ho získat jak kvůli sobě, tak kvůli Judovi. Stál tedy opodál a pozoroval, jak se bezdomovci řadí do fronty na snídani.

	 

	Netrvalo dlouho a spatřil ho. Brightboy se ukázal krátce před osmou, batoh na zádech. Shaky měl orlí zrak, proto si ihned všiml jeho bot. Měl na nohou světle hnědé farmářky značky Timberlands a byly v mnohem lepším stavu než ty, které nosil až dosud. Mohl je sice najít, ale zároveň šlo o takový zázrak, že by i pitomec jako on pochopil, že nejde o špatnou investici, kdyby měl dost peněz v kapse. Dobrý pár bot vám udrží nohy v suchu a teple a ulehčí vám od utrpení spočívajícího v nekonečném popocházení po ulicích. Sledoval, jak se Brightboy zdraví s těmi, co zná, ale většinou postával sám. Byl vždycky spíš samotář; částečně dobrovolně, ale také proto, že byl nedůvěryhodný. I mezi bezdomovci se našli lidi, kterým jste klidně mohli dát pohlídat svůj batoh a mohli jste si být jistí, že na něj dají pozor, neprohrabou ho a všechno cenné – ponožky, spodní prádlo, čokoládové tyčinky, otvírák na konzervy a nezbytná láhev na vodu – zůstane nedotčeno. Naopak Brightboy k takovým lidem nepatřil a za drobné krádeže dostal v minulosti už několikrát výprask.

	Shaky se také doslechl, že Brightboy je posledních pár dní neustále pod parou a že se nenalévá ledajakými patoky. Pije whisky Mohawk Grain a burbon Old Crow. Tahá prý láhev za láhví a jako obvykle se odmítá o svůj přenosný bar s kýmkoliv dělit. Kdyby nebyl takový škrt, možná by se nespokojených hlasů neozývalo tolik.

	Shaky se za Brightboyem do útulku nevydal. Místo toho na něj čekal na ulici a uždiboval včerejší housku. Znali ho skoro ve všech pekařstvích a kavárnách ve městě a jen málokdy odcházel s prázdnou. Své návštěvy rovnoměrně rozděloval a vypracoval si týdenní plán cest: sem v pondělí ráno, tam v úterý, ve středu na druhou stranu… Zvykli si na něj a očekávali ho. Naopak když se neukázal, při nejbližší příležitosti se zajímali, co mu v tom zabránilo. Nestalo se vám něco? Nejste nemocný? Vede se vám dobře? A Shaky jim vždycky popravdě odpovídal. Nikdy nepředstíral, že je nemocný, když nebyl, a nikdy nelhal. Nechtěl ztratit to málo, co má, a proto pro něj byly čest a důstojnost tak moc důležité.

	Brightboy se objevil o hodinu později. Shaky poznal, že se najedl a osprchoval. V kapse si pravděpodobně nesl ještě půl housky nebo kus chleba zabalený do ubrousku na potom. Shaky ho nechal trochu poodejít a pak se za ním vydal. Když se Brightboy zastavil v Congress Square Parku s ženou známou pod jménem Frannie, Shaky vklouzl do kavárny Starbucks a sedl si na židli u okna. Se svojí zchromlou rukou a s tím souvisejícím shrbeným držením těla si připadal jako ten nejnápadnější špion na světě. I v přestrojení slona by poutal méně pozornosti. Naštěstí sledoval Brightboye, tupce ponořeného jen do svých myšlenek. K dění okolo sebe byl skoro tak nevšímavý jako normální lidé.

	Portland procházel proměnou. Starý hotel Eastland přestavoval jeden velký řetězec – Shaky už ztrácel přehled, kolik nových hotelů a restaurací během posledních let ve městě vzniklo – a vypadalo to, že snad Congress Park na nároží Congress a High Street prodají novým vlastníkům hotelu. Podnik DunkinDonuts, který kdysi stával na rohu Congress Parku a stal se jakýmsi nepsaným shromaždištěm bezdomovců, byl už dávno ten tam. Shakymu někdy připadalo, že firmy, které se na tom místě objevují, se střídají s tak pomíjivou rychlostí, jakou se mění celé okolí. Co pamatoval, předtím tam byla prádelna, Walgreens, Congress Square Hotel – a kdysi dávno dřevěný srub. Teď je tam cihlovo-betonová jáma s několika květinovými záhony, kde lidé jako Brightboy a Frannie spřádají své plány.

	Brightboyovo náhodné setkání s Frannie skončilo sprškou nadávek na jeho adresu, on jí naopak vyhrožoval, že jí ubalí takovou, až zhebne. Měl by se mít na pozoru. Frannie se potloukala na ulicích už přes deset let a Shaky ani nechtěl pomyslet, kolik ran už rozdala i schytala, a přesto vydržela až do dneška. Dokonce se říkalo, že jednomu chlapovi, který ji chtěl znásilnit, ukousla nos. Takovéhle historky ovšem přehánějí a je nutné je uvádět na pravou míru: neukousla mu celý nos, říkali ti, kteří o tom něco věděli, ale jen chrupavku pod nosní kostí. Shaky uvažoval, že to Frannie muselo nějakou chvíli trvat, protože měla v puse nanejvýš půltucet zubů, které stály za řeč. Před očima mu vytanul obraz, jak Frannie drží chlapa za uši a ohlodává mu nos vymláceným chrupem. Při té představě se otřásl.

	Chodil za Brightboyem dvě hodiny, pozoroval, jak hledá mince ve veřejných telefonních automatech a parkovacích hodinách a štítivě se prohrabuje popelnicemi. Na rohu Congress Street a Deering Avenue se Brightboy vydal k Murphyho ubytovně. Chvíli se před ní potloukal, ačkoliv Shakymu nebylo jasné proč. V ubytovně přijímají pouze zaměstnané nebo studenty, kteří mají zaručený pravidelný příjem, ale výhradně střízlivé. Navíc mají zájem jen o ty, kteří aktivně hledají cestu k nápravě, a Brightboyovy vyhlídky byly v tomhle ohledu nevalné. Možná tam někoho znal. Jeho neznámému kumpánovi by se však mělo dostat včasného varování, aby se Brightboyovi vyhnul širokým obloukem dřív, než ho stáhne zase zpátky na ulici nebo ještě hlouběji. Možné je všechno a Shaky by se ničemu nedivil. Brightboy ale spíš jen hledal někoho, s kým by se napil. Ve dvou se to lépe táhne a cesta do horoucích pekel je tak veselejší.

	Konečně se vydal dál, Shaky v jeho stopách, až nakonec dorazili do Brightboyovy skrýše, kde měl schované věci, které nechtěl nebo nemohl tahat s sebou. Někteří sice používali na převážení svého majetku nákupní vozík, ale to byli většinou ti, kteří se snažili vyhrabat toho z popelnic a kontejnerů co nejvíc a trochu si tím přivydělat. Brightboy takovou touhou neoplýval. To, co on považoval za hodnotné, měl schované za skladištěm u St John Street a ukrýval to v křoví za objemným kontejnerem na odpadky, který nevyvezli snad už od vynálezu umělé hmoty. Když Shaky vyšel zpoza rohu, byl právě sehnutý v keřích. Hledal tam něco tak usilovně, že Shakyho ani nezaregistroval.

	„Nazdar,“ pozdravil ho Shaky.

	Brightboy dřepěl v křoví zády k němu. Ohlédl se přes rameno, ale vstát se nesnažil. Shaky viděl, jak mu pravá ruka rejdí pod keřem.

	„Nazdar,“ odpověděl Brightboy. Hledal dál. Když se mu ve tváři rozhostil blažený úsměv, Shaky pochopil, že našel, co hledal. Jak vytahoval ruku, zableskla se mu v ní skleněná láhev. Začal vstávat, ale Shaky byl rychlejší. Za zády se mu tu a tam posmívali, že je kripl, ale teď ho nepřipomínal ani náhodou. Přenesl váhu na levou nohu, vykopl pravou, podrážka jeho těžké boty opsala široký oblouk a přistála na Brightboyově spánku. Ten se zmohl na jediné heknutí a skácel se k zemi. Prázdná láhev od whisky Old Crow mu vypadla z ruky a odkutálela se. Na druhém kopanci si dal Shaky záležet. Chtěl mít jistotu. Brightboye neměl nikdy rád. Ani Jude ho moc nemusel, i když jeho vrozená slušnost a osobní žebříček hodnot mu nedovolovaly, aby ho úplně zavrhl. Ze Shakyho pohledu byl Judův nepochopitelný postoj k Brightboyovi jednoznačným důkazem toho, že i jeho mrtvý kamarád měl své mouchy.

	Tentokrát vedl šikmý úder na Brightboyovu bradu. Ten se snažil odplazit, ale Shaky ho dorazil kopnutím mezi nohy. Brightboy zůstal ležet, schoulil se do klubíčka a tiše sténal.

	V noci foukal čerstvý vítr, ale ráno ustal a teď byl klidný den. Shaky začal prohledávat Brightboyovy věci. Trvalo mu sotva minutku, než našel Judův starý plátěný batoh. Nosil v něm, jak říkal, jen základní výbavu: kapesníčky, zubní kartáček, hřeben a vždycky nějakou knihu, kdyby vyšetřil čas na čtení. Ruksak nebyl příliš velký, ale zároveň v něm zbývalo trochu místa, pokud by na svých pochůzkách narazil na něco zvlášť cenného a chtěl si to odnést. Když Brightboy odcházel ze sklepa, naházel do něj všechny Judovy věci. Větší batoh si Jude nechával v zamčené skříňce v Amistadu.

	Shaky se opřel o kontejner. Díval se na batoh, dotkl se ho. Znovu na něj dolehl neodvratitelný fakt, že Jude je po smrti. Shaky se rozplakal. Brightboy k němu zvedl zrak. Měl skelný pohled a krvácel z úst.

	„Tys mu to sebral,“ řekl Shaky. „Sebrals mu to, jen co dodýchal.“

	„Už dávno nedejchal,“ zahuhlal Brightboy. „Byl úplně tuhej.“

	Pokusil se posadit, ale koule ho bolely jako čert. Znovu se svezl k zemi, kolíbal se sem a tam, aby přemohl bolest, ale mluvil dál.

	„Stejně by chtěl, abych si to vzal. Jemu to už na nic nebylo. Kdyby moh mluvit, řek by mi to.“

	Bože, jak Shaky Brightboye nenáviděl. Kéž by mu byl koule ukopl úplně a narval do chřtánu.

	„I kdyby ti to dal, nezasloužíš si to,“ odsekl Shaky.

	V ruksaku našel zbytek Judových peněz – čtyřicet tři dolary stále ještě stažené jeho gumičkou –, zubní pastu a hřeben. Kapesníčky tam nebyly. Naopak knihu, kterou měl v okamžiku smrti rozečtenou, Architektonické dědictví nejstarších anglických kostelů, mu Brightboy sebral také. Shaky si vzpomněl, jak si ji Jude objednával. Personál v Longfellow Books mu sehnal brožované vydání a věnoval mu je. Jude si knihu vyzvedl jen několik dní před smrtí, vlastně ihned poté, co se vrátil z cesty na sever. Shaky to považoval za další vrtoch jeho skvostného intelektu, nicméně s touhle knihou se to mělo trochu jinak. Jude se o ní nechtěl bavit, stejně tak, jako se nešířil o tom, kde přesně byl, když z Portlandu dvakrát odjel.

	„Byls v Bangoru?“ zkoušel to na něj Shaky.

	„To je jedno, kde jsem byl.“

	„Myslíš si, že tam tvá dcera pořád je, viď?“

	„Ne, myslím, že se vydala… někam jinam.“

	„Našels ji.“

	„Ještě ne.“

	Jude si některé stránky, které přečetl, označoval. Shaky knihu prolistoval a vypadlo na něj několik autobusových jízdenek. Pokusil se je sebrat, ale v tu chvíli přišel z ničeho nic poryv větru a lístky odvál. Zachytily se v šípkovém keři a Shaky si o trny poškrábal ruku, když se je snažil vytáhnout. Skoro to už vzdal, pak si ale řekl, že se nevláčel až sem pro nic za nic a že by mohly detektivovi pomoct. Klekl si a šmátral hluboko mezi větvemi bez ohledu na bolest a natržený kabát.

	„To je v prdeli,“ klel potichu. „Zasraný křoví.“

	„Ne,“ ozvalo se za ním, „to ty seš v prdeli, ty sráči!“

	Slunce se znovu zalesklo ve skleněné láhvi od whisky. Tentokrát se však neodkutálela stranou, ale rozbila se Shakymu o hlavu.

	 

	* * *

	 

	Probral se, když mu lékař osahával rány. Později se dozvěděl, že řidič, který se otáčel na parkovišti před kontejnerem, si všiml těla ležícího na zemi. Domníval se, že jde o mrtvolu.

	„Budeme vám to muset zašít,“ řekl mu lékař.

	Na modrých gumových rukavicích, které měl personál záchranky na rukou, uviděl svoji krev. Pokusil se vstát, ale oni ho přidrželi.

	„Zůstaňte ležet. Odneseme vás.“

	Shaky něco ucítil v pravé dlani. Podíval se, co to je, a zjistil, že svírá zmuchlané autobusové jízdenky. Opatrně je vsunul do kapsy kabátu a přitom se prsty dotkl lístku s detektivovým telefonním číslem.

	„Máme dát někomu zprávu?“ zeptal se muž ze záchranky a Shaky si uvědomil, že lékař nepoznal, že je bezdomovec. Měl na sobě teprve den vyprané prádlo, a když čekal, až ho sušička v Amistadském komunitním centru vysuší, osprchoval se a oholil.

	„Ano,“ odpověděl Shaky a bez ohledu na ránu do hlavy odříkal zpaměti detektivovo číslo. Vzápětí znovu ztratil vědomí.
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	Než jsem dorazil do Mainské ústřední nemocnice, doktor vyjmul Shakymu zbytky střepů z rány a zašil mu ji. Shaky byl poněkud omámený sedativy, která dostal, ale hospitalizovat ho nechtěli. Rentgenový snímek neodhalil v lebce žádnou prasklinu. Shakyho jen ukrutně bolela hlava a vypadal, jako by mu ji sešili ze dvou půlek, přičemž jedna patřila Frankensteinovi.

	Beze slova ukázal na igelitový pytel, v němž měl svoje věci. Sestra mi řekla, že se prý, než znovu upadl do bezvědomí, vehementně dožadoval, aby záchranáři nenechali na tom smeťáku jeho knihu. I ta byla v pytli.

	Mávl jsem na Shakyho, aby zůstal ležet na nosítkách, beztak se mu přivírala víčka. „Dědictví nejstarších anglických kostelů?“ podivil jsem se. „Musím přiznat, že tohle bych nečekal.“

	Shaky s obtížemi polkl a ukázal na džbánek s vodou stojící opodál. Nalil jsem mu vodu do kalíšku a přidržel jsem mu jej u úst. Sotva si cucnul.

	„Patřila kamarádovi,“ řekl.

	„Judovi?“

	Přikývl, ale muselo ho to zabolet, protože zamrkal a zůstal ležet jako přikovaný.

	„Kabát,“ hlesl.

	Prohledal jsem tedy kapsy kabátu a našel autobusové jízdenky a papírek s mým telefonním číslem. Byly to dva zpáteční lístky z Portlandu do Bangoru se společností Concord, a další dva zpáteční na navazující spojení mezi Bangorem a Aroostookem s přepravcem Cyr Bus, konkrétně do Medway v penobscotském okrese.

	„Kde vzal peníze na lístky?“ zeptal jsem se Shakyho. „Z prvních splátek svých půjček?“

	„Asi jo,“ odpověděl. „A ze sběru plechovek a zálohovaných láhví.“

	Portlandští bezdomovci, stejně jako většina lidí v jejich postavení, si přivydělávali prohledáváním popelnic a kontejnerů a sbíráním vratných obalů od nápojů. Zvlášť výnosné byly úterky večer, protože ve středu se odvážel odpad.

	„Říkal, proč jel zrovna do Medway?“

	„Ne.“

	„Ale muselo to nějak souviset s jeho dcerou, ne?“

	„To jo. Všechno, co v posledních týdnech dělal, souviselo s jeho dcerou.“

	Znovu jsem se podíval na jízdenky. Hlavním důvodem, proč se jezdí do Medway, je lov, rybolov a lyžování. Nepředpokládal jsem, že by Jude některé z těchto aktivit holdoval, i kdyby byla vhodná sezóna. Možná že jeho dcera doputovala až tam, ale v tomhle ročním období není v těchhle končinách do čeho píchnout. Sníh sice začíná konečně tát, ale období klidu tam potrvá až do léta, kdy se začnou objevovat první turisté.

	Listoval jsem knihou. Něco mi stále unikalo, ale nevěděl jsem co. Ne a ne na to přijít. Maine a anglické kostely.

	Pak mi to došlo: město se středověkým anglickým kostelem.

	„Prosperous,“ řekl jsem nahlas, až se po mně sestřička zvědavě ohlédla. „Ale co by, do háje, dělal Jude v Prosperous?“

	 

	Policie našla Brightboye záhy. Koupil si velkou láhev ginu Caldwell, našel si klidné místečko v Baxter Woods a popíjel. Dokonce se ani nenamáhal, aby se zbavil Judových věcí, které mu sebral ve sklepě. Poté, co mu nasadili pouta a nakládali ho do vozu, jim sám od sebe vyklopil, že vůbec nelituje, že Shakyho praštil prázdnou láhví od whisky.

	„Přetáhnul bych ho klidně i plnou,“ řekl, „kdybych si to moh dovolit.“

	Když na policejní stanici trochu vystřízlivěl, začali ho vyslýchat. Moc nových informací objasňujících okolnosti Judovy smrti výslech nepřinesl a Shaky proti němu obvinění z napadení taky nevznesl. Tvrdil, že Jude by si to tak přál. Na druhou stranu, Jude byl po smrti a jeho po hlavě flaškou od Old Crow nikdo nepřetáhl.

	V jednom z útulků měli pro Shakyho volnou postel a personál se uvolil dohlížet na něj, kdyby se u něho projevily příznaky otřesu mozku. Když jsem s ním mluvil o Brightboyovi, vypadal klidně, ale nouzové ubytování se mi nejevilo jako nejlepší místo, kde by se měl zotavovat ze zranění hlavy. Štěstěna tomu chtěla, že jedním z těch, kdo napadení vyšetřoval, byl Terrill Nix. Mezi čtyřma očima jsme se dohodli, že se pokusí – odměnou za Shakyho úsilí a vypátrání Brightboye – umístit ho na listinu žadatelů o nějaké ubytování.

	Policie pokračovala v Brightboyově výslechu a zjišťovala, co ve sklepě viděl nebo neviděl. Nicméně se ukázalo, že velký užitek z něj neplyne – ne snad, že by se zdráhal mluvit, ale Judova mrtvola ho na rozdíl od lákavé možnosti sebrat mu věci moc nezajímala. Policisté by mohli Brightboye obvinit jen z drobné krádeže, protože hotovost a hodnota ukradených věcí představovaly v úhrnu méně než pět set dolarů, a také z maření policejního vyšetřování na místě činu, ale nakonec se rozhodli, že ho jen vyhodí zpátky na ulici. Soudy byly přetížené a věznice přeplněné a pobyt za mřížemi by v Brightboyově případě patrně neměl žádný nápravný účinek.

	Macyová přijela za mnou a Nixem do nemocnice. Zmínil jsem se jí o jízdenkách a knize o architektuře kostelů.

	„Co by ale, do háje, dělal někdo jako Jude v Prosperous?“

	„Víš, že sis položila úplně stejnou otázku jako já?“ poznamenal jsem.

	„Mluvila jsem s nadřízeným,“ přešla mou poznámku Macyová, „a podle jeho názoru jen komplikujeme případ, který bychom měli řešit jednoduše.

	I tak máme práce nad hlavu a seznam nevyřešených kauz je dlouhý i bez Juda. Šéf se domnívá, že bychom to měli uložit k ledu. Ačkoliv já to ze zřetele úplně nepustím. Pokud zjistíš něco zajímavého, dej mi vědět. Terrille?“

	Podívala se na Nixe, protože chtěla znát jeho pohled na věc. Obdivoval jsem způsob její práce. Existovali detektivové, kteří by o názor strážníka vůbec neprojevili zájem, ani by ho nepřizvali k diskusi. Vedlejším efektem takového jednání by sice mohl být dojem, že detektiv je nerozhodný, nebo by to u strážníků mohlo vyvolávat pocit, že mohou trousit svá šestáková moudra, kdy se jim zachce. Vypadalo to však, že Macyová s tímhle problém nemá. Nezajímala se o názor druhého přespříliš. Zajímala se o něj tak akorát.

	Nix se chtěl držet cesty nejmenšího odporu.

	„Čím víc se v tom hrabu, tím víc se mi to jeví jako dobrovolná sebevražda. Mluvil jsem s Judovým psychologem v Portlandském asistenčním centru. Říkal, že Jude trpěl skoro celý život depresemi. To byl taky jeden z důvodů, proč nikdy nevydržel na jednom místě, i když se mu snažili najít trvalé bydlení. Jen co znovu upadl do deprese, vrátil se zpátky na ulici.“

	Jejich pohledu jsem rozuměl. Jude nebyl mladý student, zdravotní sestřička nebo nadějný středoškolák a okolnosti jeho smrti, jakkoliv detailně neprověřované, byly jasné jako facka. Kdysi bych se na věc díval stejně.

	„Ptal se někdo Brightboye na nůž?“ řekl jsem. Stále mi vrtalo hlavou, jak Jude uřízl provaz, pokud to tedy udělal on sám.

	„Do prdele!“ ulevila si Macyová.

	Odběhla někam telefonovat. Když se vrátila, tvářila se ustaraně.

	„Když jsme Brightboye zadrželi, měl u sebe kapesní nůž, ale tvrdí, že je jeho. Nevzpomíná si, že by na místě činu nějaký nůž viděl. Může si však vymýšlet, a připouští, že ve sklepě moc nevěděl, co dělá, protože byl prý dost mimo. I kdyby nebyl, nemyslím si, že by si pamatoval o moc víc.“

	Připadalo mi však, že svým proslovem přesvědčuje spíš sebe samotnou než mě. Netlačil jsem na pilu. Semínko pochybností už klíčilo. Čím dřív zapustí kořeny, tím lépe.

	Nix s Macyovou se vydali k východu. Díval jsem se za ní. Kolemjdoucí lékař se také ohlédl.

	„Hm,“ zamručel.

	„Jo,“ přitakal jsem. „Taky si myslím.“

	Když jsem se s Macyovou viděl příště, umíral jsem.
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	Poté co policejní náčelník Morland a Hayley Conyerová odešli, zůstal ve vzduchu viset dusivý mrak. I v lepších časech by návštěva byť jen jednoho z nich stála Dixonovy dost sil a nervů. Byly to nejmocnější osoby z celého Prosperous i přesto, že Morland nebyl členem výboru. Avšak přítomnost obou dovedla za daných okolností Harryho s Erin až na pokraj nervového zhroucení.

	Tu dívku nechali utéct proto, že se sami toužili vymanit z šílenství, které kolem nich panovalo. Možná jim také připomínala dceru, kterou si vždycky přáli mít, ale neměli. Jen proto, že udělali správnou věc, teď naopak zabředli ještě hlouběji do problémů. Erin se utěšovala, že to může rozčeřit stojaté vody místních zvrácených vztahů. Osvobozením té dívky dostali třeba potřebný impulz a definitivně prolomili vlastní neschopnost vzepřít se daným pravidlům. Teď, když čelí vyhlídce, že budou muset unést člověka, jim už definitivně spadly klapky z očí a odplynuly veškeré plané naděje.

	Čím zřetelněji se jim před očima rýsovala jejich budoucnost, tím jejich touha opustit Prosperous rostla, avšak ani jeden z nich nemluvil o úkolu, který před ně postavili. Oba se chovali – Harry mnohem zřetelněji, Erin zastřeněji – jako děti, které doufají, že zamlčováním problému se zapeklitá situace vyřeší sama od sebe, nebo dokonce přestane existovat. Popírání skutečnosti se hluboce rozvinulo zvlášť u Harryho. Přistihl se, že si přeje, aby se v Prosperous objevila nějaká zbloudilá duše – bezprizorná holka, tulačka na útěku, nebo aby se některému z důvěryhodných členů výboru – například Thomasi Soulebymu nebo Calderu Aytonovi – podařilo nabrat stopařku. Pod záminkou, že ji odveze do města, ji pozve na polívku ke Gertrudě, pak se omluví, že musí na toaletu, ale konverzace bude jakoby náhodně pokračovat. K dívce se přiblíží nějaká mateřsky vypadající žena a bude předstírat zájem o její osud. Nabídne jí místo k přenocování, jen na jednu nebo dvě noci, než se dá děvče do pořádku. Dokonce by si v Gertrudině podniku mohla něco přivydělat, když bude chtít. U Gertrudy není o práci nikdy nouze. Ano, takhle by to mohlo proběhnout, to by šlo. Z Harryho a Erin by to sňalo břímě a oni by mohli dál plánovat svůj útěk. Ano, ano…

	Den plynul. Harry se rozhovoru s manželkou vyhýbal, hledal si různé záminky, aby jí nemusel být nablízku. Takhle to ale nemohlo jít do nekonečna, jejich manželství by ztroskotalo. Je pravda, že Harry se vždycky nerad bavil o pocitech, trápeních a podobných věcech, ale vcelku chápal, že je to důležité. A přestože Erin nevěděla přesně, kudy se jeho myšlenky ubírají, znala ho už natolik, že to dokázala docela dobře odhadnout.

	Otče, chceš-li, odejmi ode mě tento kalich…

	Harry občas citoval z Lukáše, přísloví 22,42. Dělal to vždycky, když cítil drobné příkoří, jako například když po něm chtěla, aby vynesl odpadky, a venku zrovna mrholilo, nebo občas (a mrzutě), když se měli milovat. Její manžel měl svoje mouchy. Erin je však nepřeceňovala a připouštěla, že i on zná její nedostatky, ačkoliv si ráda namlouvala, že ty její jsou zanedbatelné, a kdyby chtěla, mohla by se je odnaučit. Harry neměl rád konfrontaci a neuměl dělat zásadní rozhodnutí. S oblibou přenášel zodpovědnost na druhé, aby na něj případný neúspěch nevrhl špatné světlo. Erin to nikdy nevyslovila nahlas, ale kdyby její manžel měl trochu víc odvahy a dokázal být maličko tvrdší, jejich finanční problémy by mohly být menší.

	Ale kdyby byl jiný, milovala by ho stejně, jako ho miluje dnes? Ach, těžká otázka.

	Oba chodili každou neděli do kostela. Činila to ostatně i většina místních lidí. Byli mezi nimi baptisté, metodisté a katolíci. Někteří dokonce navštěvovali kostely rozeseté podél cest, jejichž denominace však byla nejasná i jejich ovečkám. Věřili i nevěřili v Boha. Vnímali rozdíl mezi vzdáleným principem a přítomnou skutečností, mezi Stvořitelem a tím, co bylo stvořeno. Erin však dokázala z těchto rituálů vytěžit více útěchy než její manžel. Všimla si, jak je během bohoslužeb roztěkaný a o organizovanou víru jeví malý nebo vůbec žádný zájem. Nedělní obřady mu dopřávaly chvíle úniku od reality, okamžiky, kdy se mohl uchýlit do denního snění. A někdy si dokonce i zdříml. Ale Erin poslouchala. Nesouhlasila sice se vším, co slyšela, ale některé věci byly nezpochybnitelné. Člověk má vést řádný život, protože co jiného by pak bylo smyslem veškerého usilování?

	A lidé v Prosperous žili své životy řádně a v mnoha ohledech dokonce příkladně. Přispívali na charitu. Dbali o životní prostředí. Tolerovali – ne, s pochopením přijímali – gaye a lesbičky. Dařilo se tu jak zarytým konzervativcům, tak radikálním liberálům. A díky tomu všemu tohle požehnané město jen vzkvétalo.

	Až na to, že tu a tam potřebovalo Prosperous jít svému štěstí trochu naproti.

	Ale kdyby její manžel dával na bohoslužbách větší pozor, nebo kdyby si přečetl bibli, namísto citací několika stále dokola omílaných bonmotů, uvědomil by si, že jeho oblíbené přísloví má i druhou část.

	… ale ne má, nýbrž tvá vůle se staň.

	V praxi to znamenalo, že se má stát vůle města.

	„Musíme si o všem promluvit,“ řekla Erin, když usedli k časné večeři. Připravila dušené maso, ale ani jeden neměl chuť k jídlu a oba se v něm jen nimrali.

	„Není o čem,“ řekl Harry.

	„Cože?“ zůstala na manžela jen nevěřícně zírat. „To ses dočista zbláznil? Chtějí, abychom unesli nějakou dívku. Když to neuděláme, zabijí nás.“

	„Něco se musí stát,“ odpověděl Harry. Přemohl se a dal si do úst sousto dušeného masa. Bylo to zvláštní – nebo naopak naprosto zákonité –, ale od okamžiku, co s policejním náčelníkem Morlandem pohřbíval tu dívku, mu přestalo chutnat maso. Začal jíst mnohem víc sýra a chleba s arašídovým máslem. Dušené maso bylo tak tuhé, že měl co dělat, aby ho nevyplivl zpátky na talíř. Dokázal ho žvýkat tak dlouho, až se mu ho podařilo spolknout. Poté oddělil maso od zeleniny a brambor a pustil se jen do nich.

	„Nezabijí nás,“ řekl. „To nemůžou. Město vydrželo jen proto, že se neobracelo proti svým. Výbor to ví. Kdyby nás zabili, ostatní by se začali bát, že to může potkat i je. Výbor by ztratil nad věcmi kontrolu.“

	Nebo by naopak utáhl opratě, pomyslela si Erin. Někdy je nutné přikročit k exemplárnímu trestu jen proto, aby ostatní nezvlčili. A většina lidí ve městě – těch, co jsou zasvěcení a kteří se na jeho chodu podílejí – nebude mít slitování s nikým, kdo by mohl ohrozit přítomnost a budoucnost Prosperous. Ti, kteří by snad měli pro Dixonovy a jejich potíže pochopení, na tom byli podobně a svůj boj sváděli potají. Rozhodně by se ale nepostavili proti celému městu, zvlášť kdyby Dixonovi zmizeli a dokud by se policejní náčelník Morland a Hayley Conyerová neobjevili před jejich prahem s požadavkem, aby se vydali ulovit nějakou mladou ženu. Že muži nefungují, zjistili Prosperouští už velice dávno.

	„To se šeredně pleteš,“ řekla Erin. „A ty to víš.“

	Uhnul pohledem. Vidličkou si nabodl přepůlenou bramboru a strčil ji do úst.

	„A co mám dělat?“ zeptal se.

	„Musíme to někomu říct.“

	„Ne.“

	„Poslechni…“

	„Ne!“

	S úlekem se napřímila. Harry jen zřídka zvyšoval hlas – ani z radosti, a už vůbec ne ze vzteku. To byla ostatně jedna z věcí, která se jí na něm líbila. Harry jí připomínal dobře vzrostlý strom; ani ta nejsilnější bouře ho nevyvrátila z kořenů. Odvrácenou mincí této vlastnosti byl sklon nekonat, ale jen reagovat, a to ještě jen v případě, že už nic jiného nezbývalo. Teď se ocitl v situaci, které se vždy snažil vyhýbat, a jelikož nevěděl, jak se z ní vymanit, reagoval na ni netečností přiživovanou naprosto lichou vírou v zásah štěstěny a případně ve změnu názoru městského výboru.

	„Pere se to ve mně,“ řekl.

	Už mluvil opět normálně. Krátký záblesk zlosti a energičnosti vyprchal a Erin to zamrzelo. Cokoliv bylo lepší než skleslost.

	Než mohla něco říct, ozval se domovní zvonek. Neslyšeli žádné auto, neviděli světlo z reflektorů.

	Harry vstal a vydal se ke dveřím. Snažil se nepředstavovat si, kdo za nimi může stát: Morland, který se bude dožadovat opětovné prohlídky sklepa a vyptávat se na okolnosti dívčina útěku; nebo Hayley Conyerová, jež bude chtít vědět, co je nového a jestli už vyrazili do ulic.

	Na prahu stál však někdo úplně jiný. Byl to syn Luka Joblina, Bryan. U nohou mu ležel batoh. Bryanovi bylo šesta- nebo sedmadvacet. Pracoval u svého táty a měl velice šikovné ruce. Harry viděl nábytek, který Bryan vyráběl, a velmi se mu líbil. Kluk v sobě ale neměl dost disciplíny a svoje nadání nikterak nerozvíjel. Nechtěl se stát truhlářem nebo tesařem ani výrobcem nábytku. Ze všeho nejraději lovil, ať už v sezóně nebo mimo ni. Střílel po všem možném, vránou počínaje a losem konče. Bryan Joblin se snažil všechno zabít.

	„Bryane?“ nestačil se Harry divit. „Co tady děláš?“

	„Táta slyšel, že by se vám možná hodila moje pomoc,“ odpověděl Bryan a Harry si všiml, jak nepěkně se mu zablýsklo v očích. Ani trochu se mu to nelíbilo. „Navrhl mi, jestli bych u vás nechtěl týden dva zůstat. Jen do chvíle, než zas dáte věci do pořádku, jestli rozumíte.“

	Teprve teď si Harry všiml pouzdra na pušku. Remington 700 ráže .30-06. Často s ní Bryana vídal.

	Harry se nepohnul ani o píď. Ucítil za sebou Erin, ale teprve když mu položila ruku na paži, si uvědomil, že se celý třese.

	„Nebo je to nějaký problém, pane Dixone?“ zeptal se Bryan tónem, který naznačoval, že pouze jediná odpověď je správná.

	„Ne, není to vůbec žádný problém,“ odpověděl Harry.

	Ustoupil, aby mohl Bryan projít. Mladík se shýbl pro batoh a pouzdro s puškou a vešel dovnitř. Kývl na Erin – „Paní Dixonová“ –, ale jeho pozornost upoutalo jídlo na stole.

	„Dušené maso,“ konstatoval. „Pěkně to voní.“

	Erin nespouštěla oči z Harryho. Jejich pohledy se za mladíkovými zády na okamžik střetly a nebylo třeba dalších slov.

	„Ukážu ti tvůj pokoj, Bryane,“ řekla Erin. „A pak se s námi můžeš najíst. Je toho dost pro všechny.“

	Harry sledoval, jak Erin vede mladíka chodbou k ložnici pro hosty. Když zmizeli z dohledu, složil hlavu do dlaní a opřel se o stěnu. Když se Erin vrátila, ještě tak stál. Políbila ho na krk a nasála jeho vůni.

	„Mělas pravdu,“ hlesl. „Jdou po nás.“

	„Co budeme dělat?“

	Tentokrát s odpovědí ani na okamžik neváhal.

	„Utečeme.“
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	Vlk se potácel na hranici života a smrti. Zranění se zhoršovalo. Prvotní bolest a strach ho hnaly co nejdál od místa zániku jeho smečky, teď mu však dělal problém pohyb i na tu nejkratší vzdálenost. Někde hluboko v podvědomí vlk cítil, že se blíží jeho konec. Projevovalo se to úbytkem světla a neustálým chvěním okrajů jeho zorného pole. Vládu přebírala tma.

	Vlk se bál lidí, měl v živé paměti masakr, jejž rozpoutali na břehu řeky, děsil ho jejích pach a hluk, který nadělali. Přesto však tam, kde byli lidé, bylo i jídlo. Vlk se spokojoval s odpadky, které vyhrabal mezi popelnicemi. Přesto to byla ta nejlepší potrava, k níž se za posledních několik týdnů dopracoval. Jednou se mu dokonce podařilo ulovit malého voříška, který se zaběhl příliš hluboko do lesa. Když mu trhal hrdlo, slyšel, jak na něj lidi volají a pískají, ale sevřel drobnou kořist do čelistí a odnesl si ji do bezpečí. Tam, daleko od svých pronásledovatelů, ji až na pár chlupů a drobných kostiček celou spořádal.

	Vlk měl ale stále hlad.

	Nastala noc a jeho čenich něco zavětřil. Ucítil rozkládající se maso. Dobelhal se k místu, kde byl zápach nejsilnější, a zjistil, že půda je měkká a kyprá.

	Bez ohledu na bolest ve zraněné končetině začal hrabat.

	 


 

	II

	 

	CHYTÁNÍ

	„Ach!“ děl Gawain,

	„že tohle bude Zelená kaple?

	Zde tedy o půlnoci

	ďábel provádí své rejdy!“

	 

	Sir Gawain a Zelený rytíř
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	Prosperous vypadalo jako ostatní mainská města, snad jen s tím rozdílem, že ta se většinou nacházela v jihovýchodní části státu a těžila z přílivu turistů, jimž nebylo zatěžko utratit padesát dolarů za upomínkové předměty ve tvaru ústřice. Prosperous však leželo mimo turistické trasy a zdejší obchodníci a podnikatelé byli závislí na solventnosti místního trhu. Cestou po Main Street jsem míjel starobylé pouliční lampy a pečlivě udržované výkladní skříně, mezi nimiž chyběly obvyklé obchody s výprodejovým zbožím. Obě malé kavárny se tvářily moderně a nezávisle, ale naopak lékárna vypadala tak staře, že snad ještě pamatovala recepty na přikládání pijavic. Prosperouský výčep mi připomínal podnik Jacoba Wirtha v Bostonu, měl dokonce i podobné hodiny umístěné nad vývěsním štítem, a koloniál na konci ulice byste klidně mohli přenést do devatenáctého století a vůbec nikdo by se nad jeho vzhledem nepozastavil.

	Než jsem se dnes ráno vydal z Portlandu na severovýchod, zašel jsem do knihovny a v oddělení historie jsem trošku zapátral v dějinách i současnosti mainské společnosti. Dočetl jsem se, že v Prosperous se podíl vlastnického bydlení blíží téměř stu procent a nevykazuje žádné výkyvy a že ceny nemovitostí jsou v obci minimálně o padesát procent vyšší, než činí celostátní průměr. Vyšší je i průměrný příjem domácnosti a počet obyvatel s vysokoškolským vzděláním. Pozoruhodné též bylo, že pokud v Prosperous žije nějaké černošské obyvatelstvo, musí být někde dobře ukryté. Totéž platí o Asiatech, Latinoameričanech a indiánech. Dokonce – pokud údaje nelhaly – ve městě nebydlí jediný cizinec. Překvapivě je zde podstatně vyšší průměrný počet členů domácnosti: jestliže celostátně se uvádí číslo 2,34, tady dosahuje téměř 4. Zdá se tedy, že prosperouské děti se jen nerady stěhují od mamky s taťkou.

	A upoutala mě ještě další zvláštnost. Ačkoliv počet místních vojenských veteránů zhruba odpovídá celostátnímu průměru, žádný obyvatel města neutrpěl během služby vlasti smrtelné zranění. Ani jediný. Všichni se vrátili domů živí a zdraví. Tahle neobyčejná zvláštnost se dokonce stala námětem článku v Maine Sunday Telegramu, který se věnoval návratu posledního z prosperouských vojenských vysloužilců z Vietnamu v roce 1975. Toto neobyčejné štěstí bylo připisováno „síle modliteb“ místního pastora, reverenda Watkyna Warranera. Dnes v jeho šlépějích kráčí jeho syn Michael Warraner. Ačkoliv v okolí je několik katolických, baptistických, metodistických a presbyteriánských božích Stánků, v samotném městě stojí jediný drobný kostelík s kouzelným názvem Shromáždění Adama před Evou a Evy před Adamem. Zmiňovaný Michael Warraner je duchovním pastýřem právě tohoto stáda.

	Tady to všechno začíná být ještě zajímavější: prosperouský kostelík, celý kamenný a sotva tak velký, aby pojal dvacítku věřících, byl na začátku osmnáctého století do Maine kompletně převezen z northumberlandského hrabství v Anglii. Každý jednotlivý kámen byl pečlivě označen a jeho poloha zakreslena, a poté byla celá stavba kus po kusu rozebrána a naložena na lodě, které v roce 1703 přepravily původní kongregaci do Bridgeportu v Connecticutu. Odtamtud se tito poutníci vydali do severních končin Maine, aby po strastiplné cestě trvající celá desetiletí konečně dorazili do míst, kde založili Prosperous a znovu vztyčili svůj kostelík, jenž do té doby odpočíval v přístavním skladišti.

	Důvod, proč opustili Anglii a vzali si s sebou svůj svatostánek, má kořeny v náboženském pronásledování. Tato kongregace, neboli soudržné náboženské společenství, vznikla jako odnož sekty Family of Love, nebo též familistů, jež se objevila v 16. století v Evropě. Familisté byli uzavření a údajně nepřátelští ke svému okolí, což vedlo až k zabíjení lidí ohrožujících jejich souručenství, ačkoliv v tomto ohledu může jít o propagandu jejich oponentů. Veškeré sňatky se směly odehrávat jen uvnitř sekty, což bylo jedním ze základních pravidel víry. Z popsaného jsem pochopil, že familisté věřili, že na Zemi jsou odedávna přítomny peklo i ráj a že tu existovaly již před zrozením Adama a Evy. V průběhu 17. století se hlavní proud familistů včlenil do kvakerského hnutí s výjimkou malé skupiny Northumberianů, jejíž členové odmítli formální spojení nejen s kvakery, ale s kýmkoliv jiným, a vydali se vlastní cestou, přičemž dál lpěli na základních postulátech své víry. Neodvrátilo je od ní ani úsilí krále Karla II., který přijal tvrdá opatření proti všem nonkonformistickým náboženským hnutím po celé tehdejší Anglii. Představitelé všech měst byli vyzváni, aby konvertovali k anglikánské církvi, všichni duchovní se museli řídit Knihou společných modliteb a nepovolená náboženská shromáždění čítající více než pět lidí s výjimkou rodinných příslušníků byla zakázána. Toto perzekuční opatření se tedy týkalo i familistů.

	Sektu však útlak stmelil. Bratři ve víře se naučili skrývat, včlenili se do běžných a povolených kongregací, a tak přečkali dobu největšího potírání nonkonformistických hnutí, i když své obřady sloužili tajně dál. A protože běžně uzavírali sňatky mezi vlastními rodinami, dokázali i snadno obejít zákaz náboženského shromažďování.

	V roce 1689 parlament sice schválil toleranční patent, jenž nonkonformistům umožňoval naslouchat vlastním věrozvěstům a kazatelům a zakládat posvátná místa, nicméně zdá se, že familisté byli tou dobou již odhodláni zcela opustit anglickou půdu. Možná je už unavilo věčné skrývání a ztratili víru ve vlastní vládu a panovníky. Další možné vysvětlení, jež by blíže osvětlovalo přetrvávající důvody jejich nespokojenosti, jsem však našel v krátké poznámce v díle s titulem Útěk na Západ: Boží shovívavost a nonkonformistická hnutí prvních osadníků Nové Anglie. Autor v něm naznačuje, že odklon pravověrné kongregace familistů sahal až tak daleko, že byl považován za téměř projev pohanství.

	To odpovídalo několika odstavcům, jež jsem objevil v Judově knize o církevní architektuře a které poukazovaly na skutečnost, že jejich kostel překypoval množstvím tesaných a vyřezávaných postav včetně bezpočtu „olistěných hlav“, jež jsou v křesťanských stavbách tradičním starověkým symbolem plodnosti a přírodních sil. Ve starších chrámech a modlitebnách byla tato dekorativní ztvárnění běžně tolerována, a někdy dokonce vítána. Z pohledu prvotních domovských farností skrytě vyjadřovala rozpoznanou sounáležitost zemědělské společnosti s půdou. Ačkoliv u tohoto kostela, který sem byl přenesen z Anglie, se kritici sekty familistů shodovali v názoru, že v něm hlavy plní ještě další úkol, než jen dekorativní vyjádření zmiňovaných principů: představují předmět, který familisté uctívají, a jeho křesťanská symbolika je vedlejší. Zatímco jsem na Main Street hledal místo k zaparkování, uvědomil jsem si, jak je zvláštní, že sekta praktikující svou víru vlastně v ilegalitě nelituje námahy a prostředků a rozhodne se převézt přes Atlantik celý kostel. Možná by stálo zato vydat se na svatostánek podívat.

	Interiér místní radnice postavené v devatenáctém století a doplněné o moderní přístavbu v zadním traktu působil světle a čistě. Když jsem projevil zájem setkat se s policejním náčelníkem, usadili mě do pohodlné židle, nabídli mi kávu a zavolali mu do kanceláře. Ke kávě mi na ubrousku naservírovali sušenku. Kdybych tu seděl ještě chvíli, snad by mi donesli i polštář a deku. Místo podřimování jsem si dobrých deset minut prohlížel současné i historické malby a fotografie Prosperous, které zdobily stěny. Za těch několik století se město moc nezměnilo. Názvy obchodů na vývěsních štítech vypadaly skoro stejně a jen přibývající auta na ulicích a proměňující se móda v oblékání dávaly tušit, že uběhlo tolik let.

	Po mé pravici se konečně otevřely dveře a v nich se objevil muž v uniformě. Byl vyšší a ramenatější než já a měl na sobě dokonale vyžehlenou tmavě modrou košili. V rozhalence u krku zářilo běloskvoucí tričko. Měl tmavě hnědé vlasy, na očích bifokální dioptrické brýle bez obrouček a u boku ruční zbraň Sig Sauer. Na první pohled vypadal jako účetní, který každý večer posiluje. Tento dojem kazily jen jeho světle šedé oči, které měly barvu zimní oblohy zatažené těžkými mraky, z nichž začne každou chvíli sněžit.

	„Lucas Morland,“ představil se a potřásl mi rukou. „Jsem tady policejním náčelníkem.“

	„Charlie Parker.“

	„Velice mě těší, pane Parkere,“ řekl a znělo to upřímně. „Už jsem toho o vás hodně četl. Vidím, že už vám nabídli kávu. Nepotřebujete si odložit?“

	Poděkoval jsem mu a on mě vyzval, abych ho následoval do kanceláře. Na stěnách viselo tolik různých certifikátů a cen, že pod nimi nebyla vidět ani barva omítky. Na stole stála spousta fotografií tmavovlasé ženy a dvou stejně tmavovlasých chlapců. Ani na jedné však s nimi nebyl náčelník Morland. Napadlo mě, jestli není rozvedený. Třeba ale snímky sám fotil. Ze všeho jsem měl dojem, že tahám za kratší konec provazu. Nebo že mi proklouzává mezi prsty.

	A dokonce: kde vidím nějaký provaz?

	„Vaše město je moc pěkné,“ řekl jsem.

	„Není moje. Jen se o něj starám. Pečujeme o něj svým způsobem všichni společně. Chtěl byste se sem přestěhovat?“

	„Obávám se, že bych si nemohl dovolit platit daně.“

	„Zkuste mi přispívat přímo.“

	„Myslím, že právě na tohle dojel komunismus. Radši byste měl ztišit hlas, nebo si začnou hledat nového policejního náčelníka.“

	Pohodlně se uvelebil v židli a založil si ruce na břiše. Všiml jsem si, že ho má trochu zakulacené. Takhle se projevuje poklid malých měst: člověk nemá dost příležitostí spálit přebytečné kalorie.

	„Divil byste se, ale máme tady lidi všeho druhu,“ odpověděl Morland. „Všiml jste si hesla na ceduli, když jste přijížděl do města?“

	„Musím se přiznat, že ne.“

	„Asi se dá lehko přehlédnout. Stojí na ní jediné slovo: tolerance.“

	„Výstižné.“

	Zadíval se z okna a sledoval štrúdl dětí předškolního věku, jak se spořádaně šine ulicí. Každé mrně se pevně drželo růžového provazu. Byl jasný, ale chladný den, takže děti byly navlečené do několika vrstev a nebylo jim pořádně vidět do tváří. Jakmile zástup zmizel z dohledu a on se přesvědčil, že všechno proběhlo hladce, znovu se začal věnovat mně.

	„Tak jak vám mohu pomoci, pane Parkere?“

	Podal jsem mu Judovu fotografii, kterou mi dali v Portlandském asistenčním centru. Záběr byl pořízený během loňského štědrodenního oběda a Jude, oblečený do světle béžového obleku, bílé košile a nějaké blyštivé cetky místo kravaty, se na něm smál. Pedantický estét by mohl oprávněně namítat, že takhle světlý oblek se k této příležitosti nehodí, ale Judovi to bylo zjevně jedno.

	„Zajímalo by mě, jestli jste v Prosperous nedávno neviděl tohohle muže nebo jestli jste s ním jakkoliv nepřišel do kontaktu,“ řekl jsem.

	Morland nakrčil nos a mžoural na snímek dolní polovinou bifokálních brýlí.

	„Ano, pamatuji si na něj. Přišel sem a sháněl se po své dceři. Jmenoval se…

	Jak se snažil rozpomenout na jeho jméno, bubnoval prsty na stole.

	Jude,“ vyhrkl po chvilce. „Byl to Jude. Když jsem se ho ptal, jestli to je křestní nebo příjmení, řekl, že obojí. Má nějaké potíže, nebo si vás najal? Abych řekl pravdu, nepřipadal mi jako člověk, co by měl prachy na soukromé detektivy.“

	„Ne, nenajal si mne, a pokud měl nějaké potíže, už je nemá.“

	„Je mrtvý?“

	„Před týdnem ho našli oběšeného v jednom portlandském sklepě.“

	Morland pokýval hlavou.

	„Teď si uvědomu ji, že jsem o tom snad i něco četl.“

	O nálezu Judova těla informoval před časem v krátkém odstavečku Press Herald, trochu větší prostor pak osudu jednoho z městských bezdomovců věnoval Maine Sunday Telegram.

	„Říkáte tedy, že se tu ptal na svoji dceru?“

	„Přesně tak,“ přikývl Morland. „Annie Broyerovou. Tvrdil, že mu někdo v ženském domově v Bangoru řekl, že měla namířeno sem. Údajně jí zde nějaký starší manželský pár nabídl práci, nebo aspoň tak mu to tvrdili. Chtěl vědět, jestli jsme ji neviděli. Měl její fotografii, ale byla stará. Popsal ji však dobře, tedy alespoň natolik dobře, abych ho mohl ubezpečit, že nikdo odpovídající jeho popisu se v tomhle městě neobjevil – nikdo takový, o kom bych věděl – a že by mi to neuniklo.“

	„A on se s tím spokojil?“

	Morland nasadil výraz, který jsem viděl už tisíckrát. A myslím, že bych ho tu a tam svedl i já. Byl to výraz státního zaměstnance, který je placen tak akorát, aby odvedl svou práci, ale dál už se nešťastníky, jejichž situace je sebetíživější, rozhodně zabývat nemůže.

	„Ne, pane Parkere, nespokojil. Chtěl po mně, abych ho zavedl do každého domu v Prosperous, kde bydlí nějaký starší manželský pár, aby jim mohl ukázat fotku své dcery. Dokonce zašel tak daleko, že navrhoval, abychom prohledali domy všech obyvatel nad šedesát let pro případ, že by ji v jejich domě věznili.“

	„Chápu to tak, že v tomto případě to nebylo možné.“

	Morland bezmocně rozhodil rukama.

	„Neohlásil, že svou dceru pohřešuje. Dokonce si ani nebyl jistý, jestli ji pohřešuje. Jen prý cítil v kostech, že je něco v nepořádku. Ale čím více jsme do celé záležitosti pronikali, tím bylo zřetelnější, že svou dceru ve skutečnosti vůbec nezná. Mezitím totiž vyšlo najevo, že bydlela v ženském domově, on že je bezdomovec a že žijí každý po svém a odloučeně. Od toho se odvíjelo veškeré nedorozumění.“

	„Jak jste to tedy uzavřel?“

	„Udělal jsem si kopii její fotografie, připojil k ní popis a řekl mu, že se poptám po okolí. Zároveň jsem se mu ale pokusil vysvětlit, že tohle není město, kde by lidé jen tak na ulici sebrali nějakou ženu, přivedli si ji domů a nabídli jí přístřeší. Abych řekl pravdu, myslím, že takhle by se nechovali v žádném podobném městě. Jeho historka se mi prostě zdála nevěrohodná. Dal mi pár telefonních čísel do útulků a bezdomoveckých center a vývařoven, kde mu můžu nechat vzkaz, a pak jsem ho odvezl do Medway, aby mohl nasednout na autobus a vydat se zpátky do Bangoru.“

	„Můžu hádat?“ řekl jsem. „Nabídka na odvoz do Medway nepatřila k těm, co se dají odmítnout, že?“

	Morland na mě opět vrhl utrápený výraz služebníka veřejnosti.

	„Podívejte, byl to poslední pokus, jak s ním vyjít po dobrém. Řekl mi, že si ještě zajde na kafe, a vzápětí jsem ho načapal, jak na ulici zastavuje lidi, ukazuje jim fotografii dcery a lepí pomačkané fotokopie na pouliční lampy. Slíbil jsem mu, že udělám maximum, abych mu pomohl, a myslel jsem to vážně, ale nehodlal jsem nechat bezďáka – i když slušně oblečeného – obtěžovat lidi a poškozovat obecní majetek. Vážím si své práce, pane Parkere, a chci si ji udržet. Není to žádná fuška, a když se přeci jen něco vyskytne, pořád se to dá zvládnout. A mám tohle město rád. Vyrostl jsem tady. Můj táta byl policejním náčelníkem a před ním i jeho táta. Je to náš rodinný podnik a ve svém řemesle se vyznáme.“

	No teda, to byl pořádný proslov. Kdyby se měl volit nový šerif, hlasoval bych pro něj.

	„Takže jste Juda odvezl“ – odolal jsem nutkání použít výraz vypakoval, „do Medway, ale asi nebudu daleko od pravdy, když řeknu, že se s tím nespokojil.“

	Morland obrátil oči v sloup.

	„Začal mi dvakrát až třikrát denně volat do kanceláře a ptal se, jestli jsem něco nezjistil, ale nebylo co. Nikdo tady jeho dceru neviděl. Kdosi mu dal mylnou informaci. Nicméně to nehodlal přijmout a vrátil se. Tentokrát se už ani neobtěžoval poctít mě svou návštěvou a sám začal chodit od domu k domu, od jedněch dveří ke druhým, klepat a zvonit a nahlížet do oken. Přirozeně mi okamžitě volali vyděšení obyvatelé, protože se už smrákalo. Měl štěstí, že ho někdo nezastřelil. Sebral jsem ho a na noc posadil do cely. Naznačil jsem mu, že bych ho mohl obvinit z trestného činu nedovoleného vniknutí na cizí pozemek. Vždyť mi, krucinál, v noci brouzdal dokonce i po hřbitově. Jako ten chlapík z Dickense.“

	„Magwitch,“ poznamenal jsem.

	„Jo, ten.“

	„Co tam dělal?“

	„Zkoušel se dostat do kostela. Neptejte se mě proč; bývá zamčený a návštěvám ho otevíráme pouze po předchozí domluvě. V minulosti jsme měli nějaké problémy s vandalismem. Slyšel jste o našem kostele?“

	Připustil jsem, že ano a že bych ho taky rád viděl, než z města odjedu. Morland při zmínce o mém odjezdu maličko pookřál. Problémy mrtvých bezdomovců a jejich dcer ho už začínaly trochu unavovat.

	„Nakonec jsem ho ráno odvezl do Medway – znovu – a varoval jsem ho, že jestli se ještě jednou v Prosperous ukáže, zavřu ho a obviním, a že ve vězení nebude své dceři platný už vůbec. Zdálo se, že tohle na něj zabralo, a kromě pár dalších telefonátů to bylo naposledy, co jsem ho viděl nebo slyšel.“

	„A ve městě o jeho dceři nikdo nic neví?“

	„Ne, pane.“

	„Ale proč by jeho dcera říkala, že jede do Prosperous, kdyby pro to neměla důvod? Na vymyšlenou historku to zní až příliš podivně.“

	„Třeba chtěla před lidmi z ulice vypadat zajímavě. V horším případě třeba narazila v Bangoru na někoho, kdo jí řekl, že je odsud, ale nebyla to pravda. A možná měl ten Jude pravdu, a skutečně se jí něco přihodilo. Pokud se jí však něco stalo, nebylo to tady.“

	Morland mi vrátil Judovu fotografii a vstal. Naše setkání bylo u konce.

	„Chcete tedy vidět ten kostel, než odjedete?“

	„Pokud by vám to nevadilo,“ řekl jsem. „Výhodou je, že do Medway trefím sám.“

	Morland se malinko pousmál, ale nic na to neřekl. Jak jsem vstával, nenápadně jsem zavadil o jednu z fotografií stojících na stole. Ještě než stačila spadnout na zem, zachytil jsem ji a chtěl vrátit na místo.

	„Rodina?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	„Hezký kluci. Žádný holky?“

	Morland se na mě tak nějak zvláštně podíval, jako bych odhalil jeho bolavé místo nebo temné rodinné tajemství.

	„Ne, žádné holky,“ odpověděl. „A musím říct, že jsem docela rád. Moji kamarádi, kteří mají dcery, tvrdí, že jsou s nimi větší starosti. O holky se nepřestanete bát.“

	„To ano,“ připustil jsem. „Stačí se podívat na Juda.“

	Morland si ode mne vzal fotografii a umístil ji zpátky na stůl.

	„Vy jste ale dceru měl, ne?“

	„Ano,“ řekl jsem. „Umřela,“ dodal jsem, abych předešel zbytečným nedorozuměním. Už jsem to dokázal vyslovit.

	„Já vím,“ překvapil mě Morland. „Je mi to líto. Teď máte ale další, že?“

	Pátravě jsem se na něj zahleděl, ale tvářil se naprosto bezelstně.

	„Tohle jste také někde vyčetl?“ zeptal jsem se.

	„Myslíte si snad, že v Maine existuje policajt, který by neznal váš příběh? Tenhle stát je jako maloměsto. Nic se tu neutají.“

	Měl sice pravdu, ale o člověku, kterého předtím ještě nikdy neviděl, si toho pamatoval až dost.

	„Ano, mám další malou dceru,“ připustil jsem.

	Už se zdálo, že chce Morland něco říct, pak si to ale rozmyslel a převedl řeč jinam. „Možná že kdyby ten váš Jude neodešel od rodiny, jeho holka by neskončila tak, jak skončila.“

	Morland uhodil hřebíček na hlavičku – a kdyby Jude žil, dokonce by s ním patrně souhlasil –, ale za těchto okolností jsem nechtěl na Juda ukazovat prstem a odsuzovat ho za jeho osobní selhání. Sám jsem měl máslo na hlavě.

	„Snažil se to odčinit aspoň teď,“ řekl jsem. „Choval se jako každý táta, který by do Prosperous přišel hledat svoji dceru.“

	„Mám to chápat jako kritiku, jak jsme s ním zacházeli?“

	Morland se sice neurazil, ale trochu se přeci jenom naježil. Všiml jsem si, že řekl „jsme“ nikoliv „jsem“.

	„Ne,“ ujistil jsem ho. „Na vašem místě by se tak zachoval každý policejní náčelník.“

	Nebyla to sice úplně pravda, ale velká lež také ne. Snad kdyby měl Morland kromě synů i dceru, možná by se choval soucitněji; a kdyby Jude nebyl bezdomovec a jeho dcera tulačka a bývalá feťačka, asi by se snažil trochu víc – jen trochu, ale někdy se to tak prostě sejde. Tyhle úvahy jsem si však nechal pro sebe. Kdybych své pochybnosti vyslovil nahlas, ničemu by to nepomohlo a sám jsem si nebyl jistý, jestli bych se na Morlandově místě a v jeho situaci nechoval stejně.

	Vyšli jsme z kanceláře. Morland oznámil recepční, že jdeme do kaple. Zdálo se, že ji to překvapilo, ale nic na to neřekla.

	„Myslíte si, že je ta dívka, Annie Broyerová, mrtvá?“ otázal se Morland, když jsme se ocitli na ulici.

	„Nevím,“ odpověděl jsem. „Doufám, že ne.“

	„Takže po ní budete pátrat dál?“

	„Pravděpodobně.“

	„A kdo vás na tuhle práci najal?“

	„Nikdo mě nenajal.“

	„Tak proč ji hledáte?“

	„Protože nikdo jiný to už neudělá,“ řekl jsem.

	Morland moji odpověď chvíli vstřebával a pak mě vybídl, abych jel za ním. Když nasedal do vozu, stále ještě kroutil hlavou.
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	Nejsvětější kaple Shromáždění Adama před Evou a Evy před Adamem, jak zněl celý titul zasvěcení kostelíka, stála uprostřed lesa asi tři čtvrtě kilometru severozápadně od Prosperous. Cesta, označená cedulí jako soukromá, byla na začátku zavřená na závoru se zámkem, od něhož měl policejní náčelník klíč. Vinula se mezi stromy, až nás dovedla k nevysokému černě natřenému železnému plotu, za nímž se rozprostíral původní městský hřbitov s kostelíkem. Morland zaparkoval na úzkém travnatém pásu, já nechal auto stát na příjezdové cestě. V plůtku byla branka také opatřená řetězem se zámkem, nicméně když jsme k ní došli, byla již otevřená.

	„Cestou jsem zavolal pastoru Warranerovi a požádal ho, aby se k nám připojil,“ oznámil mi Morland. „Jen ze slušnosti. Kostel je v jeho péči. Mám sice klíč, ale jen pro případ, že by hrozilo nějaké nebezpečí. Ostatní nechávám na něm.“

	Rozhlédl jsem se, ale pastora jsem nikde neviděl. Kostelík byl ještě menší a prostší, než jsem očekával. Namísto obvyklého východního směřování byl orientován k západu a stěny tvořil hrubě opracovaný šedý kámen. Obejít celou stavbu kolem dokola mi trvalo jen chvilku. Vstoupit nebo vyjít ven bylo podle všeho možné jen jedinými těžkými dubovými dveřmi. V jižní a severní stěně byla ještě dvě úzká okna, z vnitřní strany zasklená, ale bez mříží. Strohá zeď, za níž se podle mého odhadu nacházel oltář, byla bez oken. Střecha vypadala relativně nově a v kontextu se středověkými zdmi působila až nepatřičně.

	Hlavním dekorativním prvkem, kvůli kterému se stal kostelík tak proslulým, byly hlavy umístěné nahoře na nárožích, kde do značné míry vytvářely Janusův efekt římského boha se dvěma tvářemi. Mezi nimi se táhl do kamene tesaný motiv výhonků břečťanu. Ten pak pokračoval při horní hraně zdí kolem celého obvodu kostela a vytvářel dojem nekonečnosti. Za dlouhá staletí byly reliéfy trochu poznamenané zubem času, ale mnohem méně, než bych očekával. Zručně usazené kameny vytvářely kolem hlav jakési ochranné rámování, takže to vypadalo, jako by z něj tváře vykukovaly. Vzpomněl jsem si na dětství a na různé strašidelné pohádky. A taky na kmeny velmi starých stromů, jejichž kůra byla někdy tak rozpraskaná, že v určitém úhlu a nasvícení připomínala lidské tváře zkřivené utrpením.

	Co na mě však zapůsobilo nejvíc, byla čirá zlovolná nenávist, jež z tesaných tváří čišela. Ani v nejmenším nevyjadřovaly soucit nebo jakoukoliv naději. Namísto toho jako by věštily všem, kdo na ně pohlédli, zlé strádání. Podle mého názoru se hodily ke kostelu, jak ho vnímám já, asi stejně jako pornografické výjevy.

	„Tak co tomu říkáte?“ zeptal se Morland, když mě došel.

	„Nic podobného jsem ještě neviděl,“ řekl jsem, což byla nejneurčitější odpověď, na kterou jsem se zmohl.

	„Uvnitř jsou další,“ řekl. „Tyhle jen navozují atmosféru.“

	Právě v ten moment se otevřely dveře kostela a vyšel z nich muž.

	„Pastore Warranere,“ ujal se slova Morland, „tohle je pan Parker, ten detektiv, jak jsem vám říkal.“

	Warraner vůbec nevypadal jako duchovní, kterého bych u téměř tisíc let starého svatostánku očekával. Měl na sobě džíny, odřené vysoké pracovní boty a krátký hnědý kožený kabát, po němž člověk instinktivně sáhne, když chce, aby mu nebyla zima. Táhlo mu na padesát a vlasy měl už notně prořídlé. Když jsme si podali ruku, cítil jsem, že má na dlaních mozoly, a zavanul z něj slabý odér dřeva a hoblin.

	„Říkejte mi Michaeli,“ vybídl mě. „Jsem rád, že jsem vás mohl přijít pozdravit.“

	„Bydlíte někde poblíž?“ zeptal jsem se. Nikde jsem neviděl žádné auto.

	„Jen za lesem,“ odpověděl a ukázal palcem přes pravé rameno. „Pět minut pěšky. Stejně dlouho by mi to trvalo autem, jen cesta by nebyla tak hezká. Proto chodím raději pěšky. Mohu se zeptat, co přivádí soukromého detektiva do našeho městečka?“

	Hleděl jsem na tesané hlavy a ony zas na mne. Jedné visel z rozšklebených úst obscénně vyplazený jazyk. Jako by se vysmíval mé naději, že snad najdu Annie Broyerovou živou.

	„Bezdomovec jménem Jude, který se v Prosperous před nedávnem objevil,“ odpověděl jsem. „Policejní náčelník Morland se mi zmínil, že snad během jedné ze svých návštěv nedovoleně vnikl na pozemek patřící ke kostelu.“

	„Vzpomínám si na to,“ řekl Warraner. „To já jsem ho tady načapal. Byl velice rozrušený, takže mi nezbývalo nic jiného, než požádat policejního náčelníka Morlanda o pomoc.“

	„Proč byl rozrušený?“

	„Měl obavy o svou dceru. Postrádal ji a měl dojem, že by mohla být v Prosperous. Měl pocit, že se mu ze strany policie nedostalo dostatečné pomoci. Bez urážky, náčelníku.“

	„V pořádku,“ odpověděl Morland, ačkoliv bylo těžké poznat, jak moc se mu pastorova slova zamlouvají, protože si nasadil sluneční brýle, aby si chránil oči před nízkým zimním sluncem. Morlanda jsem sice sotva znal, ale už jsem z něj získal dojem, že je velice háklivý na jakýkoliv náznak přezíravosti nebo podceňování, což v něm pak vyvolává rostoucí nelibost.

	„V každém případě jsem se snažil toho člověka uklidnit, ale moc se mi to nedařilo,“ pokračoval Warraner. „Vyzval jsem ho, ať opustí pozemek, a on mě poslechl. Měl jsem ale obavu, že by se mohl vrátit a pokusit se dostat do kostela, takže jsem zavolal náčelníka.“

	„Proč jste si myslel, že by se chtěl vloupat do kostela?“ zeptal jsem se.

	Warraner ukázal na tváře vznášející se nad jeho hlavou.

	„Zmatené lidi přitahují,“ odpověděl, „a tahle nádherná starodávná stavba nabízí víc příležitostí k takovému uhranutí než kterákoliv jiná. Za ta dlouhá staletí její existence jsme se již setkali s pokusy sejmout reliéfy ze stěn, ukrást je a zničit. Narazili jsme na lidi – a nejen mladé, ale i natolik staré, aby měli dost rozumu –, kteří se tu na zemi milovali, protože nabyli dojmu, že se jim tu snáze podaří počít. A samozřejmě nás navštívili i zástupci jiných náboženských skupin, kterým vadila přítomnost pohanských symbolů na křesťanském kostele.“

	„Pokud se nepletu, tohle město založili familisté a my teď stojíme před jejich původním kostelem,“ řekl jsem. „Musím přiznat, že jejich věrouka mi připadá mnohem komplikovanější, než abych si ji troufl označit jen jako jednu z variant křesťanství.“

	Warranera má otázka zjevně příjemně překvapila a zatvářil se asi jako mormon, kterého nečekaně pozvou na kávu s bábovkou a k diskusi o důvtipu a moudrosti jejich zakladatele Josepha Smithe.

	„Přijal byste pozvání na mé pracoviště, pane Parkere?“ řekl a vybídl mě ke vstupu do kostelíka.

	„Jen pokud vás nezdržuji od něčeho důležitějšího,“ odpověděl jsem.

	„Pouze od kuchyňských skříněk,“ opáčil. „Mám truhlářskou dílnu.“

	Vylovil z kapsy vizitku a podal mi ji.

	„Takže vy nejste pastor na plný úvazek?“

	Warraner se zasmál. „Kam bych přišel? Jsem jen částečně placený domovník a dobrovolný historik. Tady se už neslouží a familisté už neexistují. Nejblíže nám je několik kvakerských rodin. Ostatní jsou hlavně baptisté a unitáři, a máme tu dokonce i několik katolíků.“

	„A kam patříte vy?“ zeptal jsem se. „Stále si držíte titul ‚pastor‘.“

	„Absolvoval jsem Bowdoin College a poté jsem studoval teologii v semináři v Bangoru, ale odjakživa mě to táhlo ke dřevu. Přesto by se dalo říct, že v naší rodině koluje jakýsi kazatelský gen. Vedu víkendovou modlitební skupinu, ačkoliv často jsem jediný účastník. A najdou se tu i lidé, kteří si ke mně chodí pro radu a poučení. Většinou se jedná o ty, kteří nechodí do kostela pravidelně, přesto však nepřestali věřit. Ani moc nebádám po tom, v co vlastně. Dost na tom, že uznávají nějakou moc, která je přesahuje.“

	Vešli jsme do kostela. Jestliže venku byla zima, uvnitř panovala ještě větší. K oltáři bylo otočeno pět řad prostých dřevěných lavic. Nikde žádné kříže, žádné náboženské symboly. Místo toho zeď za oltářem zdobila olistěná hlava větší než všechny, které jsem viděl venku. Mezi okny na obou stranách pak byly ještě dvě o něco menší. Vypadaly podobně.

	„Nevadilo by vám, kdybych se podíval víc zblízka?“ zeptal jsem se.

	„Beze všeho,“ opáčil Warraner. „Jen dávejte pozor, kam šlapete, některé kameny jsou nerovné.“

	Vydal jsem se k oltáři podél lavic pravou uličkou. Když jsem došel k první hlavě na boční stěně, pohlédl jsem na ni. Byla mnohem propracovanější než ty na venkovní fasádě a zlomyslně se zubila. Poté, co jsem se na ni zadíval ještě pozorněji, viděl jsem, že se skládá z množství drobných, do kamene vytesaných plodin: dýní, hrachových lusků, všelijakých bobulí, jablek a pšeničných klasů. Něco podobného jsem už viděl, ale teď jsem si nedokázal vzpomenout kde.

	„Neexistoval nějaký malíř, který maloval podobné obrazy?“ zeptal jsem se Warranera.

	„Giuseppe Arcimboldo,“ odpověděl pastor. „Neustále si umiňuji, že se mu budu věnovat podrobněji, ale ne a ne si na to najít čas. Představuji si, co by si asi oba umělci řekli – nehledě na to, že je od sebe oddělovalo několik století –, kdyby si mohli popovídat o úzkém sepětí člověka a přírodních sil.“

	Postoupil jsem k oltáři a zastavil se před kamenným reliéfem na oltářní zdi. Jestliže se obličej na pravé straně tvářil téměř rozverně – pokud někdo dokáže se škodolibou radostí sledovat například topící se štěně – a znázorňoval pozemskou úrodu, tenhle vypadal úplně jinak. Byla to věc stvořená z kořenů, trní, kopřiv, šípků, holých zimních větviček a zkroucených výhonů břečťanu. Ostnaté šlahouny jako by vyrůstaly přímo z rozevřených úst a budily dojem, že je formují a dusí zároveň. Byl to sebetrýznivý výjev, nesmírně odporný a kupodivu až znepokojivě živý; středověk znázorněný pomocí nekrotických rostlin.

	„Je to tatáž tvář, nebo tentýž bůh, podle toho, čemu dává člověk přednost,“ ozval se Warraner za mými zády.

	„Cože?“

	Ukázal nejprve doprava na kamennou hlavu tvořenou plody a úrodou, pak doleva na tentýž výtvor, avšak z rozkvetlých květů, a nakonec na stěnu nade dveřmi, kde byla čtvrtá hlava, které jsem si až dosud nevšiml: sestávala ze slámy a listí, jež právě začínaly chřadnout a odumírat.

	„Všechno jsou podobenství téhož božstva,“ řekl Warraner. „V minulém století se pro něj vžilo označení ‚Zelený muž‘ – je to pohanský bůh zakomponovaný do křesťanské tradice symbolizující smrt a znovuzrození dlouho předtím, než křesťané přišli se vzkříšením Ježíše Krista. To také vysvětluje, proč se takové zpodobnění líbilo familistům, sektě, která věřila v moc přírody, a nikoliv Boha.“

	„A vy patříte k familistům, pastore?“ zeptal jsem se ho.

	„Jak jsem říkal,“ odpověděl, „familisté již neexistují. Upřímně řečeno, je to škoda. Byli velice tolerantní v pohledu na ostatní náboženství, i když je striktně odmítali. Nenosili zbraně a své přesvědčení a víru drželi v sobě. Přitahovali elity, ignoranty se nezabývali. Kdyby tu byli i nyní, jistě by považovali organizované projevy víry, jichž jsme v této zemi svědky dnes, za odporné.“

	„Dočetl jsem se, že byli obviňováni ze zabíjení odpůrců, když bránili svou víru,“ namítl jsem.

	„Bohapustá propaganda,“ řekl Warraner. „Většina takových obvinění pocházela od Johna Rogerse, duchovního ze šestnáctého století, který nenáviděl Christophera Vitela, hlavu familistů v Anglii. Celou kongregaci nazýval ‚odpornou sektou‘ a své výpady opíral o výpovědi familistických odpadlíků. Neexistuje jediný důkaz, že by familisté zabili jediného svého oponenta. Proč by to dělali? Familisté byli kvietističtí; neupozorňovali na sebe veřejně, ale skrývali se v ostatních kongregacích, aby nebyli ostrakizováni a nevystavovali se nebezpečí.“

	„Jako náboženští chameleoni splývající se svým okolím,“ poznamenal jsem.

	„Přesně tak. Až se nakonec se stali těmi, kterými předstírali být.“

	„Kromě těch, kteří se vydali až sem a založili Prosperous.“

	„Nakonec vymizeli i tihle,“ opáčil Warraner.

	„Proč familisté opustili Anglii?“ zeptal jsem se. „Z toho mála, co jsem se o nich dozvěděl, mi to není jasné. Pokud mohu soudit, náboženský útlak v době, kdy se rozhodli odejít, právě slábl. Proč člověk prchne, když mu už nic nehrozí?“

	Warraner se zčásti opřel a zčásti dosedl na jednu z lavic a v překvapivě obranném gestu založil ruce na prsou.

	„Mezi familisty nastal rozkol,“ řekl. „Rozhořel se spor mezi těmi, kteří se začali přiklánět ke kvakerskému hnutí, a těmi, kteří se chtěli držet původní věrouky. Tradicionalisté měli strach, protože byli odpadlíky označováni za nebezpečné sektáře a hrozilo, že svatostánek, v němž teď stojíme, bude srovnán se zemí. Tento kostelík považovali za pramen a zdroj své víry. Přesvědčení, že tato obava byla oprávněná, nahrávají i snahy těch, kteří se rozhodli následovat alternativní náboženské cesty – chtěli vyvrátit svatostánek z kořenů. Zdravé jádro věřících se sjednotilo kolem myšlenky kostel zachránit a zachránit tak i svou sektu před zánikem. Výsledkem byl exodus do Nové Anglie, který vyústil v založení Prosperous.“

	Pohlédl na hodinky.

	„A teď se musím omluvit,“ řekl, „protože se už opravdu potřebuji vrátit ke svým kuchyňským skříňkám.“

	Ještě naposledy jsem se podíval na největší z hlav, která představovala zimního boha, a poděkoval jsem. Zamířil jsem k Morlandovi, který poslouchal náš rozhovor ode dveří. Sledovali jsme, jak Warraner zamyká kostel klíčem na mohutném kruhu a zkouší dveře, jestli jsou opravdu zavřené.

	„Poslední věc,“ řekl jsem.

	„Ano?“

	V jeho hlase zazněla netrpělivost. Chtěl už být pryč.

	„Nebyl Christopher Vitel taky truhlář?“

	Warraner vrazil ruce do kapes a pátravě se na mě zahleděl. Slunce už zapadalo a venku se ochladilo, jako by mrazivý vzduch z kaple pronikl otevřenými dveřmi do okolního světa.

	„Opravdu jste se dobře připravoval, pane Parkere,“ řekl.

	„Rád pracuji s veškerými dostupnými informacemi.“

	„Ano, Vitel byl truhlář. Jeho odpůrci mu to předhazovali a tvrdili, že je jen prachsprostý samozvanec.“

	„Ale dělal i jiné věci, že? Dočetl jsem se, že obchodoval s textilem v Nizozemí a že právě tam se setkal se zakladatelem familistů, Hendrikem Niclasem, až na to, že tehdy se jmenoval Christopher Vitell. Když se vrátil do Anglie, aby rozšířil novou doktrínu mezi své lidi, vypustil ze svého jména druhé ,l‘ s úmyslem získat novou identitu.“

	„Snad je to pravda,“ připustil Warraner. „Takové změny v pravopisu jmen nebyly tehdy neobvyklé, a dokonce možná ani nevznikaly úmyslně.“

	„A pak,“ pokračoval jsem, „někdy kolem roku 1580, kdy královna Alžběta pořádala na familisty hon, Vitel náhle zmizel.“

	„V historických dokumentech z té doby se přestal objevovat,“ řekl Warraner. „Není jasné proč. Možná zemřel.“

	„Nebo nabyl novou identitu. Člověk, který si změnil jméno jednou, může to udělat klidně i podruhé.“

	„Proč si to myslíte, pane Parkere?“

	„Možná že jste po předcích nezdědil pouze kazatelský gen.“

	„Měl byste být historik, pane Parkere. I ti se musejí dopouštět spekulací, nicméně k jejich práci to patří. A není takový historický výzkum svým způsobem detektivní práce?“

	„Asi ano. Nikdy jsem o tom takhle neuvažoval.“

	„Ale abych odpověděl na vaši otázku, netuším, zda má rodinná linie sahá až k Vitelovi, ale považoval bych za požehnání, kdyby tomu tak bylo.“

	Ještě naposledy zalomcoval zamčenými dveřmi a vydal se k brance v plotu.

	„Rád jsem si s vámi pohovořil, pane Parkere,“ zavolal na mne, ještě než k ní došel. „Doufám, že k nám opět někdy zavítáte.“

	„Myslím, že ano,“ řekl jsem, ale slyšel mě jen Morland.

	„Jste na falešné stopě,“ ujišťoval mě. „Ať už pátráte po komkoliv, tady není.“

	„Možná máte pravdu,“ připustil jsem. „Jenže teď si vůbec nejsem jistý, po čem pátrám, takže kdo ví.“

	„Myslel jsem, že hledáte pohřešovanou dívku.“

	„Ano,“ řekl jsem, jen co Warraner zmizel v lese, aniž by se jedinkrát ohlédl. „Já taky.“

	Morland mě vyprovodil ze hřbitova a zamkl za námi branku. Poděkoval jsem mu za čas, který mi věnoval, nasedl jsem do auta a vydal se pryč. Domníval jsem se, že za mnou pojede až na hranici města, aby se přesvědčil, že jsem ho doopravdy opustil, ale překvapil mě. Zatímco já jsem zabočil doprava, on zahnul doleva a zamířil zpátky k Prosperous. Nepustil jsem ani rádio, ani CD přehrávač. Cestou jsem přemýšlel o Judovi, Morlandovi a Warranerovi. Hlavou mi stále vrtala taková drobnost. Možná to nic neznamenalo, ale pronikla mi pod kůži jako špička trnu. Nejdřív jen svědila, ale než jsem dojel dolů do Bangoru, už ji nešlo nevnímat.

	Warraner se mě ani jednou nezeptal na Juda nebo na důvody mé návštěvy v Prosperous. Jen co jsme opustili záležitost s Judovým vniknutím na hřbitov, už ho to víc nezajímalo. Buď to bylo tím, že Warranerovi byl osud nějakého bezdomovce a jeho dcery ukradený. Nebo byl plně zaujatý mými otázkami týkajícími se milovaného kostela. Ale byla tu i třetí možnost: Warraner se na Juda nevyptával proto, že už věděl, že je po smrti. Ale pokud tomu tak bylo, proč se o tom nezmínil? Proč se nezeptal, kdo mě najal nebo jestli jsem vážil tak dalekou cestu na sever jen kvůli tomu bezdomovci? Jistě, když jsme jeli ke kostelu, Morland už mohl Warranerovi důvody mé návštěvy sdělit, ale i kdyby, přirozené by bylo, že by se mě na ně zeptal znovu sám.

	Světlo z mých reflektorů dopadlo na holé větve a pokroucené kmeny stromů. V každém stínu se skrývala tvář Zeleného muže.
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	Morland dojel až na okraj Prosperous, zůstal sedět ve voze, pil kávu z termosky a pozoroval auta přijíždějící do města nebo mířící pryč. Jeho Crown Vic parkoval na nízkém návrší, částečně ukrytý mezi stromy. Tady vždycky číhal na řidiče a měřil rychlost, když na to měl zrovna náladu. Tenhle plácek mu ukázal otec. Bylo to ideální místečko, které fungovalo jako pozorovatelna; nebyli jste tu vidět, ale výhledu na silnici nic nebránilo. Dnes však nechal radar v kufříku. Nechtěl se rozptylovat. Potřeboval přemýšlet.

	Hayley Conyerová se o detektivově návštěvě dozví a bude lepší, když ji o ní bude informovat dřív než pastor Warraner. Kdoví, co by jí Warraner zase nakukal. Byl to právě on, kdo po likvidaci jakéhosi neškodného Juda volal nejhlasitěji, přestože se Morland snažil výbor přesvědčit o opaku. Kvůli tomu se teď o ně zajímá člověk, který je doopravdy nebezpečný.

	Morland o tom nepochyboval. Když se detektiv objevil na radnici, neměl zrovna co na práci a mohl ho přijmout okamžitě, ale potřeboval trochu času, aby si všechno zrekapituloval a promyslel možné důvody Parkerovy návštěvy. Když od detektiva slyšel, že přijel kvůli Judovi, docela ho to překvapilo. Podařilo se mu však nedat to na sobě znát. Mnohem víc ho znervóznilo, když Parker projevil přání prohlédnout si kostel. Vzhledem k jeho neobyčejné historii to však bylo naprosto pochopitelné přání. Avšak napadlo ho to až v souvislosti s Morlandovou zmínkou o tom, že Juda uvěznil na základě vniknutí na pozemek kostela se hřbitovem. Pokud jde o Warranera, ten běžně dostával dopisy a e-maily s žádostmi o povolení prohlídky od mnoha zajímavých lidí, nicméně byl velice obezřetný a umožňoval je jen těm, u nichž nevytušil nějaké postranní úmysly nebo důvody.

	Morland však byl přesvědčený, že tenhle detektiv nedělá nic bezdůvodně. Nepatří mezi lidi, kteří si jdou prohlédnout starý kostel jen proto, že mají zrovna čas. Parker hledal souvislosti a on mohl pouze doufat, že odjel z Prosperous, aniž by nějaké nalezl. Policejní náčelník si znovu a znovu přehrával jejich rozhovor slovo za slovem, včetně toho, co slyšel z Parkerovy rozmluvy s Warranerem. Snažil se nahlížet na situaci detektivovýma očima a ve chvíli, když už byla termoska s kávou úplně prázdná, došel k závěru, že nic z celého průběhu dne by nemělo prohloubit Parkerovo podezření, ať už do Prosperous přijel z jakéhokoliv důvodu. Šlo mu jen o obhlídku terénu, zkusmé nahazování udičky, nic víc, a určitě se vracel s prázdnou. Přesto se policista nemohl zbavit nepříjemného pocitu při vzpomínce na detektivův pohled, kterým se díval za odcházejícím pastorem. A stejně tak ho znepokojovala Parkerova zmínka, že pohřešovaná dívka není možná jediným důvodem jeho návštěvy. Třebaže mu při prvním nahození neuvízlo na udici nic, od dalších pokusů ho to pravděpodobně neodradí.

	Morland vystoupil z auta a šel si ulevit do křoví. Byla už úplná tma, ale měsíc stříbřitě zářil a osvětloval rybník Lady Pond. Dámský se jmenoval proto, že v raných dobách Prosperous se po několik desetiletí chodily místní ženy společně koupat a nechtěly přitom být rušeny mužskou polovinou obyvatel. Morland uvažoval, kolik z nich znalo pravou podstatu města. Jistě jich bylo mnohem víc než dnes, ale nebyly to rozhodně všechny. Někteří obyvatelé si přáli ji neznat, jiní byli záměrně udržováni v nevědomosti. Bylo s podivem, kolik rodin v dějinách Prosperous nebylo obeznámeno s pravdou, a přesto požívaly veškerých výhod z ní plynoucích. Ještě zvláštnější však bylo, že tajemství města zůstávalo i po tolika staletích neodhaleno, i když někdy se muselo přikročit k vraždám, aby byli umlčeni ti, kteří je hodlali vyzradit. Proti námitkám byl aplikován tautistický argument: město žije v neustálém ohrožení, protože přežívá jen za cenu zabíjení, avšak každá prolitá krev je požehnáním, jež nebezpečí umenšuje a zajišťuje společenství trvalou prosperitu. Když se na to člověk dívá takhle, zní to prostě a logicky.

	Policejní náčelník si stejně jako jeho otec a před ním jeho otec kladl otázku, jestli už nastal ten okamžik zlomu a stal se zrůdou, která už téměř nevnímá své vlastní morální selhání a duševní pokřivení.

	Myšlenky na zradu svědomí ho přivedly zpět k Dixonovým. Byl to jeho nápad poslat k nim syna Luka Joblina. Doufal, že jeho přítomnost postaví Dixonovy do latě a přiměje je chovat se tak, jak si přeje výbor. Silně o tom však pochyboval. Pokud Dixonovi opravdu seženou nějakou náhradu za Annie Broyerovou, sní svůj klobouk.

	V jedné věci ale mohl mít Harry Dixon pravdu a policejní náčelník doufal, že ji má – zabití dívky a její krev, jež se vsákla do prosperouské půdy, může být dostatečnou obětí. Město nevzkvétalo, avšak ekonomická krize na něj dopadala menší silou než na zbytek státu. Lidé přežívali. Morland se upínal k představě, že pastor Warraner předstoupí před výbor a oznámí, že tím je vše urovnáno a v kapli panuje klid, takže není třeba přistupovat k dalším krokům. Ale Warraner byl jak fanatik, tak slaboch a Morland se stále nedokázal rozhodnout, zde je jeho slabošství spíše nebezpečné nebo ku prospěchu společenství. Usoudil, že záleží na okolnostech, nicméně nic to neměnilo na skutečnosti, že když se Warraner octl v úzkých, dokázal člověku vpadnout do zad. Nebyl to férový hráč. Morland by byl nejraději, kdyby byl Warranerův otec stále naživu a o kapli se staral on. Starý Watkyn byl obezřetný a všemi mastmi mazaný chlap, který vedl kongregaci déle než půl století, přičemž krev musela být prolita pouze jedinkrát. Pokud mu bylo známo, bylo to nejdelší období spokojenosti v celé historii města.

	Budiž, ale pykáme za to teď, pomyslel si Morland. Dva mrtví – jeden tady a druhý v Portlandu – a nezdá se, že by to bylo všechno. Nebezpečné otázky teď klade detektiv s pověstí člověka, jenž se nerozpakuje rozkrývat dávná tajemství a který dokáže být vůči svým nepřátelům nelítostný. Ve světle těchto událostí může Warraner tvrdit, že prolití krve je důležitější než kdy dřív a že jen díky němu bude město zachráněno. Členové výboru mohou jeho argumentaci snadno podlehnout. Všichni už jsou staří a ustrašení – dokonce i Hayley Conyerová, ta však svůj strach skrývá lépe než ostatní. Do výboru musí přijít mladí lidé, ale většina těch, kteří by ve městě přicházeli v úvahu, pro takový úkol, jako je ochrana Prosperous, není ještě zralá. Trvá to celá desetiletí, než se město dostane člověku pod kůži tak hluboko, že rozpozná, jaká zodpovědnost na něm leží. Je to svým způsobem korupce, jíž si špiní duše už celé generace, avšak pouze ti nejstarší se dokážou vyrovnat s myšlenkou, jak nevratně jsou do všeho namočení, aby byli schopni činit závažná rozhodnutí přispívající k záchraně města.

	Morland sáhl po láhvi s vodou a umyl si ruce a poté si je osušil o kalhoty. Bylo načase promluvit si s Hayley Conyerovou. Zavolal manželce a řekl jí, že se vrátí pozdě. Ne, ještě přesně neví kdy. Ví jen, že beztak dlouhý večer bude ještě delší.

	Morland zajel k Hayleyinu domu a zaparkoval. Závěsy byly zatažené v celém domě, ale z obývacího pokoje, který mu připomínal mauzoleum, prosvítalo bledé světlo. Nepřekvapovalo ho, že je doma. Kromě pochůzek kvůli výboru bývala doma pořád. Morland si nedokázal vzpomenout, kdy naposledy vytáhla paty z města na dobu delší než několik hodin. Měla obavy, že to bez ní město nepřežije. Samozřejmě že to byla jen část problému.

	„Kráva,“ ucedil, když vystupoval z auta. Vítr mu odvál nadávku ze rtů a Morland si uvědomil, že se bezděčně přikrčil, jako by měl vzápětí dostat pohlavek, aniž by slovo dolétlo až k Hayleyiným uším.

	Zazvonil na domovní zvonek, Hayley mu přišla otevřít.

	„Omlouvám se, že vás ruším…“ spustil Morland, ale Hayley zvedla ruku a přerušila ho v půli věty.

	„To je naprosto v pořádku. Už jsem vás očekávala.“

	Pozvala ho dál a vedla ho do obývacího pokoje, kde si už v křesle hověl pastor Warraner.

	Kurva, zaklel v duchu Morland.
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	Žena za pultem přijímací kanceláře v bangorském Tender House se jmenovala Molly Bowová a vypadala jako galionová figura z přídě starodávné galéry. Byla mohutná a životem omlácená, ale vyzařovala z ní jakási mateřská přitažlivost. Když kolem mě proplouvala ke kartotéce, musel jsem se přimáčknout ke zdi, aby mě nenabrala svou bujně klenutou postavou.

	„No bóže,“ řekla, když viděla, jak uhýbám. Ukázala si na mohutné poprsí. „Narodila jsem se prostě velká. Kromě bolesti zad mi to v životě spíš pomáhá. Lidi mají tendenci klidit se mi z cesty.“

	Znovu jsem si vybavil škuner nebo spíš válečnou loď razící si cestu vlnami. Ze všech sil jsem se však snažil upírat zrak na protější zeď, jen abych jí ani očkem nezavadil o její těžkotonážní hruď.

	Tender House neměl zvenku žádný vývěsní štít. Sídlil ve dvojici dřevěných budov s fasádou z překládaných prken, pozemek byl ohraničený bíle natřeným plaňkovým plotem, který byl jen o málo vyšší než ploty v sousedství. Na příjezdové cestě za bílou kovovou dálkově ovládanou bránou parkovala dvě auta. V hlavní budově, hned za vstupními dveřmi, byla čekárna vybavená hračkami a knihovnou s volně přístupnými knihami, krabičkami s papírovými kapesníky a obrovskými bednami s použitým oblečením uspořádaným podle typu a velikosti od dětských až po dospělé. V diskrétnější zóně byly k mání zubní kartáčky, zubní pasta a toaletní potřeby. Za recepčním pultem se procházelo do malého hracího koutku.

	Tender House nesloužil jako útulek pro bezdomovkyně, ale spíše jako krizové centrum po ženy v nouzi, kde bezdomovectví bylo jen jednou částí problému, které pomáhal řešit. Poskytoval azyl ženám zakoušejícím domácí nebo sexuálně motivované násilí, ženám na útěku i těm, které prostě jen potřebovaly místo, kam by se mohly na čas uchýlit a pokusit se vyřešit svou tíživou situaci. Zaměstnanci centra byli v kontaktu s policií i soudy a pomáhali klientkám se vším možným, od rozhodnutí o zákazu pobytu až po pomoc s hledáním práce nebo možnosti, jak si doplnit vzdělání. Kromě toho neustále pomáhali rozmisťovat chronické bezdomovkyně do dalších útulků a center.

	„Mám to,“ řekla Bowová a zamávala deskami. Olízla si ukazováček a začala listovat papíry. „Měli jsme ji tu jedenáct dní, kromě páté noci, kdy někdo přitáhl do Cascade Parku pár láhví Ten High. Druhý den z toho mělo několik našich klientů pořádnou kocovinu, včetně Annie.“

	„Byla alkoholička?“

	„Myslím, že ne. Kdysi pila, ale když se u nás objevila, tvrdila, že už je nějakou dobu čistá. Ihned jsme jí vysvětlili, že máme nulovou toleranci k drogám, a že pokud by si něco dala, okamžitě by skončila zpátky na ulici.“

	„A alkohol?“

	„Oficiálně ho také netolerujeme. Neoficiálně jsme v případě alkoholu ochotní přimhouřit oko. Nic v areálu a žádná intoxikace. Vlastně jsme byli trochu zklamaní, když se Annie vrátila v takovém stavu a táhla z ní whisky. Považovala jsem ji za mladou ženu, která se upřímně snaží změnit svůj život. Vzali jsme si ji stranou a promluvili s ní. Ukázalo se, že se tu objevil její otec, se kterým není dlouhodobě v kontaktu, a hledal ji. To ji rozhodilo. Někdo jí nabídl jeden nebo dva panáky na uklidnění a pak už si toho moc nepamatovala.“

	„Vyprávěla vám něco o svém vztahu s otcem?“

	Bowová zjevně váhala, jestli se mnou může sdílet obsah důvěrného rozhovoru. Jejím pochybnostem jsem rozuměl.

	„Annie je nezvěstná a její otec mrtvý,“ poznamenal jsem.

	„Já vím. Oběsil se v nějakém sklepě v Portlandu.“

	Několik vteřin jsem mlčel.

	„Byl nalezen oběšený v Portlandu,“ opravil jsem ji. Byla to jen drobná, ale důležitá formulační změna.

	Molly usedla za stůl. Až doteď stála. Oba jsme stáli. Teď jsem se posadil i já.

	„To je důvod, proč jste tady – protože si nemyslíte, že šlo o sebevraždu?“

	„Až dosud nemám jediný důkaz, který by to vyvracel,“ odpověděl jsem. „Jen mi úplně neštymuje několik maličkostí.“

	„Jako například?“

	„Jako například skutečnost, že měl svou dceru rád a zjevně s ní chtěl znovu navázat kontakt. Tvrdil prý, že se sem chce přesunout natrvalo, aby jí byl blíž. Několik dní před smrtí začal docela složitě shánět peníze a nakonec opravdu něco schrastil. Takhle nejedná člověk, který se chystá spáchat sebevraždu.“

	„Na co ty peníze chtěl?“

	Uvědomil jsem si, že je to přesně naopak, než by mělo být: výslech jsem nevedl já, ale ona. Někdy je však lepší trochu povolit opratě, abyste je pak zase mohli přitáhnout.

	„Potřeboval sehnat peníze, aby mohl hledat Annie. A myslím, že doufal, že si mě bude moct najmout, abych mu ji pomohl najít.“

	„Kolik peněz se mu podařilo shromáždit?“

	„Něco přes sto dolarů.“

	„To jste tak laciný?“

	„To je zvláštní, jste už druhý člověk, co mně klade stejnou otázku. Mohl bych mu věnovat pár hodin, nebo i víc, kdybych ušetřil čas, za který mě platí zámožnější klienti.“

	„Není to neetické?“

	„Pouze kdybych jim to zatajil. Platí mi hodinovou sazbu, i když celou záležitost dokážu vyřídit třeba za pět minut. Minutovou sazbu ale nemám. Podívejte, nemohl bych se taky zeptat na něco já?“

	Bowová se usmála. „Právě jste se zeptal.“

	Do háje.

	Zaujala majestátní pózu jako úřadující mistryně světa, která očekává další kolo bojů o titul. Pak se nade mnou slitovala.

	„Jen si vás dobírám,“ řekla. „Divil byste se, kolik lidí se sem přijde vyptávat na naše klientky. Musím být opatrná už kvůli nim.“

	„Jaký druh lidí sem chodí?“

	„Někdy tu máme ženy, které se – když se octnou úplně na dně – sníží k hodně nepěkným věcem. No a občas sem přijde okounět nespokojený zákazník nebo naopak ten, který dostal znovu zálusk. Docela často se tu objeví i manžel nebo milenec, který si chce vzít zpět, co mu patří, protože považuje ženu za svůj movitý majetek. Oblékne se, jak nejlépe dovede – chce si o všem znovu promluvit, dát jejich vztahu novou šanci a lituje všeho, co udělal, což většinou znamená, že svou ženu zkopal nebo ztloukl, a zároveň ji přitom tak trochu znásilnil – ale ty poznáme už na sto honů. Není to nic složitého.

	Jakmile jim nevyhovíte, začnou vám vyhrožovat, ale zároveň to bývají prosťáčci a začnou se potloukat kolem v naději, že se zmocní své ženy přímo na ulici a odnesou si ji domů. Máme ale dobré vztahy s bangorskou policií, takže ta je tady dřív, než stačíme zavěsit telefon.

	Setkáváme se ale také s muži, kteří sem chtějí vniknout násilím nebo napadají dobrovolníky. Vloni se nás jeden dokonce pokoušel vykouřit, když u zadního vchodu založil oheň. Zároveň se však snažíme obnovit komunikaci mezi ženami a jejich rodinami. Tohle je místo, kam ženy – a jejich děti – přicházejí, když je jim nejhůř, nenabízíme však trvalé řešení. Říkáme jim to naplno hned od začátku, ale sama jsem za těch deset let, co tu jsem, viděla odcházet a zase se těmito dveřmi vracet mnoho žen. Jen byly vždycky o něco starší a zmlácenější. Jsou chvíle, kdy si říkám, jak daleko jsme, jako společnost, dospěli. Kdykoliv si pustím televizi a slyším, jak nějaký blbec v sáčku žvaní o feministkách, nejradši bych mu nakopala prdel, a nenuťte mě mluvit o všech těch nafrněných pindách, které se ocitly na vrcholu společenského žebříčku a teď se od feministického hnutí distancují. Jako by za svůj úspěch a postavení nevděčily ženám, které po mnoho generací bojovaly i za ně. Ať sem přijdou a stráví tu jeden den se čtyřicetiletou ženskou, o kterou si její manžel típal cigarety tak dlouho, že už sám obtížně hledal místečko, kde by ji to ještě pořád bolelo. Nebo ať se přijdou podívat na devatenáctiletou holku, která musela nosit pleny kvůli tomu, co s ní dělal její nevlastní otec. Ať mi pak zkusí říct, že nejsou feministky.“

	Na Molly Bowové bylo pozoruhodné, že ačkoliv pronesla celkem plamennou řeč, stále seděla naprosto klidně a ani na okamžik nezvýšila hlas. Jako by toho viděla a zažila už tolik, že nechtěla plýtvat vzácnou energií a zbytečně se vztekat. Raději napínala síly užitečnějším směrem.

	„A jak do toho všeho zapadá Annie?“

	Molly přejela dlaní po deskách způsobem, jako by Annie Broyerová seděla na podlaze vedle ní a ona měla stále tu moc utěšit ji a ujistit, že za čas se jí v životě povede líp.

	„Otec ji opustil a matka zemřela, když byla ještě teenager. To sice neznamená, že si kvůli tomu musela vypěstovat závislost a skončit na ulici, nicméně to tak dopadlo. Přesto nebyla slabá. Měla v sobě vnitřní sílu. A ačkoliv nemám ráda řeči o nápravě ani se nestavím do role spasitelky všech zbloudilých žen, které prošly našimi dveřmi, protože to prostě není v mých silách, v Annie něco bylo. Něco zářivého, nedotčeného. I z toho důvodu jsem nad jejím prohřeškem s alkoholem mávla rukou, a kdyby dokázala dodržovat večerku, nestálo by ji to život…“

	Náhle se zarazila, protože si uvědomila, jakého významu její slova za daných okolností nabývají. S výrazem smutku a hořkosti odvrátila zrak.

	„Ale takhle to snad nebylo, ne? Nezmizela z ulice během noci.“

	„Ne,“ ujistila mě, jen co si byla jistá, že se jí nezlomí hlas. Dívala se však stále stranou. „Sebrala si svá zavazadla a odešla ve dne. Ani jsem neměla službu. Po jednom z dobrovolníků mi vzkázala, že mi děkuje za všechno, co jsem pro ni udělala, ale ve skutečnosti toho moc nebylo.“

	Znovu pohladila desky.

	„Myslíte, že je mrtvá?“ zeptala se.

	„A vy?“

	„Ano. Strašně nerada to říkám, ale ano. Cítím prázdnotu. Cítím, že už není na tomto světě. Myslíte…?“

	„Co?“

	„Myslíte, že jí mohl ublížit její otec – zabít ji – a pak se kvůli výčitkám svědomí oběsit?“

	Uvažoval jsem, jak dobře jsem Juda znal.

	„Ne, to nemyslím.“

	„Klidně mě považujte za cynika,“ řekla, „ale zeptat jsem se musela. Nebyl by první.“

	V kanceláři se rozhostilo ticho. Přerušila ho až mladá žena, která se vynořila odněkud z útrob budovy. Na sobě měla žluté tričko, které jí sahalo až ke stehnům, a byla až neskutečně krásná. Světlejší blond vlasy jsem ještě neviděl a její pleť byla bezchybná. Na rukou držela dvou- nebo tříletou holčičku, která mohla být jak její dcerou, tak mladší sestrou, uvážím-li, jak byla mlaďounká. Dítě bylo ubrečené, ale pohled na dva dospělé ho zaujal natolik, že ztichlo. Opřelo si hlavu o ženin krk a zpod její brady mě obezřetně pozorovalo.

	„Omlouvám se,“ řekla ta starší z nich. „Chce horké mléko, ale to naše nám došlo. Myslela jsem…“

	Váhavě vytáhla hrneček s víčkem a perforovanou hubičkou na pití.

	„Jistě, děvenko,“ řekla Molly a vzala si od ní hrneček. „Klidně se posaďte a chvilinku vydržte.“

	Vydala se k ledničce, vyndala z ní velkou láhev mléka a zmizela v kuchyňce za přijímací kanceláří. Z míst, kde jsme seděli, jsme na sebe s mladou dívkou s dítětem dobře viděli. Usmál jsem se na dítě v její náruči. To můj úsměv neopětovalo, ale zabořilo tvářičku hlouběji do bezpečí pod dívčinou bradou a pevněji se jí přitisklo k hrudi. Usoudil jsem, že bych je dále neměl uvádět do rozpaků, a vyhledal jsem neutrální místečko na zdi, kam jsem zapíchl svůj pohled. Molly se po chvilce vrátila s horkým mlékem a obě děti – protože to byly děti – zmizely na schodech do patra.

	„Chci vůbec vědět víc?“ zeptal jsem se Molly, když se vrátila ke stolu.

	„Je to zlé,“ řekla. „Ale měli jsme tu horší případy. Vždycky se nějaký takový objeví. Je to peklo. A navíc pánské návštěvy po páté hodině nepřipouštíme, takže vaše přítomnost ji asi trochu zarazila. Neberte si to osobně. Promiňte, ale připomeňte mi, kde jsme skončili?“

	„U dne, kdy od vás Annie odešla.“

	„Ano.“

	„Rád bych si promluvil s ženou, která ji viděla naposledy. Je ještě tady?“

	Molly přikývla.

	„Jmenuje se Candice, ale má ráda, když se jí říká Candy.“

	„Bude se mnou ochotná mluvit?“

	„Pravděpodobně ano, ale musíte být trpělivý. Je zvláštní…“

	 

	Candy bylo dost přes třicet. Na nohou měla chlupaté růžové trepky ve tvaru králičí hlavy, plandavé džíny a tričko s nápisem oznamujícím, že za sušenku udělá cokoliv. Rezavé vlasy jí trčely do všech stran a na bradě měla akné. Oči měla poněkud menší, než by se hodilo k široké tváři, ale její šťastný úsměv byl odzbrojující. Během chvíle, kdy jsme čekali, než sejde dolů, mě Molly upozornila, že trpí sotva postřehnutelným Downovým syndromem, ale že je hodnocena jako „vysoce funkční“. Tohle označení však komunita downů prý obecně nemá moc ráda, protože naznačuje, že mezi nimi existuje určitá hierarchizace. Candy byla dcerou původních zakladatelů ženského domova. Oba jsou už po smrti, a ona tu zůstala. Uklízela pokoje, pomáhala s věcmi okolo kuchyně a dělala společnost a poskytovala morální útěchu tomu, kdo to potřeboval. Jak Molly poznamenala, „z Candy vyzařují pozitivní vibrace“.

	Zatímco jí Molly připravovala horkou čokoládu, žena seděla na sedačce v přijímací kanceláři.

	„A jen málo marshmallow,“ varovala ji Candy. „Hlídám si váhu.“

	Poplácala se po břiše, ale když dostala hrníček jen nepatrně posypaný nadýchanými bonbony, vypadala zklamaně.

	„Hm,“ řekla a nespokojeně píchla do tajících ostrůvků bílé a růžové pěny. „To není moc marshmallow.“

	Molly obrátila oči v sloup.

	„Ríkalas přeci, že si hlídáš váhu,“ odvětila.

	„Váhu si hlídám,“ připustila Candy. „Ale tlustá nejsem. No nic, nedělej si s tím hlavu.“

	Našpulila dolní ret a dlouze vzdychla. Molly se vydala do kuchyně a vrátila se s hrstí bonbonů, které pokryly celý povrch hrnečku a ještě jí zbyly.

	„Děkuju,“ řekla Candy. „Jsi moc hodná.“

	Nedočkavě usrkla, a když zvedla hlavu, měla kolem pusy čokoládový knírek.

	„Hmmm. Taje dobrá.“

	Molly jí položila ruku na paži.

	„Tady Charlie by se tě rád zeptal na Annie.“

	„Na Annie?“

	„Ano. Pamatuješ se na ni přece.“

	Candy přikývla.

	„Annie byla moje kamarádka.“

	Molly mi stačila sdělit, že Candy byla na Annieinu náklonnost neobyčejně hrdá a že Annie se k ní chovala opravdu moc hezky. Některé ženy v útulku nevěděly, jak na Candy pohlížet. Některé s ní jednaly jako s duševně postiženou a jiné jako s dítětem. Annie ji brala takovou, jaká byla. Candy pro ni byla prostě Candy.

	„Pamatujete si, kdy jste ji viděla naposledy?“ zeptal jsem se.

	„Dvacátého druhého ledna,“ odpověděla Candy. „V úterý.“

	„Můžete mi říct, o čem jste spolu mluvily?“

	Candy se zalily oči slzami.

	„Řekla mi, že odchází. Dostala práci. Byla jsem smutná. Annie byla moje kamarádka.“

	Molly ji opět zlehka pohladila po paži.

	„Pověděla vám, kde tu práci sehnala?“

	„V Prosperous.“ Pro Candy byl název města poněkud obtížný, takže ho vyslovila jako „Prospus“.

	„Víte jistě, že to bylo Prosperous?“ ujišťoval jsem se.

	„Jo. Říkala to. Říkala, že odjíždí do Prospus. Dostala tam práci. Bude uklízet jako Candy.“

	„A neříkala taky, kdo jí tu práci nabídl?“

	Candy se zamyslela.

	„Ne. Měli ale modré auto.“

	„Jak to víte? Viděla jste je?“

	„Ne. Annie mi to říkala.“

	„Candy se v autech docela vyzná,“ vysvětlovala Molly.

	„Mám ráda barvy,“ řekl Candy. „Jakou barvu má vaše auto?“

	„Já mám dvě,“ odpověděl jsem.

	„Dvě auta!“ vykřikla Candy, jako by nevěřila svým uším. „Jaké barvy?“

	„Jedno je červené a druhé modré. Míval jsem taky zelené, ale…“

	„Fakt? A co se s ním stalo?“

	„Nelíbila se mi jeho barva.“

	Candy o tom uvažovala. Zavrtěla hlavou.

	„Nemám ráda zelenou. Líbí se mi červená.“

	„Mně taky.“

	Candy se zasmála. Byli jsme spiklenci. Je přece jasné, že komu se líbí víc červené než zelené auto, nemůže být tak špatný.

	„Značku toho auta vám Annie asi neřekla, že ne?“ zkoušel jsem to dál. „Ne, jen že je modré.“

	„A o těch lidech, to vám taky nic nepovídala?“

	„Byli staří.“

	Znovu se napila čokolády.

	„Jak asi?“ zeptal jsem se. „Starší než já?“

	Candy se zahihňala. „Vy nejste starý.“

	„Takže byli starší?“

	„Myslím, že jo.“ Zívla. „Jsem unavená. Musím jít spát.“

	Skončili jsme. Candy vstala a sbírala se k odchodu, hrnek s čokoládou držela opatrně v ruce, aby nevyšplíchla.

	„Candy, nevzpomínáte si ještě na něco, co byste mi mohla o Annie říct?“ zeptal jsem se.

	Modré auto bylo sice fajn, ale zas tak moc mi to nepomohlo.

	„Annie mi řekla, že mi napíše. Slíbila to. Ale nenapsala mi.“

	Obrátila se k Molly.

	„Musím jet do Prospus,“ oznámila jí. „Najít Annie. Annie je moje kamarádka.“

	„Charlie se ji vydá hledat,“ řekla Molly. „Že je to tak, Charlie?“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Budu Annie hledat.“

	„Řekněte jí, že musí napsat Candy,“ řekla. „Nesmí zapomenout na svou kamarádku Candy.“

	Po těch slovech vystřelila z kanceláře. Mlčeli jsme, dokud jsme si nebyli jistí, že je z doslechu.

	„Napsala by,“ konstatovala Molly. „Nechtěla by Candy zarmoutit.“

	Ztěžka polkla.

	„Kdybych tu byla, když odjížděla, chtěla bych se dozvědět víc podrobností a především, kam vůbec jde. Chtěla bych se sejít s těmi lidmi, co jí nabízeli práci. Ale všichni zaměstnanci byli ten den na semináři ministerstva zdravotnictví a sociálních věcí, který se konal na Griffin Street, a v domově pracovali jen dobrovolníci. Dobrovolníci a Candy.“

	Cokoliv bych teď řekl, by znělo jako otřepaná fráze, tak jsem raději mlčel. Místo dalších řečí jsem sáhl do peněženky a podal jsem Molly vizitku.

	„Kdyby vás nebo Candy napadlo něco, co by mi mohlo aspoň trochu pomoct, nebo kdyby se tu po Annie někdo ptal, ocenil bych, kdybyste mi zavolala. Taky…“

	„Ano?“

	„Taky si myslím, že Candy by o tom modrém autě neměla moc mluvit. Mám dojem, že by si to měla raději nechat pro sebe.“

	„Chápu. Nelhali jsme jí ale, že ne? Chystáte se Annie hledat? Chci říct, že bych si vás najala klidně sama, kdybych si to mohla dovolit.“

	„Na něco jste zapomněla: jsem levný.“

	Tentokrát se neusmála.

	„Nějak mi to k sobě neštymuje. Co si účtujete a jak pracujete, jsou dvě rozdílné věci.“

	Podal jsem jí ruku. „Zůstaňme v kontaktu.“

	Molly mě doprovázela ke dveřím. Když je otevírala, zaregistrovali jsme na schodišti za námi pohyb. Seděla tam Candy.

	Plakala a nebyla k utišení.

	 

	* * *

	 

	Shakyho jsem našel v útulku na Oxford Street. Ležel v posteli a personál mu poskytoval veškerou péči. Hlava ho pořád ještě bolela, i když zašitá rána ho už začínala svědit a celkově na tom nebyl tak zle, když člověk uváží, jakou dostal ránu láhví od whisky. Naložil jsem ho do auta a odvezl do baru Bear na pivo a slušné jídlo. Když se usadil, přistál před ním pořádný rodeo burger a sklenice piva Shipyard Old Thumper. Cathy se o něj starala jako o vlastního a já jsem mu převyprávěl uplynulý den. Koneckonců pracoval jsem pro něj. Když ležel na nosítkách, přiměl jsem ho, aby mi zaplatil dolar. Jedna ze sestřiček to s nelibostí sledovala a moje reputace mezi nemocničním personálem Mainské ústřední nemocnice teď jistě nemůže být nižší.

	„Takže není pochyb o tom, že jel do Prosperous?“ zeptal se Shaky.

	„Nejen, že tam jel, vyhostili ho odtamtud. Dvakrát. Poprvé slušně, podruhé už méně.“

	„Dokázal být umíněný,“ pokýval hlavou Shaky.

	„A taky byl chytrý,“ opáčil jsem. „Vlastně chytřejší než já, protože já pořád nemůžu přijít na to, proč čmuchal kolem toho starého kostela.“

	„Věříte tomu, co vám povídal ten policajt?“

	„Nemám důvod mu nevěřit. Z práce, o níž mluvila Judova dcera, mohlo sejít. Nebo si to rozmyslela nebo ten starý pár, pokud vůbec existoval, si svoji samaritánskou misi rozmyslel, zatímco si ona šla balit zavazadla. Anebo měla prostě smůlu.“

	„Smůlu?“

	„Byla to dívka bez zázemí, žila na ulici. Někteří muži spatřují v takových ženách snadnou kořist.“

	Shaky přikývl a dlouze se napil.

	„To je fakt,“ řekl. „Sám jsem jich dost potkal a zdaleka ne všichni spí na matracích na holé zemi.“

	„To máte asi pravdu,“ připustil jsem. „Podle mých zkušeností ti nejhorší chodí v oblecích a řídí drahé a dobře vybavené bouráky. Jedna věc je ale jistá: pokud mi všichni v Bangoru nelžou, Annie zmizela z radaru v den, kdy začala mluvit o nové práci. Zastavil jsem se v tamějším ženském domově a i tam mi potvrdili, že od té chvíle ji nikdo neviděl ani neslyšel.“

	„A ta ženská, ta Candy, je si jistá, že se Annie chystala do Prosperous?“

	„Ano, i když to ještě neznamená, že v Prosperous opravdu skončila.“

	„Co teda hodláte dělat?“

	„Vrátím se tam. Podívám se po modrém autu. Zjistím, jak se věci mají.“

	„Pane jo, dobrý plán. Máte to promyšlený. Tak za tohle vám lidi platí?“

	„Moc ne,“ povzdechl jsem si. „A někdy vůbec.“
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	V obývacím pokoji Hayley Conyerové si Morland vložil obličej do dlaní, zavřel oči a pronesl děkovnou modlitbu k bohu, v něhož nevěřil. Dělal to jen ze zvyku, pro nic jiného. Připadalo mu vhodné chodit v neděli do kostela. Všichni nejvlivnější obyvatelé městečka patřili k té či oné kongregaci, a někteří dokonce upřímně věřili. Stejně jako jejich předkové, kteří vytesali tváře do kamene svatostánku a jejichž víra nebyla omezena na jediné božstvo. Morland k nim však nepatřil. Už dávno netušil, čemu vlastně věří, kromě Prosperous samotného. S jistotou věděl jen to, že žádný křesťanský bůh jeho kroky neřídí.

	Dohadování ho vyčerpalo, alespoň však jeho názor teď převažoval. Byl to Warraner, jemuž jako správci kostela Hayley v kritických chvílích naslouchala nejpozorněji, ale tentokrát ji Morland dokázal získat na svoji stranu. Pomohla mu k tomu i nepřítomnost dvou členů výboru: Luke Joblin byl na setkání obchodníků s nemovitostmi ve Filadelfii a Thomas Souleby na pozorování na spánkové klinice v Bostonu, jelikož mu nedávno diagnostikovali spánkovou apnoi. V kritických chvílích směla Hayley rozhodovat bez požehnání výboru, ale Morlandovi se ji podařilo přesvědčit, že situace není tak zoufalá. Detektiv jen kladl otázky. Neexistovalo nic, co by ukazovalo na spojitost mezi smrtí dívčina otce, městem a samotnou dívkou, ledaže by detektiv uměl rozmlouvat s mrtvými.

	V opačném případě ho jeho metody zavedou do slepé uličky a brzy ho to přestane bavit.

	„Přesto mě to znepokojuje,“ řekl Warraner. „Ten člověk pro nás představuje nebezpečí.“

	„Ještě ne,“ namítl Morland snad už posté. Sundal ruce z obličeje. „Přinejmenším do chvíle, než mu k tomu poskytneme záminku.“

	„Probereme to znovu, až se Thomas a Luke vrátí,“ odsekla Hayley. Zdálo se, že je z Warranera unavená stejně jako Morland. „Než se tak stane, chci být okamžitě informována, kdyby se ten detektiv do Prosperous znovu vrátil. Nechci tu jen tak sedět a dozvědět se o tom zase až od pastora.“

	Warranerovi se ve tváři rozhostil úsměv. Morland nereagoval. Chtěl už z tohohle domu co nejdřív vypadnout. Vstal a sebral svoji bundu přehozenou přes opěradlo.

	„Jestli se vrátí, dozvíte se to,“ slíbil Morland.

	Měl hlad. Alina sice udělá maximum, aby mu jídlo uchovala v poživatelném stavu, ale touhle dobou bude už stejně vysušené jako troud. Snědl by ho ale, i kdyby neměl takový hlad. Snědl by ho dokonce, i kdyby ho Hayley Conyerová během jejich schůzky přecpala kaviárem s husími jatýrky. Sní ho prostě proto, že mu ho připravila manželka.

	„Dobrou noc,“ rozloučil se.

	„Ještě jedna věc, náčelníku,“ ozvala se Hayley a Morland zkoprněl, jako by mu vrazila dýku do zad.

	Obrátil se. Dokonce i Warraner se tvářil překvapeně a byl zvědavý, co uslyší.

	„Chci odstranit mrtvolu té dívky,“ řekla Hayley.

	„Děláte si legraci?“

	„Ani v nejmenším. Přítomnost toho detektiva v Prosperous mě znervózňuje, a kdyby to tělo našel, jsme v píči.“

	Warraner vypadal šokované. Dokonce i Morlanda to překvapilo. Ještě nikdy neslyšel Hayley Conyerovou klít jako negra z Bronxu.

	„Chci, aby její ostatky zmizely z města,“ pokračovala. „A to hodně daleko. Jak to uděláte, je vaše věc, ale nechci ji tady, rozumíte?“

	V tu chvíli Morland nenáviděl Hayley Conyerovou jako až dosud nikoho. Měl jí plné zuby, stejně jako celého Prosperous.

	„Rozumím,“ řekl.

	Tentokrát si o ní nemyslel, že je kráva. Měl pro ni silnější výraz a celou cestu domů si ho opakoval. Zítra tělo vykope, jak ho o to požádala, ale rozhodně to nebude dělat sám. Pěkně si to s ním vyžere i ten debil Harry Dixon.

	„Kurva!“ řval Morland během řízení. „Kurva! Kurva! Kurva!“

	Po každém slově silně bouchnul do volantu a vítr pokaždé zamával větvemi stromů, jako by se mu vysmívaly i okolní lesy.
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	V přibližně tříkilometrovém okruhu od Prosperous se nacházela tři městečka. Jen jediné – Dearden – však sneslo takové označení. Zbylá dvě patřila mezi města asi tak jako Pluto mezi planety naší sluneční soustavy a pár zevlounů na křižovatce tam už považovali za dav.

	V každém městě žije někdo, koho ostatní mají rádi asi jako osinu v zadku. Tahle role se dělí stejnoměrně mezi muže i ženy, avšak věkově jsou na tom pokaždé zhruba stejně: bývá jim přes čtyřicet, ale spíš víc, a mají partnera, kterého buď nevýslovně zbožňují, nebo by ho nejradši zabili. Když se koná nějaká schůze, jsou tam. Když se schyluje k nějaké změně, vystupují proti. Když vy říkáte, že je to černé, oni tvrdí, že bílé. Když vy souhlasíte, že je to bílé, oni zvažují změnu postoje. Málokdy zastávají volené pozice, ale když už se tak stane, při dalších volbách už nikdo svoji chybu neopakuje podruhé.

	V rámci své sebestředné životní role se ze všech sil snaží všem okolo dokazovat, že je nikdo jen tak neoblafne. Díky nim všechno drhne. Někdy dokonce všechno zablokují. Jen málokdy, ve snaze zabránit čemukoliv, co by mohlo ohrozit nebo snad zničit jejich společenství, udělají nevědomky něco dobrého, ale jen díky tomu, že jsou skutečně důslední kazišuci.

	Když jde o nějaké větší město, může být takových lidí i víc, ale Dearden byl tak malý, že oplýval pouze jedinou takovou osobou. Ten člověk se jmenoval Euclid Danes a jen při zběžném hledání informací o Deardenu jsem na jeho jméno narazil tolikrát, až by jeden pojal podezření, že je jediným žijícím obyvatelem městečka. Nedosti na tom, všudypřítomnému Euclidovi byl Dearden těsný, takže se snažil sféru svého vlivu rozšiřovat až do sousedního Prosperous. Euclidu Danesovi patřila spousta akrů půdy mezi zmíněnými sídly a vypadalo to, jako by svůj život zasvětil odvážné snaze zastavit expanzi Prosperous jižním směrem. Pás země působil mezi oběma městy jako nárazníková zóna a Euclid své pozemky neoblomně a úspěšně bránil před každým pokusem prosperouských občanů buď je koupit, nebo ho z nich vytlačit. Vypadalo to, že ho peníze nezajímají, a k jakékoliv argumentaci jako by zůstával hluchý. Chtěl si svoji půdu udržet stůj co stůj, a čím déle se mu to dařilo, tím více iritoval movité občany na opačné straně silnice.

	Dům Euclida Danese byl pro sousedy noční můrou a ukázkou, jak sousedské vztahy nemají vypadat: stavení bylo neudržované a zahrada připomínala divočinu, ze které tu a tam vykukoval neidentifikovatelný stroj, který by při troše námahy a pořádné dávky drzosti mohl být vydáván za moderní uměleckou instalaci. Na příjezdové cestě stál letitý Volkswagen Brouk.

	V otevřeném garážovém přístřešku trůnil odstrojený a na součástky rozebraný druhý exemplář téhož vozu.

	Zaparkoval jsem a zazvonil. Odněkud zpoza domu se ozval zuřivý štěkot. Ve dveřích se objevila žena v modrém županu, hubená jako lunt. V pravé ruce jí doutnala cigareta. V levé držela za kůži za krkem štěně nějakého vořecha.

	„Co chcete?“ zeptala se.

	„Hledám Euclida Danese.“

	Potáhla z cigarety. Stěně zazívalo.

	„Co zas, prokristapána, provedl?“

	„Nic. Jen jsem mu chtěl položit pár otázek.“

	„Proč?“

	„Jsem soukromý detektiv.“

	Ukázal jsem svoji licenci. I to štěně vypadalo zvědavěji.

	„Jste si jistý, že nemá nějaký průšvih?“

	„Já o žádném nevím. Vy jste paní Danesová?“

	Moje otázka u ní vyvolala výbuch smíchu, který přešel do kašlání.

	„Chraň bůh,“ zasípala, když se trochu uklidnila. „Jsem jeho sestra. Neexistuje žádná taková ubožačka, která by si takovýho kreténa chtěla vzít, a pokud jo, nechci ji radši poznat.“

	Ani na jejím prsteníčku jsem však neviděl žádný snubní prsten. Byla ale tak vychrtlá, že by se jí na prstě sotva nějaký kroužek udržel, a i kdyby, jeho váha by ji táhla k zemi. Její hubenost jí dodávala vzhled podivně bezpohlavní bytosti a vlasy měla ještě kratší než já. Nebýt jejího županu a dvou tyčkovitých nohou, které z něj čouhaly, klidně bych si ji mohl splést se starším chlapem.

	„No a je pan Danes někde poblíž?“

	„To jo, někde poblíž je, ale ne tady. Je ve své úřadovně. Trefíte k Bennymu?“

	„Ne.“

	„Vraťte se do města a za první křižovatkou zahněte doleva. Jeďte za nosem, dokud neucítíte pivní výpary. Až ho najdete, povězte mu, ať zvedne prdel a kouká padat domů. Dělám sekanou. Jestli nebude sedět u stolu, až ji vyndám z trouby, nakrmím s ní psy.“

	„Můžete se spolehnout, že mu to vyřídím.“

	„Vřelý díky.“ Zvedla štěně a podržela ho před sebou. „Nechcete ho koupit?“

	„Děkuji, nechci.“

	„A vzal byste si ho zadarmo?“

	Štěně jako by pochopilo, že se mluví o něm, zavrtělo nadšeně ocasem. Bylo hnědé a mělo ospalý výraz.

	„Fakt ne.“

	„Do háje.“

	„Co s ním uděláte?“

	Pohlédla štěněti do očí.

	„Asi mu dám tu sekanou.“

	„Dobré rozhodnutí.“

	Zmizela ve dveřích bez jediného slova. Chvíli jsem tam zůstal stát a měl jsem pocit, jako bych něco dostatečně nepochopil, protože jsem nedával pozor. Pak jsem se otočil, nasedl do auta a vydal se hledat Bennyho podnik.

	 

	Nebylo nijak složité ho najít. V centru Deardenu jsem narazil na jedinou křižovatku, která si zasloužila takové označení. Dokonce ji ani neřídily semafory a na všech čtyřech nárožích byla stopka. Zabočil jsem doleva. Bennyho podnik byl v ulici jediný svého druhu. Dokonce to byl jediný podnik vůbec. Za ním se rozprostíral už jen les. Budova z neomítnutých cihel se krčila pod vývěsním štítem, který sem dodala společnost Coca Cola minimálně před třiceti lety a dnes už byl notně zažloutlý a ošlehaný větrem. Benny možná nerad stavěl svůj majetek na odiv. Asi věděl proč.

	Z baru táhl odér, kterým jsou cítit nedbale uklízené lokály. Každý trochu páchne – v důsledku do hloubky vsáklého rozlitého piva na podlahách a ve skladech a všemožných letitých kvasných procesů – ale u Bennyho to už z dálky smrdělo tak, že i ptáci prolétající nad pivnicí riskovali, že v důsledku alkoholových výparů zabloudí. Tenhle podnik k tomu však ještě přidal zápach žluklého tuku: mřížka odsávače par na zadní straně budovy vypadala, jako by jím byla obalená. Už ve chvíli, kdy jsem se blížil ke dveřím, jsem smrděl jako Bennyho podnik a bylo mi jasné, že budu nesnesitelně zapáchat, dokud se doma nepřevléknu, pokud mně z toho smradu nezkornatí tepny a neumřu už cestou.

	Vevnitř to kupodivu ale tak hrozné nebylo, ačkoliv vzhledem k okolnostem mě to překvapilo. U Bennyho to vypadalo spíš jako v restauraci než v baru. Vlevo od pultu bylo vidět do otevřené kuchyně. Měli tu i pípu, jak si vyžadovala móda mikropivovarů. Na zdi visela tabule s jídelníčkem, který se vysazoval plastovými písmeny, a ceny se podle všeho nezměnily už od smrti Elvise Presleyho, stejně jako jídla, která ho pomohla zabít. U laminátových stolů stály dřevěné a plastové židle. Lokál osvětlovaly především vánoční řetězy zavěšené pod stropem na všech čtyřech stěnách a dojem umocňovaly reklamní tabule na staré značky piv a zrcadla.

	Jen co si mé oči přivykly na šero, musel jsem uznat, že to sem svým způsobem patří.

	Z reproduktorů se linula písnička Come Together, kterou vystřídala Something z alba Abbey Road od Beatles. U grilu stál urostlý muž v zástěře a obracel burgery.

	„Jak se vede,“ přivítal mě. „Servírka je hned u vás. Jak je venku?“

	„Zima. I když nebe je jako vymetený.“

	„V předpovědi počasí říkali, že by dneska mohlo být až deset pod nulou.“

	„Aspoň že uvnitř je teplo.“

	Z chlapa u grilu kapal pot. Aspoň si hamburger nikdo nebude muset dosolovat.

	„Já jsem vždycky dbal na dobrou izolaci.“

	Při svých slovech si poklepal na pořádné panděro a já jsem si okamžitě vzpomněl na Candy z Tender Houseu v Bangoru a na to, jak si počítala marshmalow. To mi připomnělo, proč jsem vlastně tady.

	Odněkud ze tmy se vynořila robustní žena s mohutnou kšticí. Mezitím jsem stačil zaregistrovat půltucet hostů rozsazených po všech koutech, ale jak se tváří, bych byl schopen rozeznat jedině, kdybych jim posvítil baterkou do obličeje.

	„Chcete stůl?“ zeptala se žena.

	„Hledám Euclida Danese,“ opáčil jsem. „Jeho sestra mi řekla, že bude tady.“

	„Je ve své kanceláři. Stůl tam vzadu. Poslala vás, abyste ho odvedl domů?“

	„Podle všeho mu připravovala sekanou.“

	„Tomu věřím. Nic jinýho totiž uvařit neumí. Dáte si něco k pití?“

	„Kafe, prosím.“

	„Udělám vám extra silný. Budete ho potřebovat, pokud chcete vydržet ty jeho žvásty.“

	Euclid Danes vypadal jako jeho sestra v pánských šatech. Možná byli dokonce dvojčata. Měl na sobě ošoupaný modrý oblek a červenou kravatu, asi pro případ, že by náhle vyvstala potřeba obchodního jednání. Na stole před ním ležely nakupené noviny, novinové výstřižky a další dokumenty, různé tužky a zvýrazňovače a talíř s napůl snědenými smaženými hranolky. Byl tak zaujatý zatrháváním a poznámkováním v nějakém fasciklu, že ani nezvedl hlavu, když jsem vstoupil.

	„Pan Danes?“ řekl jsem.

	Zvedl pravou ruku, zatímco plnicí pero v jeho levičce dál běželo po papíře. Jeho poznámka byla delší než samotný text. Už jsem doslova slyšel nespokojené syčení, až se na nějaké schůzce Euclid Danes vztyčí, odkašle si a začne mluvit.

	Uběhla už notná chvíle. Dostal jsem objednanou kávu. Přidal jsem si do ní mléko. Usrkl jsem. Oceány se vzedmuly a zase klesly, hory se proměnily v prach. Nakonec Euclid Danes přeci jen dopsal, zavíčkoval pero a odložil ho na popsaný list. Sepjal ruce a podíval se na mě mladistvě zvídavým pohledem. Bylo v něm rošťáctví. Euclid Danes byl sice pro Dearden zhoubou, ale byl alespoň natolik chytrý, že si to uvědomoval a měl z toho povyražení.

	„Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se.

	„Nevadilo by vám, kdybych se posadil?“

	„Ale vůbec ne.“ Máchl rukou směrem k židli.

	„Vaše hranolky?“ řekl jsem a ukázal na talíř.

	„Jo jo.“

	„Vaše sestra bude naštvaná, že jste už jedl.“

	„Ta je naštvaná pořád, ať jím nebo ne. Najala si na mě detektiva, aby vystopoval moje zvyky?“

	Ani jsem se nesnažil skrýt své překvapení.

	„Ona vám volala?“

	„Aby mě varovala? To by neudělala, ta se spíš doma modlí, abych zmizel. Čtu ale noviny a dívám se na zprávy a mám dobrou paměť na obličeje. Vy jste Charlie Parker z Portlandu.“

	„Říkáte to, jako byste mě považoval za nějakého pistolníka.“

	„Taky že ano. Neměl bych snad?“ řekl a oči se mu rozzářily. „Jak vám můžu pomoct, pane Parkere?“

	Ve dveřích se objevila servírka a dolila mi kávu.

	„Rád bych si s vámi popovídal o Prosperous,“ řekl jsem.

	 

	Policejní náčelník Morland vyzvedl Harryho Dixona z domova. Neřekl mu, co od něho chce, jen mu oznámil, že bude potřebovat kabát a rukavice. Rýč, krumpáč a baterku už měl v autě. Nejraději by požádal i Bryana Joblina, aby se k nim připojil, ale místo toho ho nechal hlídat Harryho manželku. Morland nechtěl, aby propadla panice a provedla nějakou hloupost. Všiml si, jak se na něho dívá, když si šel Harry pro kabát. Jako by se ho chystal sejmout. To však nebylo na pořadu dne, ještě ne.

	„Buďte bez obav,“ uklidňoval ji. „Vrátím vám ho vcelku. Potřebuju jen pomoct.“

	Erin Dixonová na to nic neřekla. Seděla u kuchyňského pultu a zahlížela na něj. Vyhrála, nebo ji nechal vyhrát. Nebyl si jistý. Ať tak nebo tak, uhnul pohledem.

	Bryan Joblin seděl u krbu, popíjel pivo a sledoval nějaký pitomý televizní kvíz. Bryan byl užitečný, protože moc nepřemýšlel a udělal, co se mu řeklo. Takoví lidé se vždycky hodí. Nejedno impérium na nich vybudovalo svou slávu.

	„Jak dlouho tady zůstane?“ zeptala se Erin a ukázala na Bryana bradou. Pokud ji Bryan slyšel, nijak nereagoval. Jen se znovu napil piva a snažil se uhodnout, na kterém kontinentu leží Angola.

	„Jen do chvíle, kdy se tu objeví nová dívka,“ odpověděl Morland. „Jak jste na tom?“

	„Trochu jsem se už rozhlížela po okolí. Stejně tak Harry. Šlo by to líp, kdyby nám neustále nestál za zadkem tenhle otrapa.“

	Ani teď Bryan Joblin nereagoval. Byl úplně pohlcený televizní hrou. Tipoval Asii a teď vztekle plácl dlaní do křesla. Z Bryana se nikdy člen výboru nestane, ledaže by v Prosperous zůstal jedinou živou bytostí – počítaje v to i psy a kočky.

	Morland věděl, že Bryan hlídá Harryho a jeho manželku střídavě. V současnosti dokonce pomáhal Harrymu s půdní vestavbou na předměstí Bangoru. Nebyl moc chytrý, ale uměl pracovat rukama, a jakmile se rozhoupal, uměl za to vzít. Ve skutečnosti by toho Bryan moc nezmohl, kdyby se Erin nebo Harry dopustili nějaké hlouposti, zvlášť když by byl zrovna s tím druhým, ale jeho přítomnost měla především demonstrovat, jakou má město moc. Výhrůžka násilím měla mít především psychologický dopad.

	„Jakmile dostaneme dívku, zmizí,“ zopakoval Morland. „Můžete si za něj sami. Za všechno si můžete sami.“

	Harry se vrátil s kabátem. Byl pryč docela dlouho. Morland uvažoval, proč mu to tak trvalo.

	Když Harry míjel manželku, poplácal ji po rameni. Erin chtěla jeho dotyk opětovat, ale nestihla to, protože se Harry nezastavil.

	„Jak dlouho asi budeme pryč?“ zeptal se Morlanda.

	„Pár hodin. Máte rukavice?“

	Harry je vytáhl z kapsy. Nosil je u sebe vždycky. Patřily k němu jako výložky k uniformě.

	„V tom případě můžeme vyrazit,“ řekl Morland. „Čím dřív začneme, tím dřív skončíme.“

	 

	Euclid Danes chtěl vědět, proč se o Prosperous zajímám.

	„Radši bych si to nechal pro sebe,“ odpověděl jsem. Nechtěl jsem, aby se podrobnosti mých důvodů objevily v Euclidově nové složce, kterou by na mne při příštím setkání vytáhl.

	„Vy mi nevěříte?“ zeptal se Euclid.

	„Neznám vás.“

	„A jak jste na mě přišel?“

	„Pane Danesi, z internetových stránek na mne vaše jméno vyskakuje jako nějaká kybernetická vyrážka. Divím se, že si obyvatelé Prosperous někoho nenajali, aby vás z nich odstranil.“

	„V tohle ohledu jsem jim ukradený,“ připustil.

	„Zajímalo by mě, proč vám to město tak pije krev. Zdá se, že vynakládáte spoustu energie, abyste jeho občanstvu nadzdvihl mandle.“

	„Takhle jim říkáte – občanstvo?“ opáčil. „Já bych je spíš nazýval ‚sektáři‘.“

	Vyčkával jsem. V tom jsem byl dobrý. Euclid vytáhl z hromady na stole čistý list papíru a doprostřed stránky nakreslil kruh.

	„Tohle je Prosperous,“ ukázal na něj. Pak nakreslil několik šipek, které mířily od kruhu k menším bodům rozesetým kolem. „Tohle je Dearden, Thomasville a Lake Plasko. Za nimi se rozkládá Bangor, Augusta, Portland. Prosperous vysílá lidi ven – aby tam pracovali, chodili do škol, do kostelů – ale velice pečlivě váží, koho vpustí dovnitř. Město potřebuje čerstvou krev, aby jejich genetický rybníček nezdegeneroval a nezačali se mu rodit idioti, takže v posledním půlstoletí nebo tak nějak dovoluje, aby si jejich synové a dcery brali přespolní. Ale nově založené rodiny drží na distanc tak dlouho, dokud si není jisté, že je může přijmout. Domy ani firmy neprodává nikomu, kdo se v Prosperous nenarodil. Totéž platí o půdě, alespoň o tom málu, které městu ještě zbývá. Ale tady naráží na mne.“

	„Protože Prosperous chce expandovat a vy mu stojíte v cestě,“ podotkl jsem.

	„Potlesk pro vás, pane. Původní zakladatelé města vybrali místo obklopené jezery, mokřinami a hlubokými lesy, kromě pásu země vedoucího na jihovýchod. Vlastně si z města vytvořili jakousi pevnost, ale dnes se to obrací proti nim. Pokud chtějí, aby i jejich děti v Prosperous zůstaly, potřebují prostor k jeho rozvoji, ale město už nemá dostatek vhodných pozemků a nemá kam expandovat. Situace ještě sice není kritická, ale hrozí. Prosperous však vždycky plánuje s předstihem.“

	„Mluvíte o něm, jako by město bylo živým tvorem.“

	„A není snad?“ namítl Euclid. „Každé město je souhrnem jednotlivých organismů zformovaných do živoucí entity připomínající medúzu. V případě Prosperous jsou řídící jednotkou rodiny původních zakladatelů, jejichž pokrevní linie zůstala neposkvrněna. Kontrolují městský výbor, policii, školní radu, každou důležitou instituci. V celé historii Prosperous se objevují stále stejná jména. Jsou to strážci města.

	A stejně jako medúza, Prosperous má dlouhá chapadla, která leckams dosáhnou. Jeho obyvatelstvo se včleňuje do různých běžně rozšířených církví, ačkoliv všechny působí mimo město, protože v Prosperous je místo akorát pro tu jejich. Vysílá děti z rodin původních zakladatelů do okolních měst, včetně Deardenu. Dává peníze na místní spolky i úřady, podporuje různé charitativní činnosti, vypomáhá půjčkami a dary, když státní organizace nemohou nebo nechtějí. Po několika generacích lidé zapomínají, že jde o dílo Prosperouských a že všechno činí jen a jen s ohledem na prospěch svého města. Mají to v nátuře už od dob, kdy sem přišli první členové té jejich Family of Love, Rodiny lásky. Víte, co jsou familisté zač?“

	„Něco jsem o nich už četl,“ připustil jsem.

	„Jo, pěkná Rodina lásky. Vůbec se nechtěli přidat ke kvakerům. Myslím, že právě proto opustili Anglii. Zabíjeli ostatní, aby zachránili sebe. Mají na rukou krev. Buď museli zmizet, nebo by je jejich odpůrci zničili.“

	„Pastor Warraner tvrdí, že to byla propaganda jejich nepřátel. Familisté byli náboženští opozičníci. Tytéž lži se šířily taky o vyznavačích katolicismu nebo židovství.“

	„Warraner,“ ušklíbl se Euclid a zatvářil se přitom, jako by kousl do kyselého jablka, které musí co nejrychleji vyplivnout. „Je pastorem asi stejně jako já. Může si říkat, jak chce, ale není v něm ani zbla dobrého. A chtěl bych vás opravit ještě v jedné věci: familisté nebyli žádní opozičníci, oni byli a jsou infiltrátoři. Ukryli se do fungujících náboženských společenství, předstírali, bůhvíjak nejsou loajální k víře, která byla jiná než ta jejich skutečná. Nevěřím, že se od těch dob nějak výrazně změnili. Pořád jsou jako infekce. Jako paraziti, kteří převezmou kontrolu nad tělem svého hostitele.“

	Tuhle metaforu jsem už slyšel, ovšem za jiných okolností. Vyvolalo to ve mně nepříjemnou vzpomínku na lidi, do nichž proti jejich vůli vstoupil starověký duch, padlý anděl čekající na okamžik, kdy bude moci schránku svého hostitele ovládnout zevnitř.

	Bohužel pro Euclida Danese, jeho řeči o medúzách, parazitech a pokrevních liniích na mě působily až obsedantně. Jako by trpěl stihomamem. Euclid uhodl, kudy se ubírají moje myšlenky.

	„Zní to bláznivě, co?“ řekl. „Připadá vám to jako žvásty starého blázna, že jo?“

	„Takhle bych to zrovna neformuloval.“

	„To byste byl asi jediný, ale je snadné to dokázat. Dearden zaniká, ale co teprve takové Thomasville. Ve srovnání s ním to tu žije jako v Las Vegas. Děti odsud odcházejí, protože tu není práce a ani jakákoliv naděje. Živnosti krachují a ty, které ještě přežívají, prodávají věci, které potřebují jen takoví staří blázni, jako jsem já. Všechna města v oblasti pomalu vymírají, všechna, až na Prosperous. Taky bojuje o přežití, protože situace je špatná všude, ale není na tom zdaleka tak zle jako my. Prosperous je izolované. Chráněné. Vysává život z okolních měst a žije z nich. Štěstěna, náhoda, prozřetelnost Boží – říkejte si tomu, jak chcete, ale místo toho, aby z ní něco měli všichni, tyjí z ní jen v Prosperous.“

	Servírka s mohutnou kšticí mi znovu přišla dolít kávu. Podle všeho jsem byl jediný host v baru, který ji pil, takže potřebovala udat celou konvici. Čekala mě ještě dlouhá cesta domů a káva mě pomůže udržet na nohou. Ačkoliv jsem ji pil moc rychle. Dospěl jsem k závěru, že od Euclida Danese se toho už víc nedozvím.

	„Vidí to podobně i ostatní?“ zeptal jsem se.

	„Jestli tu jsou podobní šílenci? Paranoici? Blouznivci?“

	„Co třeba ‚opozičníci‘?“

	Usmál se, že jsem v této souvislosti užil jeho vlastní výraz. „Ale jo. Je jich tu docela dost. Ačkoliv nevytrubují své názory tak hlasitě jako já. Nevyplácí se křížit sousedům z Prosperous plány. Začíná to drobnostmi – zmizí vám pes, někdo vám poničí auto, kdosi zavolá na finančák a ohlásí, že děláte melouchy, abyste měl na útratu v hospodě – ale postupně to narůstá. Lidi nezavírají své podniky a rodiny neodcházejí jen kvůli ekonomickému tlaku.“

	„Ale vy jste tu zůstal.“

	Sáhl po plnicím peru a odšrouboval uzávěr připravený vrátit se ke svým dokumentům. Přitom jsem zahlédl značku: Tibaldi. Později jsem si ji vyhledal. Ceny jejich per začínaly na čtyřech stovkách a došplhaly až ke čtyřiceti tisícům dolarů. To, které držel Euclid Danes v prstech, zlatem opravdu nešetřilo.

	„Možná vypadám jako starý a bláznivý vypelichaný kohout, co bydlí v polorozpadlém kurníku plném psů a štěnic, navíc se sestrou, která neumí uvařit nic jiného než sekanou,“ řekl. „Ale můj bratr byl soudcem u massachusettského nejvyššího soudu, moje neteře a synovci jsou bankéři a právníci a neexistuje nic, co bych ještě nevěděl o fungování burzy. Mám peníze a jistý vliv. Myslím, že právě proto mě tak nenávidí: nebýt toho, kde jsem se narodil, mohl jsem být jedním z nich. A i když nejsem, přesto mají pořád pocit, že bych měl i já táhnout s bohatými a privilegovanými, protože sám jsem bohatý a privilegovaný.

	Takže Prosperous je na mě krátké a nemůže mi nahnat strach. Jediné, co mohou dělat, je čekat, až umřu. A i pak ti parchanti zjistí, že jsem kolem svých pozemků vybudoval hráz takových právních kliček, že lidstvo dřív vymře, než se jim podaří dostat se k nim. Hezky jsem si s vámi popovídal, pane Parkere. Přeju vám hodně štěstí, ať už pátráte po čemkoliv.“

	Sklonil hlavu a začal zas něco psát. Připadal mi jako Gene Wilder na konci původní verze filmu Karlík a továrna na čokoládu z roku 1971, když se chtěl zavrtat do svých papírů a zmizet před Karlíkovým pohledem. Euclidovi jsem toho moc neprozradil. Byl jsem opatrný, protože jsem ho podcenil a špatně odhadl, ačkoliv jsem měl pocit, že stejně tak je na tom Euclid se mnou.

	„Před nedávnem se dole v Portlandu oběsil bezdomovec jménem Jude,“ řekl jsem. „Těsně před smrtí hledal svou dceru. Jmenovala se Annie Broyerová. Byl přesvědčený, že se vydala do Prosperous. Pak jako by se propadla do země. Myslím, že je mrtvá, a nejsem sám, kdo je o tom přesvědčený. A taky si myslím, že mohla přijít o život právě v Prosperous.“

	Euclid přestal psát. Zašrouboval uzávěr zpátky na pero. Urovnal si kravatu a sáhl po kabátu.

	„Pane Parkere, co kdybychom se trochu projeli?“

	 

	Venku se už setmělo. Následoval jsem Euclida Danese k severozápadní hranici Deardenu. Vyznačoval ji plot. Za ním se rozprostíral les, který už patřil do správy Prosperous.

	„Proč nestavějí tady?“ divil jsem se. „Terén mi připadá vhodný. Stačilo by pokácet kus lesa.“

	Euclid vytáhl z kapsy malou baterku a posvítil na zem. V půdě byla díra přibližně padesáticentimetrového průměru, možná o trochu větší. Po obvodě ji částečně zakrýval lesní podrost a prorůstající kořeny stromů.

	„Co to je?“ zeptal jsem se.

	„Nevím. Během let jsem našel tři takové díry, ale možná jich je víc. Dvě jsou u toho jejich starodávného kostela, to vím určitě. Nějakou dobu jsem je sice už neviděl – jak si jistě umíte představit, jsem v Prosperous persona non grata –, ale mám to potvrzeno z důvěryhodných zdrojů.“

	„Myslíte, že je tady nestabilní podloží?“

	„Možná. V tomhle směru nejsem odborník.“

	Ani já nejsem odborník, ale pokud vím, nejde o krasovou oblast. Neslyšel jsem ani, že by se ve zdejších končinách objevovaly závrty floridského typu. Tahle díra byla zvláštní a působila na mě až znepokojivě, ale možná za to mohl jistý atavismus projevující se tísnivým pocitem, který člověk má z uzavřených dutin pod zemským povrchem, a strachem, že by se do nich mohl propadnout. Netrpěl jsem sice klaustrofobií, ale na druhou stranu, nikdy jsem nebyl uvězněný v podzemní díře.

	„Co ji udělalo?“

	Euclid zhasl baterku.

	„No, to je zajímavá otázka,“ řekl. „Odpověď už nechám na vás. Já vím jen, že na mě čeká sekaná a následně zažívací potíže. Pozval bych vás ke stolu, ale na to jste mi až příliš sympatický.“

	Vydal se zpět ke svému vozu. Já zůstal stát u plotu. I v houstnoucí tmě jsem stále rozeznával obrysy hluboké černé díry. Cítil jsem, jak mně po zádech přeběhl mráz a doslova se mi naježily chlupy.

	Když Euclid dorazil k autu, zavolal na mě ještě poslední radu. „Rád jim o sobě dávám dopředu vědět.“ Stál už v otevřených dveřích svého opravdu překrásného červeného Chevy Bel Air, modelu z roku 1957. Čerstvý vítr si pohrával s jeho jemnými vlasy a širokou kravatou.

	„Přeji vám dobré pořízení,“ řekl. „Jen si tam nahoře dávejte pozor, kam šlapete.“

	Otočil klíčkem v zapalování, zapnul reflektory a posvítil mi na cestu, dokud jsem se bezpečně nevrátil ke svému vozu. Jel jsem za ním až k jeho domu, pak jsem se odpojil a pokračoval dál na jih, domů.

	 

	Na okraji Prosperous se Lucas Morland s Harrym Dixonem dívali na jinou jámu. V prvním okamžiku napadla Harryho děsivá, byť absurdní myšlenka, že to, co se mu zdávalo, se skutečně stalo – dívka se skutečně vyhrabala ven a odplazila se z hrobu v podobě nikoliv jen zraněné mladé ženy, ale mnohem horšího stvoření, jež ani nemělo jméno. Pak se ale ve světle baterky objevily otisky velkých tlap, zpřelámané kosti se stopami po zubech. Pod starým dubem našli hlavu s odkousnutou velkou částí obličeje.

	„Říkal jsem vám to,“ ozval se Harry. „Říkal jsem, že jsem viděl vlka.“

	Morland neodpověděl a místo toho začal sbírat dívčiny ostatky, které byl schopný najít. Harry se k němu přidal. Nedokázali však shromáždit všechny. Vlk nebo jiní mrchožrouti roztahali kusy těla po okolí. Chyběla ruka a většina jedné nohy.

	Důkazy, pomyslel si Morland. To jsou důkazy. Musí všechno najít. V tuhle chvíli mohl jen zabalit veškeré kusy dívčina těla do kusu igelitové plachty, naložit je do auta a znovu je pohřbít. Nic podobného, nic tak hrozného, tak nešťastného, se v Prosperous nestalo po celé dlouhé generace. Kdyby ta dívka neutekla… Kdyby ji Dixon a ta jeho čubka nenechali upláchnout…

	Morland by Harrymu nejradši jednu vrazil. Co vrazil, měl sto chutí ho zabít. Za všechno mohli Dixonovi. I kdyby Harry s Erin dodali nějakou další vhodnou dívku, Morland by stejně našel způsob, jak je potrestat. Do hajzlu, kdyby samotná Erin nebyla už tak stará a otahaná, mohli by použít rovnou ji. Vlastně nemohli, město nikdy nepostupovalo vlastní lidi. Nikdy. Odrodilci, kteří porušili pravidla, byli vyřízeni jiným způsobem. Na to existovaly nepsané zákony.

	Kusy těla zabalili do tří balíků a každý omotali lepicí páskou. Jeli asi hodinu, dost daleko od Prosperous, tam znovu vykopali hrob a dívku už podruhé pohřbili. Zápachu z jejích ostatků se tím však nezbavili. Doprovázel je po celou cestu zpět, a i když se oba později vydrhli a osprchovali, cítili jej pořád.

	Když se ani po patnácti minutách manžel nevynořoval z koupelny a voda ve sprše pořád tekla, zaklepala Erin na dveře. Bryan Joblin zatím usnul v křesle vedle krbu. Uvažovala, že toho vetřelce zabije. O zabíjení přemýšlela poslední dobou poměrně hodně.

	„Harry?“ zavolala. „Jsi v pořádku?“

	Zpoza dveří se ozýval pláč. Zkusila vzít za kliku. Bylo odemčeno.

	Manžel seděl na okraji vany, kolem pasu uvázaný ručník, hlavu v dlaních. Posadila se vedle něj a přivinula ho k sobě.

	„Cítíš to?“ zeptal se jí.

	Očichala ho, nasála vůni jeho kůže a vlasů. Cítila jen mýdlo.

	„Hezky voníš,“ řekla. „Nechceš mi říct, co se stalo?“

	„Ne.“

	Šla ke koupelnovým dveřím a poslouchala. Slyšela, že mladý Joblin stále chrápe. Zavřela za sebou a vrátila se k manželovi, ale pro jistotu šeptala.

	„Když ten pitomec usnul, volala mě Marie Nesbitová,“ řekla.

	Marie byla Erinina nejbližší kamarádka. Pracovala jako sekretářka na radnici a pocházela z rodiny původních zakladatelů stejně jako Dixonovi. Její manžel Art propadl alkoholu, ale nemíval násilnické sklony. Jeho opilecké nálady ho uvrhávaly spíše do smutku a plačtivosti. Erin už dlouho fungovala jako Mariina zpovědnice.

	„Říkala, že do města přijel nějaký detektiv a vyptával se na to děvče.“

	Harry přestal štkát.

	„Od policie?“

	„Ne. Soukromé očko, jako z televize.“

	„A říkala taky, kdo ho najal?“

	„Ne. Zaslechla pouze začátek rozmluvy. Nechtěla, aby to vypadalo, že je zvědavá.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Parker. Charlie Parker. Vygooglovala jsem si ho na telefonu, pak jsem ale záznam o vyhledávání pro jistotu vymazala. Psalo se o něm i v novinách.“

	Tak proto chtěl Morland dívčinu mrtvolu přemístit. Když se tu detektiv objevil, Morland dostal strach. A nejen Morland. Ten byl sice policejním náčelníkem, ale dělal, co mu přikázal výbor. Rozkaz vykopat tělo vzešel pravděpodobně od samotné Hayley Conyerové, ale vlk se k němu dostal dřív. Nejprve to děvče, pak detektiv a teď vlk. Město se začínalo drolit.

	„Harry,“ řekla Erin. „Už jsem se rozhodla: já žádnou další dívku hledat nebudu.“

	Přikývl. Jak by mohli, když tu poslední osvobodili? Jak by mohl pár, který sám toužil po dceři, ač neměl to štěstí, nechat tajným úradkem připravit o život dítě někoho jiného?

	„Budou toho detektiva sledovat,“ usoudil Harry. „Takhle oni pracují. Zatím ho nemůžeme kontaktovat, ještě ne. Možná vůbec.“

	„Tak co budeme dělat?“

	„Jak jsem řekl. Zmizíme. A to brzo. Koneckonců, už jsme se rozhodli.“

	Erin mu stiskla ruku. Na oplátku ji pohladil.

	„Kdy?“

	„Za pár dní. Víc čekat nebudeme.“

	„Slibuješ?“

	„Slibuju.“

	Políbila ho. Přitiskl ji k sobě, ale než mohli zajít dál, ozvalo se zaklepání na dveře. Za nimi se ozval hlas Bryana Joblina: „Hej, jste tam?“

	Erin šla ke dveřím a odemkla. Joblin na ně zahlížel kalným pohledem a táhlo z něj levné pivo. Nejprve zamžoural na Erin, pak na Harryho s ručníkem kolem pasu a zřetelně se rýsující erekcí.

	„Co tady blbnete?“ řekl Joblin. „S tím jděte do ložnice. Koupelna je tu pro všechny a já se musím vychcat.“
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	Policejní náčelník Morland míval sny velice zřídka. Přišlo mu to zvláštní. Byl srozuměný s faktem, že sny se zdají všem lidem, i když po probuzení si je většinou nepamatují. Vybavují si však alespoň útržky. Jeho žena například mívala sny velice živé a někdy se ráno cítila téměř až vyčerpaná. Morland by naopak sny, z nichž si po probuzení něco pamatoval, dokázal spočítat na prstech jedné ruky. Navíc nesouzněly s dramatickými nebo traumatizujícími událostmi, které ho tu a tam v životě potkaly. Neměl těžké sny ani tu noc, kdy zemřel otec, ani poté, co dostal ve vysoké rychlosti smyk na černém ledu, vylétl do příkopu a myslel, že nadešla jeho poslední chvíle. Nedokázal odhalit žádnou spojitost mezi příčinou a následkem.

	Ale tu noc, kdy s Harrym Dixonem našli roztahané kusy dívčina těla, sen měl. Šel spát hodně pozdě, protože přemýšlel o vlkovi. Měl tehdy věřit Dixonovi, když tvrdil, že u silnice zahlédl zvíře. Měl si jeho postřeh spojit s hlášeními o roztrhaných pytlích s odpadky a se zmizením psa Elspeth Ramsayové. Jeho mysl však zaměstnávaly jiné věci, jako například mrtvola dívky s prostřelenou hrudí nebo Dixonovi a jejich historky se zástrčkou a kusem třísky nebo postupný úpadek donedávna vzkvétajícího města, čemuž musela být učiněna přítrž.

	Navíc vlka nespatřili v Maine už několik desítek let. Řeka Svatého Vavřince představovala přirozenou překážku, která držela zvířata na kanadské straně, což Morland považoval za výhodu. Věděl ale také o lidech, kteří měli zájem vlky do Maine znovu vysadit s poukazem na skutečnost, že než byli vyhubeni, představovali důležitou součást místního ekosystému. Tenhle argument by však mohl platit i pro dinosaury nebo lvy šavlozubé, a Morland proto neviděl důvod, aby byli vlci vraceni zpět. Co by se například mohlo stát dítěti, které se ztratilo rodičům během procházky v lese a zabloudilo? Nebo dospělému, který zakopl, zlomil si nohu a najednou zjistil, že ho obklíčila smečka vlků – co pak? Něco podobného pravděpodobně potkalo psa Elspeth Ramsayové nebo tu dívku, která už sice byla mrtvá, ale vlk si na ní pochutnal i tak. Svět byl plný šiřitelů dobra, ale lidé jako Morland se pak museli potýkat s důsledky jejich nápadů.

	Nalil si do skleničky na prst bourbonu. Stejně jako nemíval sny, zřídkakdy si dopřával tvrdý alkohol. Napadlo ho dokonce, jestli to spolu nemůže souviset. Vem to ďas. Dnešní noc byla jiná. Dnes večer se vydal vykopat tělo a zjistil, že už ho místo něj vyhrabal vlk a přinutil ho sbírat v prachu a hlíně kosti, hnijící tkáň a cáry igelitu a oblečení. Mrtvoly předtím už viděl – oběti sebevražd, náhodných výstřelů, autonehod i přirozené smrti, k nimž byli přivoláváni nejprve místní policisté, aby rozbili okno nebo vykopli dveře, protože ti sobci si umírali, aniž by o tom v předstihu informovali přátele, příbuzné nebo sousedy. Sám Morland na rozdíl od otce dosud nikoho nezabil, ale starý Daniel svého syna dobře připravil na eventualitu, že ho něco takového nemine, pokud se po něm stane policejním náčelníkem. Přesto Morlanda překvapilo, že to s ním nic neudělalo, když viděl, jak zastřelili tu dívku. Porovnával to s pocitem smutku, který ho zaplavil, když sledoval, jak lovci během jednoho lovu složili jelena.

	Napil se bourbonu – neusrkl, ale napil. K téhle noci se nějaké ucucávání nehodilo. Zavřel oči a zkoušel si představit, že je policejním náčelníkem v nějakém normálním městě, ale nedařilo se mu to. „Normální město“ – nad těmi slovy se rozesmál, ale hned si dlaní zakryl ústa jako malé dítě, které se bojí, že ho nachytají u nějaké lumpárny. Nejnormálnější na celém Prosperous byla po věky pěstovaná schopnost místních lidí tvářit se, že se nic neděje. Tolik obyvatel, i těch, co byli do tajemství zasvěceni nejúžeji, na sebe pohlíželo jako na ctnostné občany. Svým způsobem právem, protože pečovali o své rodiny a dodržovali – většinou – zákony. Politicky vzato bylo Prosperous nejliberálnějším městem v této části Maine: především proto, že jako první ve státě povolilo sňatek partnerů stejného pohlaví. Tady, stejně jako v Portlandu, to odhlasovala většina obyvatel a ve volbách se město klonilo mírně k demokratům a liberalismu. Ale starší občané Prosperous si uvědomovali, že jejich společenství je postaveno na lži, nebo lépe řečeno na skutečnosti tak děsivé, že je lépe o ní pomlčet. Někteří se uchýlili k taktice předstírání, že o ničem nevědí, a nikdo jim to neměl za zlé. Takoví nebyli předurčení k vůdcovství. Nakonec to břímě vždycky dopadlo na původní rodiny, na zakladatele. Starali se o město ve jménu všech.

	Morland vyprázdnil sklenici. Měl by zavolat Hayley Conyerové a říct jí o vlkovi a svinčíku kolem hrobu, ale neudělal to. Měl jí pro dnešek už po krk. Telefonát může počkat do rána. Zítra dá dohromady skupinu lovců, kteří vlka najdou a v tichosti zabijí. Thomas Souleby má starého loveckého psa, který by mohl zachytit vlčí stopu. Kromě informací, co si večer vyhledal na Googlu, toho Morland o lovení vlků moc nevěděl. Názory ohledně užitečnosti psů se dělily na dva zhruba stejně velké tábory. Jeden tvrdil, že vlk před nimi uteče, ale několik set loveckých psů roztrhaných ve Wisconsinu svědčilo o opaku. Pohřešovaný voříšek Elspeth Ramsayové dosvědčoval, že když tenhle jedinec dostane příležitost, nepohrdne ani domácím zvířetem. Bez ohledu na to, Prosperous stejně neoplývalo dostatkem vhodných psů, kteří by obstáli v konfrontaci s vlkem, pokud nepřehlédl zprávu o skrytých schopnostech australských labradoodlů. Nejefektivnější metodou se proto zdálo políčení pasti, ačkoliv nejprve ho zkusí normálně ulovit pomocí pušek. Třeba budou mít štěstí, i když to se jim poslední dobou docela vyhýbalo.

	Šel si lehnout. Před spaním políbil manželku. Tajen něco zamumlala.

	A zdál se mu sen.

	V jeho snu se celé Prosperous ocitlo v plamenech.

	 

	V následujících dnech se hlavní titulky v novinách příliš nelišily: Malé město postihla trojnásobná tragédie, Mainské městečko oplakává své mrtvé, Do třetice všeho špatného…

	V afghánském Kandaháru se zřítil americký vojenský vrtulník UH-60 Black Hawk, na jehož palubě cestovali „vojenští poradci“ a posádka. Pád, jehož příčinou byla technická závada, přežila trojice mužů, která však podlehla následné palbě z pozic tálibánských bojovníků. Kdo si dal práci, našel na internetu fotografii tří uťatých hlav vyskládaných do řady v kamenitém písku. Dva z nich byli identifikováni jako kapitán Mark Tabart a štábní poddůstojník Jeremy Cutter, oba původem z Prosperous v Maine.

	Tentýž den, kdy přišli o život jejich dva vojáci, projížděla žena jménem Valerie Gillsonová zatáčkou silnice mezi Deardenem a Prosperous, když uprostřed cesty uviděla ležet zraněného srnečka. Zvíře pravděpodobně srazilo a poranilo projíždějící vozidlo, protože zadní běhy mělo vykloubené a podle všeho zlomené. Předními kopýtky hrabalo do asfaltu a v předsmrtné agónii zvedalo hlavu. Valerie zastavila a vystoupila z auta. Nemohla tam trpící zvíře jen tak nechat ležet a nedokázala ho ani přejet, aby zkrátila jeho umírání: už nikdy by pak nemohla usednout za volant. Sáhla po mobilním telefonu a zavolala na policejní stanici do Prosperous. Policejní náčelník Morland už bude vědět co dělat. Telefon vyzváněl. Hovor přijala Marie Nesbitová, která měla ten den službu.

	„Ahoj, Marie. Tady Valerie Gillsonová. Ale jo, mám se dobře, teď ale stojím asi kilometr a půl od města, protože na silnici leží zraněný srneček. Hrozně trpí a já nevím…“

	Odmlčela se. Všimla si, že zvíře má něco omotaného kolem zadních běhů. Vypadalo to jako drát. Ne, nebyl to drát, byly to kořeny nebo silné šlahouny – nebyla si jistá. Vedly až do lesního podrostu. Skoro to vypadalo, jako by tam bylo zvíře nastražené jako návnada. Instinktivně na něj namířila telefon a zadní běhy zraněného srnečka vyfotografovala.

	Slyšela, jak se jí Marie v telefonu ptá, jestli je v pořádku.

	„Promiň, Marie, jen jsem si všimla…“

	Valerie Gillsonová však už nestačila Marii doříct, co uviděla, protože v tu chvíli se ze zatáčky vyřítil dřevařský náklaďák naložený kládami. Jakmile řidič uviděl stojící auto, snažil se mu vyhnout, strhl řízení, jenže místo něj vrazil do Valerie. Byla na místě mrtvá. Její telefon následně oživili a prozkoumali. Poslední fotografie, kterou Valerie pořídila, zachycovala zadek srnečka, jehož nohy byly obtočené černými kořeny.

	Po samotném zvířeti však jako by se zem slehla.

	Ve zbrojířské dílně vzadu za obchodem nesl Ben Pearson k ponku svoji oblíbenou loveckou pušku. Byla to tatáž zbraň, kterou zastřelil Annie Broyerovou. Policejní náčelník Morland mu radil, aby se jí zbavil, a Ben věděl, že má pravdu. Projektil, který dívku zasáhl, jí čistě prolétl tělem, a i když se ho Ben snažil najít, nenalezl ho. Puška byla důkazem bez ohledu na to, kolik času věnoval jejímu vylepšování, až se nakonec stala bezkonkurenčně nejpřesnější zbraní široko daleko; nezbývalo než ji rozebrat a zničit.

	O té mrtvé dívce poslední dobou hodně přemýšlel. Nelitoval toho, co udělal. Kdyby doopravdy utekla, byl by to jejich konec. Měl však přetrvávající pocit, že zašel příliš daleko. Neměl právo ji zabít. Přivedli ji sem z jistých důvodů. Ta dívka patřila městu. Patřila Prosperous a bylo na něm, aby si vzalo její život. Tím, že ji zastřelil, připravil město o něco, co náleželo jemu. To se až dosud nikdy nestalo, co historie místního společenství sahá. Ben se obával, že jestli se brzy nenajde nějaká náhrada, dočkají se odplaty. Zakope pušku v lesích. Bude to jeho malá oběť, jakési osobní odškodnění.

	Poprvé a naposledy Ben ve svém obchodě, který znal skrz naskrz po dlouhá desetiletí, škobrtl. Jak padal, sklouzl mu prst na lučík spouště. Puška by neměla být nabitá. Ben si byl jistý, že není. V tomhle ohledu byl až posedlý opatrností a nikdy nenechával náboj ani v komoře.

	Projektil mu pronikl do hrudi a roztrhl srdce.

	Když Ben umíral, svíral v rukou svoji milovanou pušku.
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	Už od okamžiku, kdy reportáže začaly popisovat smrt vojáků v Afghánistánu a vztahovat ji k Prosperous, jsem očekával telefonát od Euclida Danese. Smrtelná dopravní nehoda ani zjevně nezaviněný výstřel z pušky s fatálními následky by nepřipoutaly k městu tolik pozornosti, i když se vše odehrálo během čtyřiadvaceti hodin, nebýt té vojenské záležitosti a způsobu, jakým vojáci přišli o život. V důsledku toho se však k Prosperous začaly upírat pohledy nejen lokálních a mainských médií, ale zájem se probudil na celonárodní úrovni. Zmínky o událostech se objevily i na webových stránkách New York Times a USA Today. Úkol vypořádat se s médii dopadl na Hayley Conyerovou jako na předsedkyni výboru zastupitelů. (Se zlou se potázal jeden z místních televizních reportérů, který o výboru referoval jako o sboru zastupitelů a zastupitelek. Jen ho Conyerová zaslechla, dala mu co proto, ať se jde se „zastupitelkami“ a celou svojí genderovou korektností vycpat.) Se svou rolí se vyrovnala se ctí. Chovala se vstřícně, ale přiměřeně důstojně. Byla dostatečně konkrétní, aby v reportérech nevzbudila další nežádoucí zvědavost, ale stále dokola opakovanými frázemi doprovázenými neustálými prosbami o soukromí je nakonec dokázala unudit. Jen co Prosperous přestálo smršť mediálního zájmu, ponořilo se do pochmurného klidu.

	Euclid Danes mi zavolal třetí den, ve chvíli, kdy Prosperous začalo z titulních stránek tisku zase mizet.

	„Zdá se, že to město už vyčerpalo svůj příděl štěstí,“ začal. Neznělo to nijak triumfálně, ale jako by ho to spíše zaujalo.

	„To se stává,“ opáčil jsem.

	„V Prosperous nikoliv.“

	„Myslím, že i oni si na to budou muset zvyknout.“

	„To mi právě dělá starosti. Dnes brzy ráno mi někdo volal. Ze skrytého čísla. Hlas patřil muži, ale nepoznal jsem ho. Řekl mi, že moje výmysly nebudou už nadále tolerovány, a pokud nezavřu hubu, skončím pod drnem a moje zkurvená sestra taky. Opakuji jen, co jsem vyslechl. Kromě jejího vaření mám svou sestru rád. A taky mě ten člověk varoval, ať si u Bennyho nepouštím pusu na špacír před kdejakým přivandrovalcem.“

	„Někdo vás udal.“

	„V Deardenu je nouze, takže bych se nedivil, kdyby na mě někdo za drobný bakšiš donášel, ale říkal jsem si, že byste o tom telefonátu měl vědět. Vzhledem k tomu, co se tu v posledních dnech stalo, je Prosperous jako raněné zvíře a to kolem sebe obvykle mlátí.“

	„Budu to mít na paměti. Děkuji vám, pane Danesi.“

	Euclid Danes se rozloučil a zavěsil.

	Počkal jsem, dokud ostatky vojáků nebudou repatriovány a těla uložena do hrobů. Teprve pak jsem se do Prosperous vypravil znovu.

	 

	Byla to pastorova vlastní dcera, která Warranera upozornila, že se na hřbitově u kostela pohybuje cizí člověk.

	Warraner už téměř dokončoval poslední detaily na kuchyňských skříňkách. Byla to zakázka od přespolních, jakéhosi bankéře a jeho ženy z Rocklandu. Vůbec se nedohadovali o ceně, a dokonce bez mrknutí oka zaplatili i dvacetiprocentní navýšení, ačkoliv se domnívali, že i původní odhad byl dost vysoký. Nedávné tragické události a jejich dopady na město však Warranerovi nezabránily, aby dodržel původní termín dokončení zakázky. Když k oněm úmrtím došlo, měl zhruba týdenní náskok, za což si teď blahořečil; se strachem v srdci neuměl pracovat a poslední problémy jeho tempo zpomalily.

	Schůze výboru byla svolaná na následující večer, jen co si mediální cirkus sbalil svá fidlátka a vydal se hledat další tragédie a utrpení, aby se v nich patřičně porochnil. Warraner tlačil na ještě dřívější termín konkláve, ale Hayley Conyerová to odmítla. Přítomnost novin a televizních kamer a nežádoucí pozornost, kterou na Prosperous strhly, ji spolu se zármutkem nad čtyřmi úmrtími velice znepokojily. S Benem Pearsonem si byli blízcí, ačkoliv jejich osobnosti byly téměř protikladné. V Hayleyině postojích by člověk našel prvky novoanglického elitářství, Ben byl zemitý mainský chasník. Jako jeden z mála lidí ve městě neměl z Hayley Conyerové strach a ona na oplátku obdivovala jeho svobodomyslnost. Díky ní k němu chovala větší respekt než k ostatním členům výboru a obvykle jeho nesouhlasným stanoviskům bedlivě naslouchala a korigovala podle nich své názory a činy.

	Jeho smrtí se ve výboru uvolnilo místo. Za normálních okolností by zbývající členové navrhli jména vhodných kandidátů a předložili by je obyvatelům, aby jednoho z nich vybrali. Prosperous se však nyní nacházelo v krizi a nebyl čas pořádat volby. Výbor bude pokračovat v pětičlenném složení a Morland s Warranerem zůstanou v rolích pozorovatelů, kteří mu mohou předkládat návrhy či oponovat, ale ani teď nezískají hlasovací právo.

	Vojáci, Valerie Gillsonová i Ben Pearson budou pohřbeni na novém hřbitově na jihu města. Na hřbitov u starého kostela nikoho neuložili do země už od konce minulého století, dokonce ani zesnulé příslušníky starých rodin, jejichž příjmení zdobila spousty kamenných náhrobků v jeho okolí. Byl to Warranerův otec, který vyhlásil starý hřbitov za uzavřený, a nikdo jeho rozhodnutí nezpochybňoval. Jediný důvod, jejž tehdy uvedl, zněl takto:

	Nač riskovat, že probudíme, co odpočívá?

	V posledních dnech vydal jeho syn ještě přísnější edikt; hřbitov i kostel pro všechny uzavřel. Nikdo tam nesměl vstoupit, a když se po městě motala média, Morland a jeho pomocníci – vzešlí z nejdůvěryhodnějších mladších spoluobčanů – drželi ve dne v noci hlídku, aby tam nepronikli žádní návštěvníci ani reportéři. Kdyby se Warranera někdo ptal na důvod, uslyšel by zhruba tuto odpověď:

	Nač riskovat, že podráždíme, co už stejně nespí?

	Teď se tu však objevila jeho nejmladší dcera a říkala, že se mezi náhrobky prochází nějaký muž a fotografuje si kostel mobilem. Warranera to tak rozzuřilo, že ani nezaběhl do domu pro kabát a vyrazil skrz les jen v košili a nedbal ani na zimu, ani na větve, které se po něm doslova natahovaly, až si vzpomněl na poslední fotografii, kterou pořídila Valerie Gillsonová na svůj telefon – na vysokou s běhy omotanými šlahouny, na zmrzačené zvíře, které vypadalo, jako by bylo nastraženo…

	Vyřítil se z lesa a uviděl vetřelce.

	„Hej!“ zakřičel. „To je soukromý pozemek, posvátné území. Nemáte právo sem vstupovat.“

	Vetřelec se otočil a pastor Warraner okamžitě pochopil, že město se z problémů jen tak nevyhrabe.

	 

	* * *

	 

	Sledoval jsem, jak se Warraner žene k železnému plůtku ohraničujícímu hřbitov. Byl udýchaný a ze škrábance na krku mu tekla krev a vsakovala se do límce košile.

	„Co tady děláte?“ vyhrkl.

	Šel jsem mu naproti. Ostražitě sledoval moje kroky.

	„Totéž, co minule,“ odpověděl jsem. „Snažím se najít pohřešovanou dívku.“

	„Tady není a vy rušíte klidný spánek zesnulých.“

	Vyhnul jsem se napůl zhroucenému kamennému kříži. Jména a data byla tak stará a omšelá, že byla skoro nečitelná.

	„Vážně? Zjistil jsem, že vzbudit mrtvého je docela obtížné. Ledaže by nebyl tak docela mrtvý, když se o to pokoušíte.“

	„Tady není vhodné místo ani čas na takové duchaplnosti, pane Parkere. Naše město prochází těžkým obdobím.“

	„Jsem si toho vědom, pane Warranere,“ řekl jsem. „Myslel jsem to naprosto vážně.“

	Stál jsem teď přímo proti němu. Svíral železné tyčky plotu tak pevně, až mu skrz kůži prosvítaly bělavé klouby. Zabočil jsem doprava a kráčel dál, čímž jsem ho přiměl, aby se vydal za mnou.

	„Brána je na opačné straně,“ řekl.

	„Já vím, prošel jsem jí.“

	„Je zamčená.“

	„Byla zamčená. Já ji našel otevřenou.“

	„Lžete.“

	„Pokud chcete, můžete zavolat náčelníkovi Morlandovi a požádat ho, aby sejmul otisky prstů. Nebo si kupte lepší zámek.“

	„Přesně to udělám – zavolám náčelníku Morlandovi,“ sykl. „Nechám vás zatknout za nedovolené vniknutí.“

	Sáhl instinktivně do kapsy, ale zjistil, že je prázdná. Nabídl jsem mu svůj mobil.

	„Klidně si poslužte, ale stejně se k němu chystám, jen co tady skončíme.“ Pozoroval jsem, co se v něm odehrává – opravdu by nejraději sáhl po mém telefonu, ale i jemu došla absurdnost takového jednání. Výhrůžka policejním zásahem se poněkud míjí účinkem, když osoba, jíž je vyhrožováno, vystupuje jako zprostředkovatel, nehledě na skutečnost, že se na policii hodlá obrátit sama.

	„O co vám jde, pane Parkere?“ zeptal se.

	Zastavil jsem se vedle díry v zemi. Podobala se té, kterou mi ukázal Euclid Danes u okraje svého pozemku.

	„Co by to mohlo být?“ ukázal jsem na jámu.

	Div jsem do ní předtím nespadl; skoro jsem si zlomil kotník.

	„To je liščí nora,“ opáčil.

	„Opravdu?“

	Klekl jsem si a zkoumal ji. Obydlená nora většinou nese známky po pohybu zvířat, která lezou dovnitř a ven, ale tady nic takového vidět nebylo. Půda kolem byla netknutá.

	„Na liščí noru mi připadá velká,“ řekl jsem. „A nevidím tu ani žádné liščí stopy.“

	„Je stará a opuštěná,“ trval na svém pastor. Nepřátelství z něj jen čišelo.

	„Je tady v okolí hodně starých opuštěných nor?“

	„Možná. Nikdy jsem neměl čas je počítat. Naposledy vás vyzývám, abyste odsud odešel. Hned!“

	Kdyby nám oběma bylo devět a odehrávalo by se to na školním dvoře, zeptal bych se ho, jak mě k tomu chce přinutit, ale protože jsme stáli na hřbitově, připadalo mi to nevhodné. Koneckonců, už jsem ho vytočil dost. Doprovázel mě až k brance, a když jsem se ocitl na správné straně plotu, ještě jednou pečlivě zkontroloval zámek. Když jsem zámek odemykal, dokázal jsem ho otevřít, aniž bych ho rozlomil; během dvou desítek let přátelství s Angelem jsem se přiučil různým věcem včetně otevírání zámků bez klíče. Warraner omotal řetěz kolem branky a sloupku a zamkl ho.

	„Chcete mě doprovodit na policejní stanici?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ odpověděl. „Vím, že se tam vydáte. Máte přeci ještě spoustu otázek, že? Proč nás prostě jen nenecháte v klidu?“

	„Vždycky je na co se ptát, i když se to často ani nezdá. Záleží na okolnostech.“

	„To jste takovej umanutej čurák, který nenechá lidi ve městě v klidu oplakávat své zemřelé?“

	Nadávku si řádně vychutnal. Už mě nazývali horšími jmény, ale nikdy mě za „čuráka“ neoznačil člověk s duchovním posláním.

	„Ne, jsem lidská bytost. Měl byste se na to podívat těmahle očima, pane Warranere, nebo pastore Warranere, ať už si říkáte jakkoliv. Vaše mrtvé už nevzkřísíte a truchlení je jim k ničemu. Já hledám pohřešovanou dívku. Pokud žije, má problémy. Pokud je mrtvá, problémy bude mít někdo jiný. Domnívám se, že člověk, jehož profesí je konat ve jménu boha, by měl svůj soucit upínat zcela jiným směrem.“

	Warraner si vrazil ruce do kapes, jako by měl obavy, že se neudrží a jednu mi vytne. Byl to urostlý chlap a také docela silný. Kdyby si mě podal, asi bych to odskákal. Samozřejmě že bych mu zaútočil na koleno dřív, než by se ke mně stačil přiblížit, ale na mé pověsti by mi to nepřidalo. Přesto jsem se ujistil, na kterou nohu přenesl váhu – na levou, protože byla rovná jako pravítko. Pokud na mne zaútočí, sejmu ho.

	Warraner se několikrát zhluboka nadechl, aby se uklidnil a nabyl ztracenou důstojnost. Chvíli mu to trvalo.

	„O mém bohu nic nevíte, pane Parkere,“ pronesl vážně.

	Podíval jsem se za něj a spočinul pohledem na středověkém zdivu kostela, z něhož vystupovaly šklebící se tváře ozářené nízkým odpoledním sluncem.

	„Možná byste se divil, pastore.“

	Když jsem odjížděl, stál u hřbitovní brány, ruce hluboko v kapsách a upřeným pohledem mě sledoval. Kostel na něj vrhal dlouhý stín.

	Stín jeho boha.
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	Když jsem zajížděl na parkoviště, policejní náčelník Morland mě už vyhlížel z okna své kanceláře. Pokud ho těšilo, že mě opět vidí, dokázal to mistrně skrývat. Měl ruce založené na prsou a celou cestu, kterou jsem musel urazit po chodníčku k úřadu, mě sledoval s kamenným výrazem ve tváři. Mezi zaměstnanci uvnitř budovy panovalo napjaté ticho a podle toho jsem usuzoval, že nedlouho předtím vyslechli hlasitý telefonický rozhovor náčelníka Morlanda s pastorem Warranerem. Tentokrát mi nikdo kávu a sušenky nenabídl. Nikdo se na mě dokonce ani nepodíval.

	Dveře do Morlandovy kanceláře byly otevřené. Zastavil jsem se na prahu.

	„Nevadilo by vám, kdybych šel dovnitř?“

	Svěsil ruce. „A kdyby mi to vadilo?“

	„Mohl bych s vámi mluvit odsud, ale tenhle nápad mi připadá poněkud dětinský.“

	Morland mě pohybem ruky vybídl, abych vstoupil, a řekl, abych za sebou zavřel. Počkal, dokud se neposadím, a teprve potom usedl i on.

	„Díky vám mi neustále zvoní telefon,“ řekl.

	„Warraner?“

	„Pastor volal až jako poslední. Dostal jsem hlášení, že tu někdo v autě podobném vašemu obhlíží pozemky. Už jsem poslal strážníka, aby to prověřil. Kdybyste přijel ve vašem přepychovém mustangu, hned by mi došlo, že to jste vy, ale zdá se, že dneska jste tu svoji hračku nechal v Portlandu.“

	„Snažil jsem se být nenápadný.“

	„Pastor si to nemyslí. Možná jste si nevšiml značky SOUKROMÝ POZEMEK, která stojí před hřbitovem.“

	„Kdybych se řídil všemi značkami SOUKROMÝ POZEMEK nebo NEVSTUPOVAT, nikdy bych se k ničemu nedopracoval. Kromě toho jsem se po poslední návštěvě začal tak trochu považovat za člena vaší kongregace.“

	„Žádná kongregace neexistuje.“

	„No jo, na to jsem se vás chtěl právě zeptat. Stále se nemohu smířit s myšlenkou, že se náboženská sekta namáhá s transportem celého kostela přes Atlantik, že ho kámen po kameni rozebere a zase postaví, a pak jen tak pokrčí rameny a nechá všechno plavat.“

	„Její členové vymřeli.“

	„Myslíte to pouze metaforicky, že? Protože potomci původních zakladatelů tady pořád žijí. Tady se opakují stará jména častěji než v bibli.“

	„Nejsem historik, ale ve městě žije dost takových lidí, kteří se za něj považují,“ řekl Morland. „A ti tvrdí, že familisté vymizeli. Slyšel jsem říkat, že nejhorší, co se mohlo Rodině lásky stát, bylo, že opustila Anglii. Tam přežívala, protože byla utlačována a její členové pronásledováni, a nic nestmelí lidi a neupevní jejich přesvědčení víc než zákaz víry. Se svobodnou volbou, zda tuto víru vyznávat, přišla i možnost svobodně se této víry vzdát.“

	„A jakou víru vyznáváte vy, pane Morlande?“

	„Já jsem katolík. Navštěvuji kostel Neposkvrněné Panny Marie dole v Deardenu.“

	„A znáte se s člověkem jménem Euclid Danes?“

	„Euclid patří k metodistům, ačkoliv nejraději by se k němu neznali, kdyby neměli takovou nouzi o farníky. Jak jste na něj přišel vy?“

	Ani nemrkl, neuhnul pohledem, nepromnul si levé ucho pravou rukou, nepoškrábal se na nose ani neudělal nic, co lidé obvykle dělávají, když lžou nebo předstírají, že nevědí. Morland moc dobře věděl, že jsem s Euclidem Danesem mluvil. Kdyby to nevěděl, nedělal by ve městě, jako je Prosperous, policejního náčelníka. Takže předstíral a já ho nechal předstírat a oba jsme sledovali, jak si ten druhý vede.

	„Našel jsem ho na internetu,“ řekl jsem.

	„Na seznamce?“

	„Je na mě trochu starý, ačkoliv bude asi pořádkumilovný.“

	„Euclid není tady ve městě moc oblíbený.“

	„On je na to hrdý. Na jeho místě bych asi taky byl. Víte, že mu někdo vyhrožoval?“

	„Jemu pořád někdo vyhrožuje. Ačkoliv to moc nepomáhá.“

	„Říkáte to skoro, jako byste to schvaloval.“

	„Je to umíněnec, který stojí v cestě rozvoji města a penězům, které by díky tomu do místní ekonomiky připlynuly.“

	„Jestli on není přesně ten případ, o kterém jste před chvílí mluvil – nic pravděpodobně nezatvrdí člověka víc, než když je na něj vyvíjen nátlak proti jeho přesvědčení.“

	„Myslím, že ani první dodatek ústavy neopravňuje člověka k tomu, aby se choval jako hovado.“

	„Obávám se, že přesně tak to je.“

	Morland bezmocně rozhodil rukama. „Prokrista, když zavřu oči, mám pocit, že mluvím s Danesem, a vy si ani neumíte představit, jak je mi to nepříjemné. Takže jste s ním teda mluvil. No a co. Vsadím se, že vám vyprávěl, jak je bohaté Prosperous ohavné a jeho obyvatelé jsou zlí, protože se pořádně ohánějí. Je mi úplně u prdele, co Danes vykládá. Bojujeme s ekonomickou recesí a děláme to úspěšně. A víte proč? Protože podporujeme jeden druhého, protože držíme při sobě a to nám pomáhá přečkat zlé časy.

	A jestli jste si nevšiml, pane Parkere, tohle město dostalo právě pěkně přes prsty. Místo toho, abyste vymetal staré hřbitovy, byste měl zajít na ten nový a vzdát hold dvěma mladým klukům, které jsme tam právě pohřbili. Jejich kříže najdete snadno. Vlají vedle nich státní vlajky. O kousek dál uvidíte ještě čerstvou hlínu na hrobu Valerie Gillsonové a vzkaz, který jí tam nechaly její děti. A obraťte se doprava, a uvidíte hromadu kytek, která označuje místo posledního odpočinku Bena Pearsona. Čtyři mrtví během čtyřiadvaceti hodin, město truchlí a já tu musím poslouchat tyhle vaše žvásty.“

	Měl pravdu. Přesto jsem se rozhodl ji ignorovat.

	„Hledám starší pár,“ řekl jsem, jako bych jeho proslov neslyšel. „Odhadem minimálně šedesátiletý, ale víte, jak věk vnímají mladí lidé; když je vám dvacet, všichni nad čtyřicet vám připadají staří. Tenhle pár vlastní modré auto. Při projíždění vašeho velmi úhledného města jsem viděl několik modrých aut, ale odolal jsem pokušení klepat na dveře, aniž bych si o tom nejprve promluvil s vámi. Mohl byste mi ušetřit čas, kdybyste mi dal jména a adresy těch, kteří splňují uvedená kritéria.“

	Vytáhl jsem notýsek ve tvrdých deskách, ze hřbetu vysoukal tenké minipero a čekal. Připadal jsem si jako sekretářka nachystaná na diktování dopisu.

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se Morland.

	„Mám svědka, který tvrdí, že lidé, kteří odvezli Annie Broyerovou sem do města, byl starší pár v modrém autě. Myslel jsem, že bych si mohl promluvit se staršími páry s modrými auty. Někdy jsou ta nejjednodušší řešení nejlepší.

	Můžete jít samozřejmě se mnou, pokud si nepřipravujete nějaký další volební proslov.“

	Za mými zády se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Teď ne,“ vyštěkl Morland.

	Dveře se pootevřely na malou skulinu. Otočil jsem se a uviděl v ní hlavu jedné ze sekretářek.

	„Náčelníku, já…“

	„Jak jsem řekl, teď ne!“

	Dveře se zase rychle zavřely. Během této rozmluvy ze mne Morland ani na okamžik nespustil oči.

	„Při vaší poslední návštěvě jsem vám říkal, že neexistují žádné důkazy o tom, že ta žena, kterou hledáte, skončila v Prosperous.“

	„Myslím, že ano.“

	„Je nahlášena jako pohřešovaná?“

	„Ne,“ připustil jsem.

	„Takže vy hledáte ženu, která se potuluje po ulicích, bývalou feťačku, která pravděpodobně opět sešla z cesty, a zároveň po mně chcete, abych vám pomáhal nařknout nějaké seniory z jejího únosu?“

	„Seniory nebo mladší,“ upřesnil jsem. „A jen ty, kteří mají modré auto.“

	„Vypadněte!“

	Zaklapl jsem notýsek a zasunul minipero do hřbetu.

	„Vypadá to, že budu muset zapátrat v registru motorových vozidel.“

	„Udělejte to. Nikdo takový tu neodpovídá vašemu popisu. Ta dívka v Prosperous není. Jestli vás ve městě ještě jednou načapám, budete zatčen za nedovolené vniknutí a obtěžování.“

	Vstal jsem. Pro dnešek jsem už svou kvótu, jak naštvat co nejvíce lidí, bohatě splnil.

	„Děkuji za váš čas, náčelníku,“ řekl jsem, když jsem odcházel. „Velice jste mi pomohl.“

	Považoval to za sarkasmus – poznal jsem to podle výrazu jeho tváře –, ale já to myslel doopravdy.

	Nikdy jsem Morlandovi neřekl, že Annie Broyerová je bývalá feťačka.

	 

	Vlk stále obcházel kolem města. Vrátil se na místo, kde našel v zemi zakopané maso a kosti, ale teď už tam po nich zbyl je pach. Poslední dobou bylo v ulicích víc ruchu, světel a lidí, takže vlk se stáhl hlouběji do lesů. Hlad ho však dohnal zpátky. Roztrhal pytel s odpadky a nažral se odřezků z kuřete, které uvnitř vyčenichal, ale pak se zase ukryl v lese. Byl stále na kost vyhublý a i přes dvojitý zimní kožich mu z něj ostře vystupovala žebra. Teplota začala opět klesat. V noci dosahovala až dvaceti pod nulou. Vrstva jeho podkožního tuku se během zimy postupně ztenčovala, protože zvíře z ní prakticky žilo. Potrava, kterou si vlk obstaral ve městě a okolí, ho sice udržovala při životě, ale už to nestačilo. Instinkt mu napověděl, že se musí chránit před mrazem a měl by se ukrýt někam do tmy a tepla. Když byl mládě, členové jeho smečky občas zabírali opuštěné liščí nory a vlk teď nějakou takovou díru do země hledal. Sužovala ho bolest a na poraněnou končetinu nemohl už vůbec došlápnout.

	Jižně od města zavětřil pach vysoké. Stopa byla stará, ale vlk v ní přesto dokázal rozpoznat paniku a bolest, které poznamenaly poslední chvíle zvířete. Zastavil se a ostražitě se rozhlížel. Zvíře muselo přijít o život pořádně vyděšené, ale kromě nasládlého pachu kořisti ucítil ve vzduchu ještě něco, co neznal a co jeho smysly pořádně rozjitřilo. Vlk neměl přirozené nepřátele kromě člověka a zdravý by dokázal přemoci i grizzlyho. Jeho smečka jednou, když se potřebovala nažrat, dokonce ulovila medvěda černého, když spal v doupěti. Skutečný strach měl vlk jedině z člověka. Přesto tohle člověk nebyl.

	Pach vysoké ho však vábil dál. Poté, co po silnici přejelo auto, přitiskl uši k hlavě a nahrbil hřbet. Světlo z reflektorů zmizelo, hluk motoru odezněl a zvíře dál postupovalo mezi stromy, až došlo k mýtině.

	Na mýtině byla díra do země. Vedle ní, pod větvemi a kořeny téměř neviditelný, ležel malý srneček. Vlk zaostřil, nastražil uši. Napřímil ocas a držel ho vodorovně, takže mu prodlužoval tělo. Z jámy však vycházela hrozba. Teď vlk zavrčel, naježil srst. Přikrčil se v očekávání útoku. Jeho smysly ovládal pach vysoké. Za potravu byl odhodlaný bojovat.

	Místo toho však vlk vzápětí úplně stáhl ocas mezi nohy. Vyplázl a svěsil jazyk, snížil zadek, a nespouštěje oči z díry, zvedl čenich. Znovu se nahrbil, stejně, jako když kolem projíždělo auto, ale tentokrát nešlo o výraz strachu, ale naprostého podřízení. Bylo to gesto, kterým jedno zvíře vyjadřuje respekt druhému, dominantnímu jedinci. Nakonec se vlk k srnci vydal, ale od díry si zachovával bezpečnou vzdálenost. Když kořist uchopil do zubů a začal ji odtahovat, šlahouny a kořeny omotané kolem zadních běhů mrtvého zvířete snadno povolily. Nehledě na únavu a hlad však vlk nezačal požírat srnce dřív, než jej odtáhl do bezpečné vzdálenosti. Nebezpečí vznášející se ve vzduchu zesláblo. Bezprostřední pocit ohrožení od druhého dominantního jedince pominul a vzdaloval se.

	Mizel hlouběji do nitra země.

	 

	U domovních dveří policejního náčelníka Morlanda se ozval zvonek. Morlandova žena se vydala otevřít, manžel jí však oznámil, že to vyřídí sám. Od návratu domů s ní prohodil sotva pár slov, a dokonce ani společně nevečeřeli. Ona jen mlčela a nic nenamítala. Manžel se takhle choval opravdu zřídka, ale když k tomu došlo, obvykle pro to měl dobré důvody. Nebylo by rozumné tlačit na něj. O svých starostech jí poví, až bude chtít sám.

	Před prahem stál Thomas Souleby spolu s člověkem, jehož Morland neznal. Postavu měl zahalenou do několika vrstev oblečení, zpod něhož mu vyčuhovaly světle hnědé pracovní boty. Mohutný rezavý plnovous mu tu a tam prokvétal šedinami. V pravé ruce držel past na vlka a dlouhý řetěz.

	Oba hosté vešli do domu a dveře za nimi potichu zaklaply.

	 


 

	 

	III

	 

	ZABÍJENÍ

	 

	My lidé se bojíme stvůry ve vlkovi,

	poněvadž nevidíme stvůru v sobě.

	 

	Gerald Hausman, Meditace s Navaji
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	Shromáždili se u domu Hayley Conyerové, jak činili pokaždé, když to vyžadovaly vysoce důležité záležitosti, které měly být projednané neveřejně.

	Výbor zvolených zastupitelů konal pravidelné veřejné mítinky, ale program musel být předjednávaný na setkáních, jako bylo tohle, přičemž všichni příliš citliví spoluobčané z nich byli bez pardonu vyloučeni. Navíc se jich směli zúčastňovat jen obyvatelé Prosperous, což bylo důsledkem neúspěšného pokusu Euclida Danese vetřít se na jednu takovou schůzi. Zesnulý Ben Pearson dokonce po tomto incidentu navrhoval, aby se ho zbavili jednou provždy, a rozhodně to nemyslel jako vtip. Kdyby se o tom tehdy ve výboru hlasovalo, skoro určitě by došlo k jednomyslné shodě.

	K Hayleyinu domu dorazil jako první Luke Joblin v doprovodu Kinleyho Nowella. Když se Kinley dozvěděl o Pearsonově smrti, nechal se propustit z nemocnice. Byl stále ještě slabý a dýchal jen mělce a s obtížemi, ale schody dokázal vyjít po svých, jen s pomocí chodítka, které používal už dobrých deset let. Joblin mu nesl ventilátor. Po nich se objevil Thomas Souleby a pak Calder Ayton. Ten dělal Hayley největší starost. Zármutek z toho, že přišel o Bena, se mu vepsal do tváře. Proto – když se posadil na své místo u stolu a židle po jeho pravici, na níž pravidelně sedával Ben, zůstala už natrvalo prázdná – se k němu naklonila a začala s ním potichu rozmlouvat.

	Pastor Warraner dorazil zároveň s policejním náčelníkem Morlandem. Kdyby Hayley nevěděla o nevraživosti, kterou k sobě oba muži chovají, skoro by je podezřívala, že se domluvili. Místo toho jen rozpačitě přešlapovali vedle sebe na podestě přede dveřmi, řeč jejich těla však hovořila jasně. A věděla také, že Morland byl dnes v lese pokládat s Abbotem pasti na vlka. Abbot byl lovec, kterého přivedl do města Souleby. Morland vypadal unaveně. To je dobře, pomyslela si Hayley: aspoň bude ohebnější. Když ji míjel, vzala ho za paži, zatímco Warranerovi naznačila, aby šel do jídelny napřed. Warraner udělal, co po něm chtěla. Vůbec ho nezajímalo, co bude Conyerová povídat Morlandovi v jeho nepřítomnosti. Dokonce ani po posledním setkání, kdy se postavila proti němu na Morlandovu stranu, se necítil ohrožený ve své pozici Hayleyina poradce v duchovních záležitostech.

	„Našli jste to zvíře?“ zeptala se Hayley.

	„Ještě ne, ale pořád se tu potuluje. Objevili jsme zdechlinu srnce. Byla napůl sežraná. Abbot má za to, že srnec byl už nějakou dobu mrtvý, ale něco ho roztrhalo teprve nedávno – nanejvýš před čtyřiadvaceti hodinami. Položili jsme návnady a políčili pasti. Brzy toho vlka dostaneme. Abbot tvrdí, že je zraněný. Poznal to podle stop.“

	Hayley teď ale víc zajímal srnec. Stejně jako ostatní, i ona viděla fotografii na mobilu Valerie Gillsonové.

	„Byl to ten srnec, kterého…“

	„Možná. Nezůstalo toho po něm moc, z čeho by ho šlo identifikovat. A kousek od místa, kde jsme ho našli, byla díra.“

	Přikývla. „Běžte dovnitř. Ostatní už čekají.“

	Morland se k nim připojil. Čtyři zbylí členové výboru seděli okolo jídelního stolu, v čele nechali místo pro Hayley. Warraner se usadil na opačném konci, mezi ním a Kinleyem Nowellem zůstaly dvě židle volné. Morland si sedl naproti Warranerovi, ob tři místa od Caldera Aytona. Když přimhouřil oči, jako by doslova mezi nimi viděl přízrak Bena Pearsona, jak trhá obaly čokoládových tyčinek nebo sušenek s oříšky a kandovaným ovocem a posílá je okolo stolu. Ben si totiž uvykl starat se o malé občerstvení členů výboru i pozorovatelů a postupem času se z toho stalo pravidlo. Ale teď zůstalo jeho místo prázdné a trvale osiřelo. Neležel na něm ani žádný program s body k projednání, žádný otevřený notes. Z téhle schůze nevznikne dokonce ani žádný zápis.

	Hayley zhasla světla v hale a usadila se do čela stolu.

	„Dobrá, začněme,“ pronesla.

	 

	Harry Dixon klečel uvnitř šatny v ložnici. Na jednom místě odstranil kus široké podlahové lišty. Byl v domě sám. Erin odešla na kroužek šití, kde právě započaly práce na výšivce věnované památce čtyř nedávno zesnulých spoluobčanů. Podle Erin se na akci chtělo podílet tolik žen, že musely přinést další židle. Bryan Joblin odešel s ní, ačkoliv během Erinina vyšívání bude sedět v baru a popíjet. Harry uvažoval, jak dlouho výbor plánuje hrát tuhle frašku s Joblinem, který je měl hlídat: dokud s Erin nenajdou novou dívku? Dokud se neočistí?

	Kvůli tomu Harry s Joblinem už jednou vyrazili do Lewistonu a Augusty, projížděli ulicemi sem a tam a hledali vhodnou ženu. Nebylo to zas až tak těžké. Harry se domníval, že Joblin to dělá i jen tak, ve svém volném čase, aniž by ho k tomu něco přímo nutilo. Do háje, Harry přece taky dokázal ocenit pěknou holku a mrknout na ni, když nebyla jeho žena poblíž. Ale proti Bryanu Joblinovi byl úplný žabař. Joblinův kluk měl pověst největšího sukničkáře široko daleko. Hayley Conyerová dokonce využila jednoho náhodného setkání na Main Street, vzala si Bryana i s otcem stranou a varovala ho, že jestli neudrží svého ptáka na uzdě, ať aspoň klátí ženské mimo Prosperous. V opačném případě mu vlastnoručně ufikne koule a pověsí je na uvítací tabuli před městem, aby se radši všichni, kdo by mohli mít podobné spády jako on, vyhnuli Prosperous velkým obloukem. Od té doby se Bryan vypravoval za svými požitky do zdánlivě bezpečného Bangoru, ale přesto vždycky raději přešel na druhou stranu ulice, kdykoliv hrozila přímá konfrontace s Hayley Conyerovou, protože se obával, že ta stařena doopravdy vytáhne břitvu a svou hrozbu vyplní.

	Dnes odpoledne pozorovali Harry s Joblinem studentky a mladé ženy v domácnosti. Taková by byla ideální, tvrdil Joblin. Nejradši by jednu popadl hned na místě – vyhlédl si brunetu sportovního vzhledu v nákupním centru v Augustě – ale Harry mu jeho nápad rozmluvil. Tyhle věci se musejí náležitě naplánovat, vysvětloval mu. Unést ženu uprostřed dne a za plného světla je příliš riskantní. Rozhlíželi se také po nějaké bezdomovkyni, ale všechny byly buď příliš staré, nebo sešlé. Potřebovali čerstvější maso.

	„Co nějaké dítě?“ navrhl Joblin. „To by bylo snadný, vzít děcko.“

	Harry neodpověděl. Jen doufal, že Bryan Joblin sejde ze světa v krutých bolestech.

	Bryan sice nadával celou cestu zpátky do Prosperous, ale Harryho uklidňovalo, že svému otci poví, že se Dixonovi opravdu snaží splnit svůj závazek vůči městu. A Luke Joblin to zas bude tlumočit na schůzi výboru. Ba co víc, Harry navedl Bryana na webové stránky s nabídkou prostitutek. Zadal vyhledávací kritéria: věk do pětadvaceti a původ mimo Maine. Žádné tetování a bez ověřování totožnosti zákazníků. A jen holky, co jedou na vlastní triko bez zprostředkovacích agentur. Bryan se nadšeně vrhl do práce a hledání ho úplně pohltilo. Dokonce Harrymu vytiskl seznam potencionálně vhodných kandidátek.

	„Víš, že dokážou na tvém počítači zpětně dešifrovat všechno, cos na něm hledal?“ řekla Erin Harrymu, když se dozvěděla, co Bryan dělá. Její taška s šitím ležela na posteli vedle ní. Šeptali. Kvůli nezvanému hostu trávili většinu posledních dní skoro mlčky. Téměř jako by šlo o nějaké duchovní cvičení slibu mlčenlivosti.

	„To je fuk,“ odpověděl Harry. „Stejně je to jen zástěrka.“

	„No dobře, ale stejně se mi to nelíbí. Mám pocit, že se tím náš počítač nějak ušpiní. Až ho zase budu používat, budu se cítit divně.“

	Pane na nebi, dej mi sílu, pomyslel si Harry.

	„Počítač si s sebou brát nebudeme,“ řekl. „Koupím ti nový, až se dostaneme…“

	„Kam?“ přerušila ho.

	„Tam, kam půjdeme,“ dokončil větu.

	„Kdy?“

	„To nevím.“

	„Kdy?“ zopakovala otázku. V očích se jí objevily slzy. „Tohle už dlouho nevydržím. Přítomnost Bryana Joblina mě deptá. Nesnáším jeho pach, zvuky, co dělá. Nesnáším ty jeho pohledy.“

	„Jeho pohledy? Jak to myslíš?“

	„Prokrista, ty jsi úplně slepý. Slepý! Jako by sis už ani neuměl představit, že se někomu ještě můžu líbit?“

	Načež se sebrala a nasupeně vyrazila na kroužek šití. Harry sledoval, jak jde k autu, Bryan Joblin jí kráčel v patách. Samozřejmě že ještě vypadala k světu. Věděl to přece líp než kdokoliv jiný. Nemělo by ho proto tak překvapovat, že na ni může mít Bryan Joblin zálusk.

	Teď však Harry položil podlahovou lištu na koberec a sáhl do prostoru za ní. V jeho ruce se objevila červená ohnivzdorná krabička, menší varianta té, v níž s Erin uchovávali pasy a důležité dokumenty. Klíček byl v zámku. Neobával se, že by krabičku někdo našel, a zároveň nechtěl, aby Erin náhodou objevila klíč, který by neznala, a ptala se, k čemu patří. Neměli mezi sebou moc tajností, ale tohle byla jedna z nich.

	Harry krabičku otevřel. Uvnitř bylo pět tisíc dolarů v deseti- a dvacetidolarových bankovkách: ty peníze představovaly Harryho nouzovou rezervu.

	Až do tohoto týdne odolával pokušení sáhnout na ně, i když byl s byznysem úplně na dně. Nevěděl sice přesně, jak dlouho jim pět tisíc vydrží, ale nejdůležitější bylo vypadnout a dostat se od města co nejdál. Pak zavolá několika lidem. Pořád ještě má pár kamarádů i jinde než v Prosperous.

	Krabička obsahovala také jeden již napsaný dopis, který stačilo vhodit do schránky. Dopis byl adresovaný Hayley Conyerové a jeho obsah by bylo možné považovat za závazek mlčenlivosti, pokud jim s Erin dají pokoj. I po tom všem, co se stalo, zůstával Harry městu loajální. Neměl v úmyslu zradit a odhalit jeho tajemství.

	Poslední věcí, kterou měl v krabičce schovanou, byl malý revolver, pětiranný Smith&Wesson 638 se skrytým kohoutem a sotva pěticentimetrovou hlavní. Bez nábojů vážil necelých 400 gramů. Dostal ho od jednoho ze subdodavatelů, již dříve trestaného instalatéra, který měl pocit, že Harrymu něco dluží, protože ho zaměstnal, když ostatní nechtěli. Harry se legální koupě zbraně obával. Měl strach, že by se to mohlo donést až k uším policejního náčelníka Morlanda, následovaly by otázky a s nimi by zákonitě vyvstalo podezření. Revolver se pěkně vešel do kapsy Harryho oblíbené bundy, byl přiměřeně účinný a lehce se z něj střílelo i takovému nezkušenému střelci, jako byl on. Erin neměla zbraně ráda a v domě by něco takového nestrpěla. Kdyby zjistila, že S&W vlastní, musel by ho nejspíš hned použít na svou sebeobranu včetně projektilů s oblou špičkou, které ležely v krabičce vedle revolveru.

	Teď celý obsah krabičky vložil do malého černého plátěného pytlíku a ukryl ho v šatně za vyskládaný komínek starých triček na horní polici. Ještě o tom sice Erin neřekl, ale přípravy na útěk už byly skoro hotové. S jedním prodejcem ojetých vozů v Medway si vyjednal koupi malého pojízdného karavanu na protiúčet a pár dolarů navrch. Jedno dopoledne, když Bryan Joblin zrovna visel na patách Erin, zajel Harry do T.J.Maxx v Bangoru se seznamem různých velikostí a nakoupil manželce spodní prádlo, oblečení a tenisky. Všechno uložil do dvou nových levných kufrů. Pro sebe toho moc nakupovat nemusel; džíny, pár triček a bot nacpal do plastového pytle na odpadky, ten schoval do bedny na nářadí ve své dodávce a později jej vložil do jednoho z kufrů. Pak zašel k Walgreens na Broadwayi a nakoupil tytéž značky kosmetiky a toaletních potřeb, které viděl v koupelně a na manželčině toaletním stolku. Když takhle všechno zařídil, zajel k Erinině sestře a požádal ji, jestli by si u ní nemohl kufry schovat. K jeho překvapení se vůbec na nic nevyptávala. To ho přimělo k úvahám, kolik toho o Prosperous už ví, nebo aspoň tuší.

	Harry teď vrátil prázdnou krabičku do dutiny za podlahovou lištou a tu znovu usadil na místo. Měl pocit, že tím, že vyjmul zbraň a peníze ze skrýše, dokonal své rozhodnutí. Zbýval už jen poslední krok. Poté už nebude cesty zpět.

	Harry zajel na poštu, odkud jen po krátkém zaváhání odeslal dopis Hayley Conyerové.
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	Hayley si s ním zahrává, to bylo Morlandovi jasné. Snaží se otupit jeho pozornost a vyvést ho z rovnováhy. Viděl ji už vícekrát nakládat takhle s těmi, kdo se jí znelíbili, a jeho otec ho na to upozorňoval, když nadešel čas, aby po něm přebral úřad policejního náčelníka.

	„Je chytrá, pamatuj na má slova,“ řekl mu otec. „Našlapuj kolem ní po špičkách a nikdy se k ní neotáčej zády. Za ta léta už svedla souboje s mnoha lidmi, kteří si mysleli, že jsou chytřejší než ona, a nakonec skončili bradou vzhůru.“

	Tehdy ani teď Morland netušil, jestli to otec myslel doslovně nebo metaforicky.

	V téhle chvíli se alespoň snažil co nejpohodlněji sedět na rozvrzané židli a udržet své nervy na uzdě, kdyby se do něj Hayley navážela. Uplynula už skoro hodina a ona se ještě ani slůvkem nezmínila o tom detektivovi. Připravovala si půdu, nechala kolem Morlanda narůstat napětí s úmyslem, že až se konečně s tou událostí vytasí, bude policejní náčelník vnitřně už i tak dost zdeptaný. Pak ho dorazí kritikou jeho počínání, ačkoliv sám nevěděl, jak jinak by měl na detektiva pátrajícího po zmizelé dívce reagovat. Co Hayley očekává – že snad zabije každého, kdo jen trochu zvědavě pohlédne směrem k městu? Asi ano; vždycky byla paranoidní, ačkoliv se to snažila ospravedlnit péčí o osud Prosperous a odpovědností za občany, která spočívá na jejích bedrech. Jak že se to říká o síle moci – nejenže korumpuje, ale leze i na mozek? Ať už to pořekadlo zní jakkoliv, většinou to sedí.

	Celou uplynulou hodinu tedy Hayley ignorovala Morlandovy připomínky k jednání, dokonce i ve chvílích, kdy bylo jasné, že dělá v diskusi pomlky, aby ho přiměla vyjádřit se. A pokud mlčel, přímo ho o příspěvek požádala, avšak jen co začal hovořit, přestala dávat pozor a po chvíli, klidně uprostřed jeho řeči, začala sama dokonce mluvit, nebo požádala někoho z přísedících o jejich alternativní názor. Vrcholem bylo, když během Morlandova proslovu úplně změnila téma hovoru a nechala jeho slova odeznít do prázdna. Bylo to ponižující a Morland nepochyboval, že Hayleyin záměr spočívá ve snaze nakonec ho ze schůze úplně vyštvat. On si ale nehodlal nechat její úmysl vnutit. Bylo nezbytné, aby tu zůstal. Domýšlel se, co plánuje, a musel jí v tom zabránit. Ona se s detektivem nesetkala a nechápe, jak velké nebezpečí představuje. Dokonce i Warraner, který se s detektivem potkal dvakrát, ho stále podceňoval, i když u něho to bylo zapříčiněno falešným pocitem nadřazenosti. Morland ho sledoval, když se procházel s detektivem kostelem a naparoval se jako bůhvíjaký turistický průvodce. Téměř Parkera dovedl až ke správným závěrům a k oprávněným pochybnostem. Detektiv byl však lstivější a mnohem mazanější, než si Warraner na první pohled myslel, a ve chvíli, kdy si to uvědomil – když se detektiv zeptal na familisty a Vitela – bylo už pozdě.

	A pak se detektiv vrátil s řečmi o modrém autě a naklepával si Morlanda s Warranerem přesně tak, jak teď naklepávají samotného Morlanda. A mluvil i s Danesem. Danes nebyl jen tak nějaký otrapa. Lidé okolo guvernéra na jeho řeči slyšeli, ačkoliv samotný guvernér ho moc neposlouchal. Podle Morlanda však spíše proto, že současný guvernér neposlouchá nikoho. Přesto nejen Morland, ale i výbor tušili, že nějaké semínko podezření, že je Prosperous zvláštní, už dole v Augustě zasel. Byla sice pravda, že lidé ho stále ještě považovali spíš za potížistu, ale on byl potížista s penězi a za peníze se dá koupit i vliv.

	Morland si znovu vzpomněl na zlost zesnulého Bena Pearsona, když se Danes vetřel na veřejnou schůzi. Starý Pearson měl doslova pěnu u huby a Souleby s ostatními na tom nebyli o moc líp. Volali po krvi jako kněží před Pilátem. V tomto případě prokázala nejvíc chladného rozumu Hayley. Nemohou přeci zabít Danese, protože nikdo dopředu neví, do jakých problémů by je jeho smrt mohla uvrhnout, kdyby vzklíčilo byť jediné zrníčko podezření, že nebyla úplně nezaviněná. Budou prostě jen muset čekat, až Danes natáhne bačkory, ale ten podle všeho oplýval železným zdravím stejně jako Hayley. Morland ji dokonce někdy podezříval, že si Danese pěstuje. Jeho neustálé úsilí zabránit expanzi města přijímala téměř až shovívavě a jeho intenzita jako by dodávala Prosperous lesku a jejímu vůdcovství na důležitosti.

	I Prosperous mělo v Augustě svůj vliv. Bylo přirozené, že město tak bohaté, i když jeho občané byli politicky velmi různorodí, přispívá politikům na všemožných úrovních. Ale svůj vliv muselo uplatňovat velice nenápadně a opatrně. Morland přesto cítil, že výše městských investic do státních úředníků a politiků se s postupem času stává neúměrně vysokou oproti užitku, který z nich plyne. Považoval by za šťastnější, kdyby prostředky byly ušetřeny na horší časy, ale jak schůze pokračovala, cítil se stále hůř. Připadal si, jako když pozoruje hada připravujícího se na útok, který však sám nevidí stín gilotiny nad svou hlavou.

	Výbor pomalu dospěl ke konci debaty o nedávných úmrtích. Hayley chtěla vědět, jak se s tím smiřují postižené rodiny, a Warraner ji seznámil se svojí pastorační činností a jak spolu lidé čím dál tím více soucítí, jak si čím dál tím více rozumějí a jak čím dál tím více trpí bolestí druhých. Bylo rychle rozhodnuto o zřízení fondu na podporu rodin, které to nyní potřebují. Členové výboru okamžitě nabídli velkorysé příspěvky a Hayley přihodila tolik co všichni dohromady. Jakmile vyždímají ze zbytku města další menší či větší částky, bude to možné považovat za výraz významného finančního odškodnění postižených rodin.

	Nazývejme to však pravým jménem, pomyslel si Morland. Říkejme tomu úplatek, jímž si kupují čas a loajalitu. Mezi lidmi se už šířily otázky (kterým Morland naslouchal, a když to bylo vhodné, tu a tam přiložil polínko do rozhořívajícího se plamene nespokojenosti s činností výboru). Proč k tomu došlo? Kam se poděla naše ochrana? Co s tím hodlá výbor dělat? Kdyby neudělal nic, nebo ne dost, možná by to byl signál, že nastal čas k dalším krokům. Neměl by převzít odpovědnost za město někdo jiný? Čas těchhle starochů, kteří sice sloužili Prosperous dost dlouho, právě nadešel.

	A kdyby kdokoliv z nich něco namítal – a tím kdokoliv mohla být míněna pouze jediná osoba, Hayley Conyerová – pak by město jistě pochopilo, jak Morland předpokládal, že nešťastné náhody se nevyhýbají ani starým ženám. Prosperous by jistě její skon pokládalo za jistý druh oběti a tak by ho taky akceptovalo. Z tohoto pohledu šlo tedy o důležitou schůzi, snad nejdůležitější za celé poslední století. Přežití města možná ještě není v sázce, zatím ne, ale setrvání současného výboru ve funkci rozhodně ano.

	„Dobrá, tak o tom je rozhodnuto,“ řekla Hayley na závěr. Zítra to všechno sepíše, několik bezvýznamných minut schůzování nafoukne do závěrů s dalekosáhlými účinky. Ať město i ti, kteří k němu upírají zraky, vidí, jak se o sebe dokáže postarat v nepříznivých dobách. Skutečná pravda se bude jen potichu pronášet u benzinových pump, na nárožích a v kuchyních, až děti usnou. Šeptem vyslovované pochybnosti utichnou. Výbor se postaral. Všechno bude zase v pořádku.

	„A tím se dostáváme k hlavnímu bodu dnešního jednání.“

	Okolo to zašumělo. Všechny tváře se otočily k Morlandovi. Doslova cítil, jak se kolem jeho těla stahují smyčky, a instinktivně se nadýchl a napnul svaly, jako by chtěl klást odpor neviditelným poutům, jako by se chtěl udělat větším, aby si zachoval volnost pohybu.

	Hayley poposedla a pohodlně se uvelebila na židli. Byl to fortelný kus nábytku, jediný u stolu, který měl područky. Na jednu položila pravý loket, palcem si podepřela bradu, ukazováčkem spánek a zadumaně se zahleděla na Morlanda. Tvářila se přitom jako královna, která očekává vysvětlení nehodného dvořana, jak je možné, že vyklouzl z oprátky.

	„No, náčelníku Morlande,“ řekla, „povězte nám o tom detektivovi…“
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	Ronald Straydeer mě přišel navštívit zrovna ve chvíli, kdy jsem znovu procházel dokumenty o familistech, které jsem nashromáždil v knihovně v oddělení historie mainské společnosti. Ronald byl indián z kmene Penobscotů původem z Old Townu severně od Bangoru. Ve Vietnamu sloužil v jednotce K-9. A stejně jako spousta jiných mužů, kteří bojovali ve válce, se vrátil s nalomenou duší. V Ronaldově případě to způsobilo rozhodnutí americké armády přesunout vojenské psy do položky „výstroj a výzbroj“ a pak, když Spojené státy opouštěly Jižní Vietnam, je zanechat jejich osudu jako „nadbytečné zásoby“. Tisíce psů vycvičených do války byly buď předány jihovietnamské armádě, nebo prostě utraceny. Mnoho psovodů, včetně Ronalda, nikdy své zemi tak docela neodpustilo, jak s jejich zvířaty naložila.

	Vietkong čety jednotky K-9 upřímně nenáviděl, protože dělaly nečekané výpady, jimž bylo téměř nemožné čelit, a proto nepřítel lovil psy a jejich průvodce s mimořádným nasazením. Pouto mezi vojáky K-9 a psy bylo proto neobyčejné silné a psychologický dopad způsobený postojem armády Spojených států ke psům měl na psovody přímo destruktivní účinky. Rozumnější armádní velení s více zkušenostmi, jak bojové akce působí na psychiku vojáků, by těmto mužům dovolilo psy si ponechat, avšak k příslušné legislativní úpravě došlo až v roce 2000. Místo toho vojáci jednotky K-9 museli sledovat, jak Jižní Vietnam připadl severním Vietnamcům, a bylo jim jasné, že jejich čtyřnozí druhové budou za trest zmasakrováni.

	Teď se Ronald věnoval válečným veteránům, ale činil tak zcela bez podpory vlády nebo armády. Ani s jednou institucí nechtěl mít nic společného. Myslím, že i tohle bylo jedním z důvodů, proč obchodoval s marihuanou. Problematiku drog nijak sáhodlouze neřešil, bylo to jen jakési Ronaldovo plivnutí do tváře strýčku Samovi za to, jak se tehdy ve Vietnamu zachoval k jeho feně německého ovčáka Else. Navíc byl jen velice příležitostným dealerem a víc toho rozdal, než prodal, a zbytek sám vykouřil.

	Nějaký čas jsme se už neviděli. Někdo tvrdil, že odjel z města. Že jeho bratr nahoře v Old Townu onemocněl nebo něco takového a Ronald pomáhá bratrově rodině z nejhoršího. Pokud ale vím, Ronald žádného bratra neměl.

	Dnes večer mu svítily oči jasněji než kdy jindy. Měl na sobě džíny, džínovou košili, modrou sportovní bundu a bílé tenisky.

	„Hele,“ řekl jsem, „džínovou košili a kalhoty ze stejný látky můžeš nosit, jen když jsi farmář nebo zpíváš country.“

	Ronald mě zpražil pohledem.

	„Mám ti připomenout, v čem po téhle zemi běhali moji předkové dávno předtím, než sem vkročil bílý muž?“

	„V džínových soupravičkách?“

	„Postupem času jsme se přizpůsobili.“

	„Tak byste v tom měli pokračovat.“

	Šel za mnou do pracovny. Nabídl jsem mu kávu nebo pivo, podle toho, na co bude mít chuť. Odmítl obojí. Posadil se do jednoho z křesel. Byl to urostlý chlap a křeslo se pro něj zdálo příliš úzké. Vlastně se do něj musel trochu vecpat, což ve mně vzbudilo obavy, jak to dopadne, až bude chtít vstát. Představil jsem si, jak mu olejuji boky.

	„Jak se ti poslední dobou vedlo?“ zeptal jsem se ho.

	„Přestal jsem pít,“ odpověděl.

	„Fakt?“

	Pokud vím, Ronald nikdy moc nepil, pravidelně si dopřával leda tak pivo.

	„Jo. A taky jsem přestal kouřit trávu.“

	Tak tohle byla novinka.

	„A přestals ji i dealovat?“

	„Mám v bance dost peněz. Už to nemusím dělat.“

	„Spadnuls z koně rovnou na hlavu?“

	„To ani náhodou, člověče. Nemám koně rád. Pleteš si Penobscoty s indiány z prérie. Měl by sis přečíst pár knih, aby ses trochu dovzdělal.“

	Ronald přitom nehnul ani brvou. Bylo těžké poznat, jestli to myslí vážně nebo si ze mě utahuje, dokud se nezačal chechtat, až se za břicho popadal.

	„Doslechl jsem se, že jsi nějakou dobu nebyl ve městě,“ pokračoval jsem. „Myslím, že už vím, cos dělal. Věnoval ses sebezdokonalování.“

	„A přemýšlení.“

	„Mohl bych se zeptat, o čem jsi přemýšlel?“

	„O životě. Filozofický kecy. Ty, jako běloch, bys tomu stejně nerozuměl.“

	„Tos v mých bělošských očích ještě víc stoupnul v ceně.“

	„Usoudil jsem, že není správný, když piju a kouřím a dealuju a zároveň pracuju s lidma, pro který by mohlo být pití a drogy zdrojem pokušení. Jestliže jim chci pomáhat a udržet je čistý, sám musím být čistej, chápeš?“

	„Naprosto.“

	„Nicméně noviny jsem číst nepřestal. Nic se o tobě nepsalo. Vypadá to, jako bys v poslední době nikoho nezabil. Odešel jsi do důchodu?“

	„Za určitých okolností bych byl ochotný svůj slib zabijáckého celibátu porušit. Přišel jsi proto, abys mě jen trochu popíchnul, nebo ti můžu s něčím pomoct?“

	„Zaslechl jsem, že obcházíš bezdomovecký útulky a kladeš otázky,“ řekl Ronald.

	Vzhledem k práci pro válečné veterány se Ronald často pohyboval po útulcích, protože se tam snažil pozvednout morálku mužů a žen, k nimž se jejich vlast obrátila zády, jen co svlékli uniformu. Některým dokonce poskytl dočasné ubytování. Nehledě na jeho zdánlivě křupanské způsoby, Ronald Straydeer projevoval nekonečnou dávku pochopení a soucitu.

	„To je pravda.“

	„Zajímají tě veteráni?“

	Ronald mi v minulosti pomohl v případu, který se týkal vojáků a armády. To bylo jeho pole působnosti a cítil se za něj jaksi zodpovědný.

	„Veteráni ani ne, nebo jen okrajově. Ale znal jsi Juda, ne?“

	„Jo. Byl to dobrej chlap. Oblíkal se legračně, ale pomáhal ostatním. Slyšel jsem, že je po smrti. Sebevražda.“

	„Nevěřím, že se zabil sám. Myslím, že mu na onen svět někdo pomohl.“

	„Tušíš, proč by to dělal?“

	„Můžu se nejdřív zeptat, proč tě to zajímá?“

	„Někdo na ty lidi musí dávat pozor. Já se o to snažím. Jestliže tady bezdomovcům někdo z nějakého důvodu ubližuje, rád bych věděl proč.“

	I když to znělo trochu obecně, chápal jsem ho.

	„Ještě je brzo, abych to věděl jistě,“ odpověděl jsem, „ale myslím, že umřel proto, že hledal svoji dceru. Jmenovala se Annie a vydala se v otcových šlépějích, a to doslova. Trochu nevěděla, co si se sebou počít, a skončila na ulici. Jsem přesvědčený, že se ho snažila získat zpátky a zároveň si od něj udržovala odstup. Nějaký čas pobývala v ženském domově v Bangoru, ale už tam není. Nemá ve svém okolí nikoho, kdo by ji mohl prohlásit za pohřešovanou, ale já mám dojem, že ji někdo unesl. Jude se ji před smrtí snažil vypátrat.“

	„A jak ses do toho namočil ty?“

	„Judův kamarád, který si říká Shaky, mi vyprávěl, že Jude dával dohromady prachy, aby si mě mohl alespoň na pár hodin najmout. Řekněme, že se mu cítím zavázaný.“

	„Shakyho znám. Napadá tě nějaký důvod, proč by tu holku někdo unášel?“

	„Byls někdy v Prosperous?“

	„Ne. Ale slyšel jsem o něm. Mám dojem, že nemají původní obyvatele příliš v lásce. A vlastně ani kohokoliv jiného, kdo není bílý a bohatý.“

	„Nahoře v Bangoru mi vyprávěli, že Annie dostala nabídku k práci. Od nějakého staršího páru z Prosperous. Než se s nimi vydala pryč, zastavila se v domově, aby si zabalila věci. To bylo naposled, kdy ji někdo viděl.“

	„Ten pár mohl lhát,“ namítl Ronald. „Člověk může snadno tvrdit, že je odněkud, a ve skutečnosti odtamtud vůbec nebýt.“

	„I to jsem už zvažoval.“

	„Od toho jsi detektiv.“

	„To máš pravdu. Rád se považuju za moudrého bílého muže.“

	„V tom případě je laťka nastavená hodně nízko.“

	„To se šeredně mýlíš, aspoň tedy u Annie Broyerové. Podle toho, co jsem o ní slyšel v Bangoru, mám pocit, že nebyla hloupá. Už jen proto, že tak dlouho vydržela na ulici. Myslím, že by se nedala jen tak oblafnout a ty lidi by si nějak prověřila. Když řekla, že má namířeno do Prosperous, domnívám se, že tam opravdu dorazila. Podle místní policie však neexistuje jediný důkaz o její přítomnosti a nikdo ji tam neviděl.“

	Neprozradil jsem Ronaldovi nic, co by Shaky nebo portlandská policie už v podstatě nevěděli. Dohady a podezření, včetně podivné historie familistů, jsem si však nechal pro sebe.

	Ronald chvíli jen tak mlčky seděl. Zdálo se, že už se dozvěděl všechno, co chtěl, a teď jen rozjímá a dumá, jak se vyprostit z křesla.

	„Jak ho ty lidi, co Juda zabili, vypátrali?“ zeptal se nakonec Ronald.

	Lidi: Ronaldovi bylo jasné, že jedna osoba by nikoho sama nepověsila, i když šlo o tak zdánlivě chatrného člověka, jako byl Jude.

	„Prohledali útulky,“ odpověděl jsem. „On byl, jak jsi sám poznamenal, dost nepřehlédnutelná postava.“

	„Někdo si jich mohl všimnout. Bezdomovci, ti, co mají všech pět pohromadě, dávají pořád pozor. Vyhlížejí policajty, kamarády, ostražitě sledují všechny, kdo k nim nechovají přátelský úmysly. Na dně našeho rybníčku panujou docela tvrdý a nemilosrdný poměry. Musíš být pořád ve střehu, jestli nechceš, aby tě sežrali zaživa.“

	Ronald měl pravdu. Málo jsem se vyptával na ulicích. Nechal jsem se nalákat pověstí Prosperous a tím, co se tam možná děje, místo abych na to šel odjinud.

	„Napadá tě, s kým bych si mohl promluvit?“

	„Jestli se budeš vyptávat takhle, tak každýho odradíš. Nech to na mně.“

	„Jsi si jistý?“

	„Já z nich dostanu víc než ty.“

	Musel jsem uznat, že má pravdu.

	„Poslední věc,“ řekl jsem.

	„A to?“

	„Na tvém místě bych byl diskrétní. Pokud mám pravdu a Juda zavraždili, ty lidi, co to udělali, nebudou váhat, pokud budou muset zahlazovat stopy. Další mrtvoly jsou nežádoucí.“

	„Chápu.“

	Ronald se rozhodl vstát a odejít. Přesně jak jsem předpokládal, z křesílka se ne a ne vysoukat, nicméně pořádně zabral a kus nábytku ze sebe nakonec stáhl. Jakmile se osvobodil, počastoval ho dost nepřátelským pohledem.

	„Příště zůstanu stát,“ poznamenal.

	„To je bezvadný nápad.“

	Pohlédl z okna na mokřiny, v nichž se tu a tam třpytil odraz měsíce.

	„Uvažoval jsem, že bych si mohl pořídit psa,“ řekl.

	Ronald po návratu z Vietnamu už žádného psa nechtěl.

	„Dobrý nápad,“ souhlasil jsem.

	„To jo,“ opáčil, a poprvé od chvíle, kdy vstoupil do dveří, se usmál. „Myslím, že si ho pořídím.“

	 

	* * *

	 

	Když odešel, zavolal jsem Angelovi s Louisem do New Yorku. Zvedl to Angel. Telefon vždycky zvedal Angel. Louis považoval telefony za ďáblovy nástroje. Sám je používal velice nerad, svoji rozmluvu jejich prostřednictvím omezoval na minimum a býval ještě méně sdílný než při osobním rozhovoru – takže vlastně neříkal nic.

	Angel mě informoval, že pokračuje v hledání dalších Sběratelových útočišť, ale doposud že vyšel naprázdno. Možná jsme je už vyhmátli všechna a Sběratel teď bydlí v díře v zemi jako jedna z postav v knize, kterou jsem četl jako malý kluk. Ten člověk se pokusil zabít Hitlera, ale nepovedlo se mu to. Aby unikl svým pronásledovatelům, vyhloubil si díru – doslova se zahrabal pod zem – a čekal, až se před ní objeví jejich tváře. Ta kniha se v originálu jmenovala Rogue Male a později byl podle ní natočen film s názvem Gentleman samotář. Hlavní roli hrál Peter O’Toole. Při vzpomínce na film se mi vybavily díry v zemi u Prosperous. Něco je muselo udělat, ale co?

	„Jsi tam ještě?“ ozval se Angel.

	„Jo, promiň. Na chvíli jsem se zamyslel.“

	„No, je to tvůj deseticent.“

	„Vzpamatuj se, kdy se naposledy volalo za deseťák? To jen dokazuje, jak jsi starý. Povídej, jaký byl Edison.“

	„Jdi do háje i s tím svým Edisonem.“

	„Sběratel nám pořád uniká. On se umí vzdát pohodlí, ale ten právník ne. Někde musí být doklady o koupi domu, který jsme ještě nenašli.“

	„Budu hledat dál. A co ty? Na čí vrata bušíš teď?“

	Vyprávěl jsem mu o Judovi a Annie, o Prosperous, a dokonce i o Ronaldu Straydeerovi.

	„Naposledy, když jsem s tebou mluvil, dělals na dokazovacím řízení u soudu,“ připomněl mi Angel. „Věděl jsem, že u toho dlouho nevydržíš.“

	„Jak se vede Louisovi?“

	„Nudí se. Já už si přeju, aby šel třeba i něco ukrást, jen abych ho dostal z bytu.“

	„Řekni mu, ať si pustí film Gentleman samotář. Slyšels o něm někdy?“

	„Je to porno?“

	„Ne.“

	„Zní to jako porno pro homosexuály.“

	„Proč já bych se díval na porno pro homosexuály?“

	„Nevím, třeba uvažuješ, že bys změnil tým.“

	„Mě by spíš zajímalo, jak ses do něj dostal ty. Tebe si přece nikdo dobrovolně nevybral.“

	„Už mě zase sereš.“

	„Vyřiď Louisovi, ať se podívá na Gentlemana samotáře. Myslím, že se mu bude líbit.“

	„No dobře.“ Jeho hlas zeslábl, jak odvrátil hlavu od telefonu „Hele, Louisi, Parker ti vyřizuje, že by ses směl poohlídnout po nějakém samotářském gentlemanovi.“

	Zaslechl jsem tlumenou odpověď.

	„Říká, že už je na to moc starý.“

	„Gentleman samotář s Peterem O’Toolem v hlavní roli.“

	„Kdo že se tulil v hlavní roli?“ předstíral Angel, že mi nerozumí. „Jak že se jmenoval ten chlap v tom pornu…“

	Zavěsil jsem. Po našem rozhovoru jsem si připadal celý upatlaný. Uvařil jsem si kafe a šel jsem si ho vypít před dům. Díval jsem se na měsíc plující nad mokřinami. Teď ho zastínily mraky, světlo se změnilo, převládly stíny. Poslouchal jsem. Někdy jsem si přál, aby zase přišly – moje mrtvá dcera a žena, která ji provázela –, ale dnes v noci jsem neměl tu správnou náladu. Možná to bylo lepší. Když se objeví, teče krev proudem.

	Ale nakonec zase odejdou. Zatím vždycky beze mne.
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	Morland přednesl výboru vše, co o detektivovi věděl. Mluvil o jeho minulosti i o smrti jeho manželky a dcery. Poreferoval o případech, v nichž detektiv figuroval, především o těch všeobecně známých, ale upozornil také na pověsti o jeho dalších, tajných vyšetřováních. Morland kráčel po tenkém ledě; chtěl jim vysvětlit, jaké nebezpečí detektiv představuje, avšak zároveň v nich nechtěl vyvolat dojem, že musí jednat ve spěchu a neuváženě. Byl si jistý, že Hayley toho už většinu ví. Jeho vystoupení mělo posloužit zbylým členům výboru a také Warranerovi.

	„Takže vy říkáte, že se utkal se Souvěrci?“ zeptal se Souleby.

	Kolem něj to nesouhlasně zašumělo. Tenhle výbor zasedal v Maine už dávno předtím, než se tu vynořila kasta známá pod názvem Souvěrci, a tato skutečnost byla přijímána zčásti se znepokojením a zčásti s nechutí. Souvěrci hledali své pobratimy mezi padlými anděly, jako byli oni sami, a to se obyvatel Prosperous netýkalo. Na druhou stranu nikdo si nepřál přitáhnout pozornost někoho takového, jako jsou Souvěrci, a tím méně těch, v jejichž jménu se lopotí. Souvěrci byli jen jednou větví rozsáhlejšího spiknutí, které pomalu prorůstalo celým Maine. Výbor se nechtěl stát jeho součástí, ačkoliv neoficiální komunikační kanály mezi některými zajímavými skupinami se pootevřely. Kontakty obstarával právě Thomas Souleby, který byl členem několika bostonských klubů, a snadněji proto pronikal do jistých kruhů.

	„Ano, utkal,“ přitakal Morland. „Všechno vím jenom z doslechu, ale s jistotou mohu tvrdit, že jejich vzájemného střetnutí litují mnohem více oni než on.“

	Slova se ujal starý Kinley Nowell. Aby mohl promluvit, musel si nejprve sundat z obličeje kyslíkovou masku a každé slovo, které ze sebe vypravil, se ho zdálo stát nezměrné úsilí. Morlandovi připadal jako mrtvola. Měl bledou voskovou pleť, páchl smrtí a byl naživu jen díky medikamentům, které ji oddalovaly.

	„Proč ten detektiv nebyl dosud zabit?“

	„Někteří to zkoušeli,“ odpověděl Morland, „a neuspěli.“

	„Nemluvím o lupičích a zlodějích,“ pokračoval Nowell. Přiložil si masku k ústům a dvakrát se zhluboka nadechl, než pokračoval. „Dokonce nemluvím ani o Souvěrcích. Jsou tady jiní, kteří stojí v pozadí, a ti se nemýlí. Zabíjeli už od chvíle, kdy bylo koho zabít. V jejich žilách koluje Kainova krev.“

	Morland věděl, koho má na mysli – Příznivce. Muže a ženy s obrovským bohatstvím a mocí, něco jako výbor, ale v nekonečně větším měřítku. Soulebyho lidé.

	„Jestliže je naživu,“ ozval se Souleby, jako by četl jeho myšlenky, „pak jen proto, že si to přejí.“

	„Ale proč?“ chtěl vědět Nowell. „Představuje pro ně zřejmou hrozbu – když ne teď, pak v budoucnu. Nedává smysl, aby ho nechávali naživu.“

	Hayley Conyerová pohlédla na Warranera. Odpověď hledala u něj, nikoliv u Soulebyho. Podle ní to byla teologická záležitost.

	„Pastore, dokázal byste nabídnout odpověď na tuto hádanku?“

	Warraner je možná nafoukaný a potměšilý, říkal si Morland, ale není hloupý. Dopřál si téměř minutu, než odpověděl.

	„Obávají se zabít něco, čemu nerozumějí,“ pronesl do ticha. „Ptáte se, co chtějí? Přejí si najít svého ztraceného boha a osvobodit ho a cítí, že mu jsou teď blíž než kdykoliv předtím. Ten detektiv může být buď překážkou, nebo součástí hry. Dosud neznají jeho podstatu, takže se obávají proti němu vystoupit ze strachu, že když tak udělají, mohou nakonec poškodit své zájmy. Pozorně jsem poslouchal, co policejní náčelník Morland říkal, a přiznávám, že jsem toho detektiva možná podcenil.“

	Jeho slova Morlanda překvapila. Warraner zřídkakdy přiznal chybu, a zvlášť před Hayley a celým výborem. To Morlanda poněkud oklamalo, takže nebyl připravený čelit dýce, kterou mu pastor vzápětí vrazil do zad.

	„Musím podotknout,“ pokračoval Warraner, „že ho podcenil i náčelník Morland, který ho neměl přivést do kostela. Detektiv měl být udržován v patřičné vzdálenosti jak od svatostánku, tak ode mne. Ocitl jsem se v situaci, kdy jsem byl nucen odpovídat na otázky, a za daných okolností jsem se s nimi vypořádal, jak nejlépe jsem dovedl.“

	Lháři, chtělo se Morlandovi vykřiknout. Viděl jsem, jak se vytahuješ. Ty darebáku: tohle si budu pamatovat.

	„Náčelníku?“ vyzvala ho Conyerová. „Je to pravda?“

	Morland si všiml, že se baví na jeho účet. Měla ráda, když se její hračky mezi sebou škorpí. Cítil, že by ji potěšilo, kdyby neudržel nervy na uzdě. Drobné ponižování, kterého se dopouštěla během schůze, ho z rovnováhy nevyvedlo. Že by už hledala jeho nástupce? Ne, Morland nevěřil, že by uvažovala takhle dopředu. Jen si všimla, že o ní začal pochybovat, tak si chce upevnit svou pozici. Když ho bude muset v zájmu vlastního přežití obětovat, klidně to udělá.

	„Udělal jsem, co jsem považoval za nejlepší,“ odpověděl pouze a s drobným pocitem zadostiučinění sledoval, jak po tváři staré ženy přeběhl stín zklamání.

	Souleby využil jejího krátkého zaváhání a jako rozený diplomat vstoupil do debaty.

	„Vzájemné obviňování nám nepomůže,“ řekl. „Náčelníku Morlande, otázka zní takto: vzdá to ten detektiv, nebo ne?“

	„Ne, ale…“

	Morland horečně přemýšlel, jak nejlépe formulovat svá další slova.

	„Pokračujte,“ vyzval ho Souleby.

	„Nemá žádné důkazy, žádné stopy. Jedná na základě podezření, a to nestačí.“

	„Tak proč se do města ještě jednou vrátil?“

	„Protože nás popichuje. Když mu chybí důkazy, chce nás vyprovokovat. Přeje si, abychom proti němu něco podnikli. Tím bychom ovšem potvrdili jeho podezření a pak by na nás tvrdě udeřil. Není jenom návnada, je také nástroj pomsty.“

	„Jen když bude živ,“ ozval se Nowell pln zášti, vědom si blížícího se konce. Jako by chtěl svou krutost zužitkovat do poslední kapky, dřív než zemře.

	„Má přátele,“ podotkl Morland. „Ti nedovolí, aby jakákoliv akce proti němu prošla bez potrestání.“

	„I ti mohou zemřít.“

	„Myslím, že nerozumíte…“

	„Mlčte!“ zakrákoral Nowell. Vztyčil seschlý prstík jako starobylý havran pařát. „Rozumím tomu lépe, než si myslíte. Bojíte se. Jste zbabělec. Jste…“

	Zbytek obvinění už nedořekl, protože zanikl v sípání a kašli. Luku Joblinovi nezbylo, než nasadit Nowellovi kyslíkovou masku a nechat mu ji na obličeji. Pro tuto chvíli starcovy příspěvky vzaly za své, jakkoliv byly bezpředmětné. Proč už nenatáhneš bačkory, říkal si v duchu Morland – umři a uvolni místo někomu, kdo bude mít alespoň špetku rozumu a smyslu pro realitu. Nowell na něho zahlížel zpod masky, jako by mu četl myšlenky.

	„O čem jste to mluvil?“ otázal se Souleby Morlanda.

	Ten odvrátil zrak od Nowella.

	„Ten detektiv je zabiják,“ řekl. „Některé jeho oběti jsou známé a zaručuji vám, že existuje i spousta neznámých. Člověk, který takto koná a není za mřížemi, nepozbyl licenci ani mu nesebrali zbraně, je pod ochranou. Ano, některé státní instituce by se ho nejraději zbavily, ale i ty by musely vystoupit na jeho obranu, kdyby se mu něco stalo.“

	Mezi členy výboru se rozhostilo ticho narušované jen přerývaným dýcháním Kinleyho Nowella.

	„A nemohli bychom se spojit s Příznivci a požádat je o radu?“ navrhl Luke Joblin. „Třeba by s námi i spolupracovali.“

	„Nežádáme nikoho o povolení jednat,“ ohradila se Hayley Conyerová. „Jejich a naše zájmy nejsou totožné, dokonce ani v tomto případě. Jestli si nepřejí vystoupit proti němu z vlastního popudu, neudělají to ani kvůli nám.“

	„A je tu ta záležitost s náhradní dívkou,“ připomněl Calder Ayton. Promluvil poprvé od začátku schůze. Morland skoro zapomněl, že je tady.

	„Jak to myslíš, Caldere?“ zeptala se Conyerová. I ona vypadala překvapená, že ho slyší vůbec mluvit.

	„Myslím, že jsme dostali varování, nebo čtyři varování, podle toho, jak se na nynější případ díváme,“ řekl Ayton. „Naši lidé si dělají starosti. Bez ohledu na to, jaké ten detektiv představuje nebezpečí, musíme najít další dívku a dopravit ji sem – a rychle. Můžeme si dovolit nechat tady toho detektiva čmuchat v tak důležité chvíli v historii našeho města?“

	„Co je nového u Dixonových?“ zeptal se Souleby Morlanda. „Nějaký postup?“

	„Bryan je hlídá,“ odpověděl Luke Joblin místo Morlanda. „Myslí si, že se snaží někoho najít.“

	Morland však viděl věc jinak.

	„Bryan mi říkal, že byl s Harrym na obhlídkách, ale – a prosím, nevykládejte si to špatně, Luku – váš syn není v těchhle věcech kovaný. Já to vidím tak, že Dixonovým se nedá věřit. Myslím, že vodí Bryana za nos. Měli bychom dát za úkol najít dívku někomu jinému.“

	„Bylo to ale vaše podezření, náčelníku Morlande, které nás vedlo k rozhodnutí vyzkoušet je tímto způsobem,“ poznamenala Conyerová.

	„Možná byly lepší způsoby, jak se ubezpečit o jejich loajalitě,“ připustil Morland.

	„Bylo tak rozhodnuto,“ řekla Conyerová. „Svého omylu litujete poněkud pozdě.“

	Byl to opět Thomas Souleby, který zasáhl.

	„Pokud ale vodí Bryana za nos – a tím pádem i nás –, co tím vlastně sledují?“ zeptal se.

	„Řekl bych, že plánují útěk,“ odpověděl Morland.

	Jeho názor byl přijat s nevolí. Jistě, lidé z Prosperous odcházejí. Koneckonců, město není pevnost nebo vězení a za jeho hranicemi existuje široširý svět. Avšak ti, kdo komunitu opouštějí, zůstávají jejímu odkazu věrní a mnozí se nakonec vracejí. Útěk je ale něco jiného, protože s sebou nese možnost prozrazení.

	„Na Erinině straně takový precedens existuje,“ podotkl Ayton.

	„Nebudeme obviňovat děti za hříchy rodičů,“ usadila ho Conyerová. „A její matka odčinila víc než dostatečně selhání Erinina otce.“

	Obrátila se zpět k Morlandovi.

	„Učinil jste patřičná opatření?“ zeptala se ho.

	„Ano.“

	„Mohl byste být konkrétnější?“

	„Mohl, ale raději bych nebyl,“ odpověděl Morland. „Koneckonců, možná se v Dixonových mýlím. Doufám, že se mýlím.“

	„Ale co ten detektiv,“ připomněl Ayton. „Co bude s ním?“

	„Budeme o tom hlasovat,“ rozhodla Conyerová. „Reverende, chtěl byste k tomu něco dodat, než začneme?“

	„Jen to, že jsem přesvědčený, že je ten detektiv nebezpečný,“ řekl Warraner.

	Šikovně vyhýbavá odpověď, pomyslel si Morland. Ať už výbor rozhodne jakkoliv a s jakýmikoliv důsledky, na jeho hlavu se kritika nesnese.

	„A co vy, náčelníku?“

	„Moje názory znáte,“ odpověděl Morland. „Jestliže na něj zaútočíte a podaří-li se vám ho zabít, způsobíte tím městu jen další problémy. A jestliže na něj zaútočíte a zabít se vám ho nepodaří, důsledky mohou být ještě horší. Neměli bychom proti němu nic podnikat. Nakonec ho to unaví, nebo ho zaujme jiný případ.“

	Sám si však říkal, jestli to není jen jeho zbožné přání. Ano, detektiv jim sice může dát na chvíli pokoj, ale nezapomene. Nemá to v povaze. Vrátí se a bude se vracet stále. Mohli nanejvýš doufat, že jeho návštěvy nikam nepovedou a časem se najde někdo, kdo ho zabije místo nich.

	Jednotliví členové výboru uvažovali o tom, co právě slyšeli. Netušil, jestli na ně měla jeho slova nějaký dopad.

	„Děkuji oběma za vaše názory,“ řekla Conyerová. „Mohli byste laskavě počkat venku, než rozhodneme?“

	Oba hosté se zvedli a odešli. Warraner se zachumlal do kabátu, vrazil ruce do kapes a posadil se na schod před domovními dveřmi. Bylo to zvláštní, ale Morland měl pocit, že jeho slova pronikla Warranerovi pod kůži a prorazila jeho ochranný krunýř slepé víry a přehnané sebedůvěry. Četl mu to z výrazu tváře. Pastor žil pro svoji farnost. To, že město neopouštělo štěstí a vyhýbaly se mu problémy, bylo podle něj důsledkem výhradně jeho práce. Schválit vraždu bezdomovce, o němž byl Warraner přesvědčený, že ho nikdo nebude oplakávat a že nikomu nebude chybět, je jednoduché; něco zcela jiného je však osobní angažmá v útoku na nebezpečného jedince, jehož odstranění může mít neblahé důsledky jak v případě, že uspějí, tak pokud neuspějí.

	„Návnada,“ řekl Warraner.

	„Cože?“ nechápal Morland.

	„Tvrdil jste, že detektiv je ochotný nastavit vlastní krk a udělat ze sebe návnadu. Proč by se člověk vystavoval takovému nebezpečí, a zvlášť kvůli někomu, koho ani neznal?“

	„Třeba kvůli touze po spravedlnosti. Svět za hranicemi našeho města není tak zkažený, jak si namlouváme. A navíc, podívejte se, jak jsme se nechali zkorumpovat my.“

	„Děláme, co je nezbytné.“

	„Dlouho už nepřežijeme.“

	„Proč to říkáte?“

	„Naše způsoby jsou s fungováním moderního světa neslučitelné. Nakonec se na všechno přijde.“

	„Takže vy si myslíte, že bychom toho měli nechat?“

	„Můžeme toho nechat buď my, nebo nám v tom zabrání jiní. První možnost bude méně bolestná než ta druhá.“

	„A starý bůh?“

	„Co je bůh bez těch, kteří v něj věří? Jde jen o mýtus, který upadne v zapomnění.“

	Warraner zalapal po dechu. V jeho očích se to rovnalo rouhačství.

	„Ale co se stane s městem?“

	„Přežije. Stane se z něj město jako každé jiné.“

	Po těchto slovech Morlandovi stouply žaludeční šťávy až do krku a kyselé pálení mu vehnalo slzy do očí. Jak se z Prosperous mohlo stát takové místo? Stojí doslova na prolité krvi. Utápí se v hříchu.

	„Ne,“ nesouhlasil Warraner. „To se nikdy nestane.“

	A Morland si zřetelně uvědomil, že Warraner nic nepochopil.

	„Neodpověděl jste mi na otázku,“ pokračoval pastor. „Jakási neurčitá touha po spravedlnosti není dostatečným důvodem pro to, co ten člověk dělá.“

	„Spravedlnost není nikdy neurčitá,“ mínil Morland. „To jen zákony zastírají její přímočarost. A co se týká toho muže…“

	Morland o detektivovi hodně přemýšlel. Vzhledem k tomu, co se o něm dočetl, došel k přesvědčení, že mu v jistých ohledech rozumí. Když se rozhodl pokračovat, jako by promlouval nejen k Warranerovi, ale i k sobě.

	„Myslím, že nemá strach ze smrti,“ řekl Morland. „Nevyhledává ji, ale je odhodlaný bojovat až do konce a nebojí se zemřít. Myslím, že trpí. Zničila ho smrt blízkých a on jako by prožíval agónii. Až pro něho přijde smrt, ukončí jeho hoře. Nikdo mu už nemůže víc ublížit, i kdyby dělal bůhvíco. To z něj dělá nezničitelného protivníka, protože vydrží víc než kdokoliv jiný. Činy, které vykonal, a to, jak riskoval pro druhé, mu zajistilo věrné spojence. Někteří z nich mohou být dokonce nebezpečnější než on, protože oni nesdílejí jeho morální zásady. Pokud má nějaké slabiny, pak jsou to právě tyhle zásady. Když je to jen trochu možné, chová se čestně, a pokud pochybí, cítí se provinile.“

	„Chováte k němu respekt.“

	„Bylo by chybou si to nepřiznat.“

	„Ale říkáte to skoro, jako byste ho obdivoval.“

	„Ano,“ připustil Morland. „Možná proto, že k němu cítím víc respektu než k sobě.“

	Sešel pod schody do zahrady a zapálil si cigaretu. Hayley Conyerová by z toho jistě radost neměla, ale bylo mu to jedno. Kde je jeho místo, mu dali jasně najevo – jeho role je nedůležitá, jeho autorita ve městě nulová. Až bude po všem, bude muset rezignovat. Když bude mít štěstí, výbor jeho rezignaci přijme a dovolí mu, aby se i s rodinou odstěhoval. Mohou ho také přinutit zůstat, ovšem udělají z něj směšnou figurku, která bude dobrá tak na rozdávání pokut za parkování a překročení povolené rychlosti.

	Nebo to může skončit ještě hůř.

	Cítil, že se blíží konec, cítil to už ve chvíli, kdy stříleli na tu dívku. Příjezd detektiva to jen potvrzoval. Ani s příchodem jara nenastane obrození, alespoň ne v Prosperous. Možná to tak bude nejlepší.

	Dlouze potáhl z cigarety a jeho myšlenky se zatoulaly k vlkům.

	 

	Vlk ucítil pach masa, který k němu zanesl vítr. Odpočíval v úkrytu pod vyvráceným stromem, jeho spánek byl kvůli zranění přerušovaný a neklidný, avšak vůně krve ho vyburcovala k bdělosti. Z mrtvého srnce, kterého si směl odnést, jen uždíbl. Maso nechutnalo dobře, jako by bylo nakažené okolnostmi srncovy smrti.

	Vlk pomalu vstal. Byl celý ztuhlý, i když ležel teprve krátkou chvíli, ale příslib čerstvého masa byl natolik lákavý, že ho přiměl jednat.

	Na jasné obloze svítil měsíc a ve vzduchu byla cítit krev. Kulhavým krokem se vydal za ní.
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	Ve dveřích se objevil Thomas Souleby a pozval Morlanda s Warranerem zpět. Tou dobou si už Morland zapaloval druhou cigaretu. V okně obývacího pokoje se pohnuly závěsy a mezi nimi se mihla tvář, která ho pozorovala. Mohla patřit Hayley Conyerové, ale jistý si nebyl. Odhodil nedopalek cigarety do štěrku a měl sto chutí ho tam nechat, aby ho tam ta stará kráva ráno našla. Pak ho ale sebral. Nebyla vhodná chvíle na malicherné šarvátky, i když by mu to přineslo prchavý pocit zadostiučinění.

	Když vcházel do domu, Souleby zavětřil.

	„Ucítí to z vás,“ řekl. „Jedna věc je kouřit potají, jiná dělat jí to přímo pod nosem.“

	Morland se na něho ani nepodíval. Nechtěl, aby si Souleby všiml, jakou cítí beznaděj a jak moc si přeje, aby nechali detektiva být. Čím déle rázoval po zahradě a kouřil, tím jasněji si uvědomoval, že se toho, co bude následovat, doopravdy bojí.

	„Horší smrad ji teprve čeká,“ odvětil Morland. „Celé tohle město bude páchnout krví.“

	A Souleby se mu to ani nepokusil vyvrátit.

	 

	Jen co Morland vešel do jídelny, věděl, jak rozhodli. Bylo mu to jasné vlastně už ve chvíli, kdy opouštěl místnost, aby se mohli uradit, ale mstivě triumfální výraz té části Nowellovy tváře, která koukala zpod masky, ho v tom definitivně utvrdil.

	Nyní, kdy si vítězstvím už byla jistá, zmírnila dokonce Hayley Conyerová svůj postoj vůči policejnímu náčelníkovi – především proto, že o něm uvažovala jako o „svém“ náčelníkovi, „svém“ výboru, „svém“ městě. Počkala, dokud se neposadí, a usmála se na něj způsobem, jakým se usmívá případný zaměstnavatel na neúspěšného žadatele o místo.

	„Rozhodli jsme, že se s detektivem vypořádáme,“ oznámila.

	„Bude to mít následky,“ odpověděl Morland.

	„S touto možností jsme počítali. Odpovědnost za to dopadne… na někoho jiného.“

	Morland si všiml, že před Conyerovou leží list papíru. Sledoval, jak z kapsy pletené vesty vytahuje tužku a něco na něj kreslí. Pak před něj papír bez jediného slova přisunula.

	Morland se ho ani nedotkl. Nechtěl. Ani však nemusel, protože to, co na něm viděl, bylo dostatečně výmluvné. Conyerová nakreslila trojzubec. To byl symbol Souvěrců. Už i tak dost obtížná a nebezpečná záležitost dostávala rozměry blížící se katastrofy.

	„Stejně zjistí, že jsme to byli my,“ namítl Morland.

	„Má pravdu,“ ozval se Souleby. Vypadal opravdu vyděšeně. Conyerová tuhle část plánu s nikým zjevně neprojednávala. „To už přesahuje hranice zdravého rozumu.“

	„Když budeme opatrní, nic nezjistí,“ odpověděla Conyerová. „A my jsme opatrní vždycky.“

	Byla to lež, ale Morland jí její názor nevyvracel. Kdyby však byli tak opatrní, jak říká, detektiv by se v jejich městě nikdy neobjevil.

	Nowell si sundal masku.

	„A co na tom záleží, jestli se zjistí, že jsme to byli my?“ zasípal. „Souvěrců bylo málo už od začátku a o zbytek se postaral ten detektiv.“

	„To nevíme jistě,“ nesouhlasil Morland. „Možná existují další. Skrývají se. Je to v jejich naturelu. A pak jsou tu Příznivci. Vždycky udržovali se Souvěrci kontakty. Je možné, že Souvěrci jsou i v jejich řadách. Mohli proti detektivovi zasáhnout už dávno, ale rozhodli se to nedělat. Když ho odstraníme de facto proti jejich vůli, možná nebudou rádi.“

	„Na nás stín podezření nepadne,“ trvala na svém Conyerová.

	„Tím si nemůžete být jistá,“ namítl Morland.

	Cítil, že ho začíná bolet hlava. Promnul si spánky, jako by to migrénu a nevolnost mohlo zahnat. Cítil se vyčerpaně. Měl být zticha, protože tady je veškerá snaha o diskusi marná. Bitva je ztracená a brzy bude prohraná i válka.

	„Máte pravdu, jistá si být nemůžu,“ řekla Conyerová.

	Morlanda tím překvapila. Pohlédl na ni.

	„Ale oni ano,“ dodala.

	Morland uslyšel za sebou nějaký pohyb a na stůl dopadly dva stíny.

	Celé to byla jen fraška – schůze, argumentace, závěrečná uzavřená porada. Rozhodnutí padlo už dávno předtím. Jinak by tu tihle dva nebyli. Nejeli by sem, kdyby vražda už nebyla ujednána.

	„S detektivem si už dál nemusíte lámat hlavu, náčelníku Morlande,“ řekla Conyerová. „Naši přátelé se o něj postarají. To však ani teď nezbavuje Dixonovy jejich povinnosti. Chci je dál nechat sledovat. Jestli se pokusí o útěk, chci, aby jim nevyšel.

	A pokud překročí hranice města,“ dodala, „chci, aby byli zabiti.“

	 

	Trousili se ze schůze. Nikdo nemluvil. Morland vyšel před dům, zapálil si další cigaretu a sledoval, jak odcházejí. Už mu bylo jedno, co si Hayley Conyerová pomyslí o jeho nikotinové závislosti. To bylo to poslední, co mu dělalo těžkou hlavu. Jeho osud ve funkci policejního náčelníka byl definitivně zpečetěný. Předtím ho v obývacím pokoji ponížila stejně jako kdysi Bryana Joblina, když mu hrozila, že mu uřízne jeho mužství. Proto mu přišlo tak nějak přirozené, že to byl právě Luke, který se s ním jako jediný zastavil. Předtím už odešel Souleby, následován Aytonem, který si vzal na starost Kinleyho Nowella.

	Morland nabídl Joblinovi cigaretu a ten si ji vzal.

	„Věděl jsem, že jste s tím ve skutečnosti nepřestal,“ řekl Morland.

	Joblin strávil pár posledních měsíců vytrubováním do světa, že nechal kouření, a zvlášť nahlas to vykřikoval, když byla poblíž jeho žena.

	„Barbara si myslí, že jsem přestal. Nevím, jestli mě stály víc cigarety nebo mentolové pastilky.“

	Sledovali spolu zadní světla posledního z vozů, jak mizí na silnici a míří zpátky do města.

	„Máte něco na srdci, Luku?“ zeptal se Morland.

	„Dělám si starosti,“ řekl Joblin.

	„O Bryana?“

	„Prokrista, to ne. Máte pravdu, že není dvakrát bystrý, ale umí se o sebe postarat. Pokud potřebujete s Dixonovými pomoct, můžete se na něj spolehnout. Je to takový přísný mladý muž.“

	Bryan Joblin nebyl přísný. Byl to hraniční psychotik, sexuální deviant a agresor k pohledání, nicméně tenhle poznatek si Morland nechával pro sebe. Beztak měl mezi členy výboru málo přátel a neměl zájem pustit se do křížku i s Lukem Joblinem.

	Joblin dlouze potáhl. „Myslím na Příznivce. Nechápu, proč jsme se s nimi nespojili. Není v našem zájmu, abychom si je znepřátelili. Mohli by nás rozmáčknout jako malinu. Měli bychom si s nimi nejprve promluvit, než přikročíme k akci. Ale Hayley ten návrh odmítla, jen co zazněl. Proč?“

	„Protože vyznáváme jiné bohy,“ pronesla Hayley Conyerová za jejich zády. Morland ji vůbec neslyšel přicházet. Stáli tu sami a ve vteřině se jim zjevila za zády.

	„Promiňte,“ zamumlal Joblin, aniž by bylo jasné, jestli se omlouvá za svoji kritiku, za to, že jí kouří na zahradě, nebo za obojí. Hledal místo, kde by cigaretu típnul. Nechtěl ji jen tak odhodit. Nakonec se rozhodl, že ji zadusí o koženou podrážku levé boty. Oharek ji téměř propálil. Bude si muset dávat pozor, aby si toho jeho žena nevšimla až do doby, kdy si nechá boty znovu podrazit. Manželka by jistě neocenila, že nejen znovu kouří, ale že típá vajgly o boty za tři sta dolarů.

	„Neomlouvejte se,“ řekl Conyerová. „Co děláme, je v zájmu všech, protože se je snažíme chránit. My nejsme jako Příznivci a jejich bůh není jako náš. Ten jejich je podlý a mstivý.“

	„A náš?“ zeptal se Morland.

	Všiml si, že z podesty před domovními dveřmi je pozoruje Warraner.

	V chodbě za ním stály dvě postavy a vyčkávaly.

	Hayley Conyerová zlehka položila ruku Morlandovi na předloktí. Bylo to zvláštně intimní gesto, zčásti útěšné a uklidňující, ale zároveň dostatečně odtažité.

	„Náš,“ řekla, „je prostě jen hladový.“

	 

	Vlk našel maso: plátek krvavé srnčí kýty. Obešel ho, zatím ještě nedůvěřivě, i když po něm prahl. Déle už ale odolávat nedokázal.

	Zamířil k němu, udělal dva kroky a past mu sevřela pracku.

	 


 

	36

	Bowdoin College ležící na pobřeží Casco Bay v místech, kde ústí do moře řeka Androscoggin, byla založena v roce 1794 a je všeobecně považována za jednu z nejprestižnějších univerzit v celé zemi. Na seznamu jejích absolventů se objevují takové osobnosti jako Henry Wadsworth Longfellow, Nathaniel Hawthorne, polárník a badatel Robert Peary nebo sexuolog Alfred Kinsey. Jméno prosperouského pastora Warranera však mezi nimi bohužel není. Ranní telefonát do kanceláře univerzity, kde spravují seznamy bývalých studentů, mi potvrdil, že Michael Warraner v nich nefiguruje. Stejně jsem pochodil i v Bangorském teologickém semináři, kde jeho jméno mezi absolventy také nenašli.

	Zatímco jsem ocucával konec tužky a zkoušel přijít na to, proč se Warraner zaplétal do lži, která je tak snadno vyvratitelná, zazvonil telefon. Volali mi ze sekretariátu Bowdoin College a sdělili mi, že by se se mnou chtěl sejít jeden z externích profesorů. Měl by na mě čas vlastně už odpoledne, kdybych našel chvilku „skáknout“ za ním na univerzitu.

	„Takhle přesně to řekl?“ zeptal jsem se.

	„Co máte na mysli?“ nechápala sekretářka.

	„Řekl ‚skáknout‘?“

	„Ano, je to jeho výraz. Pochází z Anglie.“

	„Och.“

	„Máte naprostou pravdu, pane. Och.“

	„Vyřiďte mu, prosím, že za ním milerád skáknu.“

	Zdá se, že Warranerovo jméno rozeznělo na Bowdoinské teologické fakultě poplašné zvony.

	 

	Profesor Ian Williamson vypadal přesně tak, jak podle mě měli vypadat všichni akademici, ale málokdy tak skutečně vypadají: byl poněkud neupravený – ale ne natolik, aby vzbuzoval dojem duševně vyšinutého člověka a jeho oblek včetně vesty kombinoval několik druhů tvídu. Staromódní vzhled svého oblečení však povýšil moderními sportovními botami značky Converse. Vypadal mladistvě, měl plnovous a byl tak nějak radostně roztržitý, jako by měl každou chvíli vyběhnout chytat zajímavý mrak síťkou na motýly.

	Jak se posléze ukázalo, Williamson byl o deset let starší než já, takže bylo zřejmé, že mu akademický život svědčí. Přednášel na Bowdoin College už přes dvacet let, přesto mluvil, jako by sem přišel teprve včera přímo z panství Downton. Popravdě řečeno, Williamsonův přízvuk působil v Maine jako pěst na oko. Specializoval se na náboženskou toleranci a komparativní mytologii a kabinet měl v půvabné staré fakultní budově. Všude měl rozstrkané knihy a všemožné náboženské brožurky, takže místnost vypadala jako něco mezi knihovnou a Stánkem s brakovou literaturou.

	Nabídl mi kávu z vlastního kávovaru značky Nespresso, položil si nohy na hromadu knih a zeptal se mě, proč se zajímám zrovna o Michaela Warranera.

	„Na to bych se mohl zeptat i já vás,“ odpověděl jsem. „Zvlášť, když se ukázalo, že není jedním z vašich absolventů.“

	„Takže šermování,“ opáčil Williamson. „Správně. Jistě. Výborně.“

	„Prosím?“ nechápal jsem.

	„Šermování.“ Naznačil obranný postoj, jako by držel neviditelný fleret, a doplnil ho o svištivý zvuk, aby měl jistotu, že jsem ho správně pochopil. Což se mu nepodařilo.

	„Promiňte, ale vyzýváte mě na souboj?“

	„Cože? Ne. Myslel jsem verbální šermování – starou taktiku výpadu a ústupu. Philip Marlowe a tak. Vy něco řeknete, já něco řeknu. Znáte to, ne?“

	Dychtivě na mě zíral. Já na něho také, avšak o poznání méně nadšeně.

	„Anebo možná ne,“ řekl a zjevně z něj vyprchala trocha nadšení. Cítil jsem se provinile, jako bych nakopl malé štěně.

	„Řekněme, že se zajímám o Prosperous,“ připustil jsem. „A pastor Warraner mě zaujal. Připadá mi jako zvláštní člověk v divném městě.“

	Williamson upil ze svého nespressa. Za ním, na jinak uklizeném a prázdném stole, ležely tři knihy hřbetem otočené ke mně. Všechny tituly se týkaly Zeleného rytíře. Bylo to tak nápadné, že nemohlo jít o náhodu.

	„Michael Warraner vstoupil na místní univerzitu jako student humanitních věd, když mu bylo přibližně pětadvacet,“ řekl Williamson, „přičemž bylo zřejmé, že ho nejvíce zajímá religionistika. Je to náročné studium a věnovat se mu mohou jenom studenti, kteří mají o předmět hluboký zájem. Je vypsáno devět, respektive pět předmětů, přičemž dva přednáškové cykly jsou povinné: úvod do studia religionistiky neboli sto jedna náboženských otázek a teorie náboženství. Ostatní předměty jsou volitelné, jako například asijská náboženství, islám a postbiblický judaismus, postavení muže a ženy v křesťanství, bible a srovnávací studia. Říkám to srozumitelně?“

	„Naprosto.“

	Williamson se zavrtěl na židli a poposedl.

	„Warraner nepatřil k nejnadanějším studentům,“ řekl. „Vlastně někdy prolézal s odřenýma ušima, ale měl vlivné přímluvce.“

	„Z Prosperous?“

	„A také odjinud. Bylo zjevné, že se ho tu někdo snaží udržet. Na druhou stranu jsme si uvědomovali, že pro zvlášť oddané studenty je na přednáškách vždycky místo a…“

	„A?“

	„Některé přednášející na teologické fakultě, včetně mě, Prosperous docela zajímalo. Jak jste bezpochyby informován, město bylo založeno podzemní náboženskou sektou, jejíž historie a osud jsou do dnešních dnů zahaleny rouškou tajemství. Doufali jsme, že když tu Warranera ponecháme, můžeme se dozvědět o městě a jeho minulosti víc.“

	„A jak to dopadlo?“

	„Dostalo se nám, jestli to tak mohu nazvat, povšechných informací. Warraner nám toho trochu povyprávěl, dostali jsme také povolení prozkoumat kostel a okolí, ale o Prosperous a familistech jsme se dozvěděli velmi málo nebo jen to, co jsme už znali. Avšak Warranerovy předpoklady pro pobyt na akademické půdě velice záhy dosáhly svých limitů. Měl co dělat, aby posbíral všechny povinné body a prolezl alespoň s dostatečnými. Nakonec jsme však byli nuceni jej z řádného studia vyloučit.

	Pastor Warraner, jak se následně sám začal titulovat, byl později znovu přijat na fakultu jako ‚mimořádný student‘. Mimořádní studenti jsou obvykle lidé z místní komunity, kteří si z různých důvodů chtějí doplnit vzdělání. Fungují na externí bázi. Ačkoliv jsou zapsáni jako studenti, žádné akademické tituly nemohou získat. Platí normální školné a nejsou jim udělována žádná stipendia. Postupují v ročnících, dostávají veškeré univerzitní studijní podklady, ale nejsou známkováni, a proto nemohou absolvovat. Pastor Warraner navštěvoval během pěti let deset předmětů, některé s větším zájmem a úspěchem, jiné s menším. Překvapivě se živě zajímal o předmět postavení muže a ženy v křesťanství, méně už o asijská náboženství, islám a judaismus. Podle mého soudu Warraner toužil po akademickém vzdělání. Chtěl mít možnost říkat, že studoval na univerzitě, a to je celé.“

	„Pokud si vzpomínám, říkal mi, že na Bowdoinské univerzitě studoval náboženství a jako magistr pokračoval v Bangorském teologickém semináři.“

	„Domnívám se, že při jistém daru výřečnosti lze tyto informace podat tak, že se na sebe vzájemně odvolávají. Kdybyste se trochu poptal i v Bangoru, vsadím se, že byste se dozvěděl, že neabsolvoval ani tam a že přednášky navštěvoval jen neoficiálně. Pouze by to potvrzovalo můj dojem, že primárně toužil po poznání.“

	„A jaký další dojem ve vás vyvolával?“

	„Byl nadmíru horlivý.“

	„Není horlivost neodmyslitelnou součástí víry?“

	„Někdy. Ačkoliv Warraner ji byl schopný deklarovat, aniž by se odvolával na ‚svého‘ boha, pouze několika obecnými větami.“

	„A jakého boha uctíval on? Setkal jsem se s ním, viděl jsem jeho kostel, a přesto netuším, komu jako pastor slouží.“

	„Na první pohled je Warraner směsicí protestantismu. Je v něm kus baptisty, střípek metodisty, špetka kvakera, ale také pořádná porce panteisty. Ačkoliv ani jedno vyznání v něm není zakořeněné do hloubky. On věří, a kéž bych to uměl vyjádřit lépe, ve svůj kostel – v kameny a maltu. Uctívá budovu, nebo to, co pro něj jeho svatostánek představuje. Říkal jste, že jste ho viděl?“

	„Dokonce mě jím provedl i s výkladem.“

	„A co vás přitom napadlo?“

	„Na můj vkus nedostatečně osvětlený kříž.“

	„Jste katolík?“

	„Příležitostný.“

	„Já jsem chodil do kostela v Anglii – anglikánského, měl bych dodat – a i tak mi připadala Warranerova kaple poněkud spartánská.“

	„Až na ty plastiky.“

	„Ano, ty jsou zajímavé, že? Tady ve Spojených státech jsou neobvyklé. Méně už snad ve starých kostelech v Anglii a jistých částech Evropy, ačkoliv ty Warranerovy jsou docela zvláštní. Je nezpochybnitelné, že jde o familistický kostel, tenhle je však i v daných souvislostech ojedinělý. Nejde o kapli původní sekty, která se včlenila mezi kvakery nebo unitariány vyznačující se mírumilovností a vřelostí. Tady je výraz mnohem drsnější.“

	„A Warraner – je pořád familista?“

	Williamson dopil kávu. Vypadalo to, že zvažuje, nemá-li si uvařit další, pak si to ale rozmyslel a šálek odložil.

	„Ano, pane Parkere,“ řekl. „Nejen že jsem přesvědčený, že Warraner je familista, ale také že v Prosperous žije celá familistická komunita. Co to však znamená, nevím.“

	„A jejich bůh?“

	„Pokud budete mít možnost, znovu si prohlédněte ty do kamene tesané tváře v jejich kostele. Já mám podezření, že se Warranerovi a těm, kdo sdílejí jeho přesvědčení, postupem času spojení mezi Bohem – v křesťanském smyslu slova – a přírodními silami jaksi vytratilo. Jediné, co jim zbylo, jsou jejich plastiky. Pro lidi z Prosperous představují zpodobnění jejich boha.“

	Vstal jsem a sbíral se k odchodu. Williamson mi mezitím podal knihy ležící na stole.

	„Domníval jsem se, že by vás mohly zajímat,“ řekl. „Až je přečtete, prostě s nimi skákněte na poštu a podejte je.“

	Zase použil ten jeho britský výraz „skáknout“ a tentokrát i „podat“. Všiml si, že se usmívám.

	„Řekl jsem něco zábavného?“

	„Uvažoval jsem, kolik nabídek na rande jste kvůli vašemu akcentu ve Spojených státech dostal.“

	Zasmál se. „Všiml jsem si, že mi to chvíli docela pomáhá. Mám dojem, že jsem se díky tomu mohl dostat i do vyšších kruhů a oženit se.“

	„Což je důsledkem přetrvávajícího obdivu porobených k dobyvateli.“

	„Mluvíte jako studovaný historik.“

	„To ne já, ale Warraner něco takového pronesl, když jsem se s ním setkal. Poukázal na analogické postupy při vyšetřování a historickém výzkumu.“

	„Cožpak nejsou všechna vyšetřování ohlížením se zpět?“ podotkl Williamson. „Zločin je spáchán v minulosti, vyšetřování je vedeno v reálném čase. Jde o jistou formu odkrývání vrstev.“

	„Máte dojem, že to ty knihy vysvětlují?“

	„Já bych na ně dal.“

	Zběžně jsem prolistoval první z nich. Byla bohatě ilustrovaná fotografiemi i kresbami.

	„Hodně obrázků,“ poznamenal jsem.

	„Kdybyste je začal postupně analyzovat, bylo by to na dlouhé povídání.“

	„Mohl bych vám položit poslední otázku?“ zeptal jsem se.

	„Sem s ní.“

	„Proč se většina těch obličejů tváří tak hrozivě nebo nepřátelsky?“

	„Ze strachu,“ odpověděl Williamson. „Z obavy z přírodních sil, ze starých bohů. A možná že v nich prvotní církve zobrazovaly doslovné vnímání metafory – radix malorus neboli ‚kořen zla‘. Peklo, pokud v něj věříte, se nachází pod našima nohama, nikoliv nad hlavou. Musel byste kopat hluboko, abyste ho našel, ale pro křesťany se starověkým vztahem k půdě a zemi nebylo těžké spatřovat v pokroucených kořenech a šlahounech břečťanu zlověstná znamení, jež ve svých tvarech obrážejí nehmatné zlo přetrvávající v podzemí, a k jeho vyjádření používali materiály, které měli po ruce. Avšak bůh zobrazený na stěnách kostela v Prosperous nemá s křesťanstvím nic společného. Ten je mnohem starší a předchází dichotomickou koncepci dobra a zla. Ten prostě je.“

	„Říkáte to, jako byste tomu sám skoro věřil.“

	„Možná že někdy shledávám snazší pochopit, že někdo dokáže uvěřit a uctívat boha z větví a listí, boha, jenž vznikl stejně jako země kolem nás, než se upínat k vousaté postavě vznášející se někde na mráčku plujícím po nebi.“

	„Není právě tohle důkazem o krizi víry?“

	Opět se pousmál. „Ne, je to pouze přirozený důsledek studia každého odstínu různých věr a důsledek umění tolerance ve světě, kde tolerance je zaměňována za slabost nebo kacířství.“

	„Dovolte mi hádat – vy se s Michaelem Warranerem v téhle věci asi moc neshodnete, že?“

	„Ne. On nebyl k jiným věroukám nepřátelský, jen ho prostě nezajímaly.“

	„Až ho znovu uvidím, mám ho od vás pozdravovat?“ zeptal jsem se.

	„Raději ne,“ řekl Williamson.

	„Máte z něj strach?“

	„Jsem opatrný. Vy byste měl být také.“ Roztržitost byla ta tam. Stejně jako úsměv. „Jedna z věcí, kterou se svými studenty v prvním ročníku rád hraji, je hra na asociace. Požádám je, aby napsali na list papíru všechna slova – pozitivní i negativní –, která se jim vybaví, když se řekne ‚bůh‘. Někdy se mi vrátí papíry popsané shora dolů, někdy je slov jen hrstka, avšak Warraner byl prvním studentem, který napsal jediné slovo – ‚hlad‘. On a jemu podobní uctívají hladového boha, pane Parkere, a nikdy nevzešlo nic dobrého z uctívání toho, co hladoví. Vůbec nic dobrého.“
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	Cestou domů do Scarborough jsem se zastavil v obrovském hypermarketu na Payne Road a asi hodinu se brouzdal mezi regály. Částečně mě to bavilo a částečně jsem si tím vymýval hlavu. Ohledně Prosperous jsem měl pocit, že jsem se dostal do slepé uličky, a rozhovor s Williamsonem jen potvrdil moje podezření, aniž by mě to posunulo ve vyšetřování někam dál.

	K nalezení Annie Broyerové jsem nebyl blíž, než když jsem s pátráním začínal. Navíc ve mně hlodaly obavy, jestli jsem informacím, které jsem se dozvěděl minulý týden, nepřikládal příliš velkou váhu, či dokonce jestli byly pravdivé: starší manželský pár, modré auto, reference ženy s mentální kapacitou dítěte o údajné pracovní příležitosti v Prosperous, posedlost bezdomovce plastikami ve starodávném kostele. Všechno vyvolávalo jen další otázky a přitom bylo docela dobře možné, že se za pár dní nebo týdnů Annie Broyerová objeví někde v Bostonu, Chicagu nebo Seattlu. Dokonce i Morlandova poznámka o „bývalé feťačce“ se může vysvětlit tím, že po mé první návštěvě ve městě zavolal do Portlandu nebo Bangoru a sehnal si informace. Z obecného hlediska jsem porušil hned první přikázání vyšetřovacích metod: nestav na domněnkách. Nevytvářej spletité teorie, když žádné neexistují. Nechtěj ucpávat díry v příběhu dodatečnými důkazy. Na druhé straně každé vyšetřování je do určité míry založeno na spekulacích – na schopnosti nalézt případné svědky zločinu a představit si řetězec okolností, který možná vedl k jeho spáchání. Vyšetřování není jen prostým sběrem historických dat, jak se Warraner snažil naznačit. Je to akt víry jak ve své vlastní schopnosti, tak v širší spravedlnost, která je naplňována pomocí souboru zákonů.

	Mně však chyběl zločin, který bych mohl vyšetřovat. Já měl jen bezdomovce trpícího depresemi, který se možná oběsil z čirého zoufalství, a dívku závislou na narkotikách a alkoholu, která se většinu života toulala na ulicích. Zaměřil jsem se na Prosperous proto, že jeho zámožní obyvatelé na tom byli dobře, zatímco Jude a jeho dcera trpěli chudobou? Byli mi Warraner a Morland podezřelí jen proto, že dělali, co by měl správný pastor a policista dělat, aby chránil vlastní lidi?

	A přesto…

	Michael Warraner nebyl obyčejný hochštapler, ale někdo potenciálně mnohem nebezpečnější: frustrovaný muž vyznávající řadu náboženských nebo duchovních postulátů, jež upevňují vnímání vlastní osoby a její role na světě. I z Morlandova chování, když jsem bez dovolení pronikl ke kostelu, bylo zřejmé, že Warraner představuje ve městě jistou autoritu. To pravděpodobně znamená, že patří do skupiny vlivných občanů, kteří buď sdílejí stejnou víru, nebo mají silné slovo.

	Co to však mělo společného – pokud vůbec – se zmizením Annie Broyerové a smrtí jejího otce, jsem nevěděl. Přesto na mě Prosperous nepůsobilo dobrým dojmem a já jsem se už naučil svým pocitům důvěřovat. Na druhou stranu, Angel s Louisem by se mě mohli možná oprávněně ptát, jestli jsem vůbec někdy cítil, že jsou věci v pořádku, a jestli jsem ochotný spolehnout se i na pozitivní emoce. Na to bych odpověděl, že lidé mě obvykle nežádají o pomoc, když jsou věci v pořádku, ale jak jsem dál v duchu argumentoval, cítil jsem, že ztrácím půdu pod nohama, a začínala ve mně narůstat zlost, i když Angel s Louisem tady vůbec nebyli.

	Vydal jsem se do Portlandu, kde jsem zašel do kina a pak na hamburger do Little Tap House na High Street. Dříve tu sídlila restaurace Katahdin, než se přestěhovala na Forest Avenue. Vystřídal ji právě Little Tap House, který chvíli bojoval o přízeň hostů, ale pak se stal vyhledávaným barem s vyhlášenou kuchyní. Popíjel jsem limonádu a pokoušel se číst si v knihách, kterými mě obdaroval Williamson. Popisovaly historii olistěné hlavy od prvního století našeho letopočtu, přes její přijetí ranými církvemi, až po hojné rozšíření tohoto symbolu v západní Evropě. Některé ilustrace byly výmluvnější, jiné méně. Ilustrátor se zdál být zaujatý zejména tympanonem katedrály ve francouzském Autunu zobrazujícím člověka mizícího v chřtánu olistěné hlavy. Mnohé ze zobrazených tváří, jako například ta ze třináctého století z katedrály v Bambergu, byly svým způsobem krásné, což je dělalo o to zlověstnější.

	Našel jsem i místo s latinským názvem, na něž odkazoval Williamson: Nikodémovo apokryfní evangelium, v němž byl Satan popsán jako radixomnium Malorus neboli „kořen veškerého zla“, doprovázené vyobrazením trojhlavého démona se třemi tvářemi, které je k nalezení na průčelí kostela svátého Petra kdesi v Toskánsku. Vinoucí se šlahouny prorůstají ústy démonů a text o nich hovoří jako o stvořeních vysávajících krev země a odvolává se k jiné hlavě, tentokrát z patnáctého století, umístěné na Melrose Abbey. I zde jde o odkaz na v zásadě nepřátelské nebo parazitické souručenství mezi člověkem a rostlinnými živly, ačkoliv všeobecné a převládající mínění hovoří o zdánlivě symbiotickém vztahu, odvěké a oboustranně prospěšné interakci mezi dvěma živoucími druhy. Člověk sklízí požehnané plody země či čerpá z principu obnovy a znovuzrození v cyklu čtyř ročních období a na oplátku…

	Tady mi výklad přestával být jasný, ačkoliv katedrála v Autunu a tamní vyobrazení sytící se hlavy otevíraly možnosti jistých interpretací.

	Zavřel jsem knihy, zaplatil účet a odešel na vzduch. Od včerejší noci se trochu oteplilo – sice ne příliš, ale předpovědi počasí hovořily o tom, že nejhorší část zimy je pro letošek už za námi; obával jsem se však, že jde o poněkud předčasný optimismus. Cestou domů mě provázela obloha bez jediného mráčku, a když jsem zaparkoval a vystoupil, ucítil jsem ve vzduchu slanou vůni mokřin. Obešel jsem dům a zamířil k zadnímu vchodu, který vede rovnou do kuchyně. Takhle chodit domů jsem si zvykl poté, co se Ráchel a Sam odstěhovaly. Když vcházím hlavním vchodem a vidím prázdnou halu, přepadá mě tíseň, takže raději hned mířím do kuchyně, kde stejně trávím nejvíc času. Otevřel jsem dveře a natáhl ruku k alarmu, abych ho vypnul, když vtom na mě promluvila moje mrtvá dcera. Pronesla jediné slovo

	 

	tati

	 

	v němž byla obsažena veškerá naděje i zmar, smrt i zrození, láska i prázdnota, něha i zlost, všechno jen ve dvou šeptem pronesených slabikách.

	Mezitím už jsem šel k zemi, ale výstřel z brokovnice mě přesto zasáhl, broky mně trhaly kůži na zádech, rvaly vlasy z hlavy a maso z kostí. Pálilo mě celé tělo. Dopadl jsem na podlahu, z posledních sil jsem nohou přibouchl dveře, zámek zapadl, ale druhý výstřel ho vyrazil z rámu, sklo se rozlétlo po kuchyni a mě zasypaly střepy a třísky. Snažil jsem se odplazit, ale nohy mi klouzaly ve vlastní krvi po podlaze. Nějak jsem se dostal do haly, ale teď jsem uslyšel výstřely z pistole. Cítil jsem, jak mě projektily zasáhly do zad, do ramene a do boku. Znovu jsem šel k zemi, bolest byla nesnesitelná, ale nějak jsem se dokázal přetočit na levý bok. Byl jsem teď v polovině cesty do pracovny. Pravou rukou jsem nahmatal zárubeň, zapřel se o ni a vtáhl se dovnitř. Znovu jsem nohou přibouchl dveře, s námahou jsem se dokázal posadit a opřít se zády o stůl. Vytáhl jsem pistoli. Namířil jsem na dveře a vystřelil. Neměl jsem ponětí, kam jsem se trefil. Bylo mi to jedno. Byl jsem vůbec rád, že ji udržím v ruce.

	„Tak pojď!“ zavolal jsem a krvavé sliny mi odlítly ze rtů. „Tak pojď!“ zakřičel jsem znovu, tentokrát hlasitěji, ale netušil jsem, jestli tím povzbuzuji sebe nebo to, či toho, kdo se nachází za dveřmi.

	„Tak pojď,“ vykřikl jsem potřetí do houstnoucí tmy a na postavy přicházející s ní, a pocítil jsem klid, který se dostavuje spolu se smrtí. Rušilo mě jen houkání alarmu.

	Znovu jsem vypálil a odpovědí mi byly dva výstřely zpoza dveří. Jeden minul. Druhý ne.

	„Tak…“

	 

	Vlk zvedl hlavu a pohlédl na muže, kteří ho obklopili. Snažil se odhryzat si pracku uvězněnou v pasti, ale nedokázal to. Už se mu nedostávalo sil. Jeho čas nadešel. Vrčel na lovce, srst kolem tlamy zrudlou vlastní krví. Štiplavý hořký pach – pach smrti – mu dráždil smysly, spolu s hlukem, který ho doprovázel.

	Zavyl a byl to poslední zvuk, na který se zmohl. Zračil se v něm odpor a svým způsobem i rezignace. Volal smrt, ať si pro něj už konečně přijde. Třeskla rána a vlk skonal.

	 

	„Drž ho! Drž ho!“

	Světlo. Tma.

	„Prokrista, nemůžu ho ani udržet, jak je od krve. Tak jo, na tři. Jedna, dva…“

	„Ach, pro boha živýho.“

	„Záda má na kaši. Co se tu, kurva, stalo?“

	Světlo. Tma. Světlo.

	„Slyšíte mě?“

	Ano. Ne. Viděl jsem záchranáře. Za ním Sharon Macyovou. Zkusil jsem promluvit, ale nevydal jsem hlásku.

	„Pane Parkere, slyšíte mě?“

	Světlo. Tentokrát silnější. „Vydržte, slyšíte? Vydržte!“

	Nahoru, Pohyb. Strop. Světla.

	Hvězdy.

	Tma.

	Nic.
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	Dům, který patřil mezi největší v okolí, stál u nenápadné silnice vinoucí se podél delawarského pobřeží v polovině cesty mezi Rehoboth Beach a Dewey Beach. Většina okolních stavení sloužila svým majitelům jako letní byt nebo je pronajímali na prázdniny méně majetným washingtonským občanům. Dočasnost zde byla obvyklým jevem. Hrstka obyvatel tu sice žila celoročně, ale ta se starala hlavně o sebe a nestrkala nos do cizích věcí.

	Nemálo domů v okolí patřilo homosexuálním párům, protože Rehoboth se už dlouho řadil k adresám nejpřátelštějším ke komunitě gayů na východním pobřeží. Možná to bylo překvapivé, uvědomíme-li si, že město založil v roce 1873 reverend Robert W. Todd jako metodistické poutní místo. Toddova představa o nábožensky založené komunitě však brzy vzala za své a zhruba od roku 1940 se v proslulém DuPontově podniku na břehu oceánu začala scházet hollywoodská smetánka. O deset let později se tu objevil Pink Pony Bar a na začátku šedesátých let Pleasant Inn a Nomad Village, za nimiž se posléze stahovali i opatrnější washingtonští občané. V devadesátých letech se někteří méně tolerantní obyvatelé pokusili nastolit změnu pořádků a znovu zavést život podle poněkud vágně formulované floskule takzvaných rodinných hodnot, což někdy vedlo až k násilí vůči osobám, které gaye jen připomínaly. Avšak vyjednávání mezi zástupci komunity gayů, majiteli domů a policejními orgány vyústilo v uklidnění situace a Rehoboth se ujal role nejen „prázdninového hlavního města“, ale „prázdninového hlavního města amerických gayů“.

	O velkém domě by se však dalo říct, že byl obýván zřídka i podle zdejšího měřítka. Péče o něj nebyla svěřena žádnému ze správců nemovitostí, kteří si slušně přivydělávají přebíráním role jakýchsi realitních agentů, již pronajímají letní sídla a v zimě se o domy starají. I přesto byl dům dobře udržovaný a mezi místními se začalo proslýchat, že si ho někdo pořídil v rámci složité operace kvůli odpisům z daní (což v praxi znamenalo, že čím méně otázek padne, tím lépe, protože kdo ví, kdo v místě prošpikovaném washingtonskými úředníky může mít kontakty na berňák), nebo že šlo o korporátní investici, při níž majitelé domu přelévají peníze z jedné off-shorové společnosti do druhé, a vytvářejí tak nedohledatelný řetězec bankovních operací, jako když vytahujete jednu matrjošku za druhou.

	Až teď, kdy nad krajinou ještě vládla zima a pláže byly víceméně liduprázdné, se v domě někdo konečně objevil. Byli tu vídáni dva muži, jeden mladší a druhý starší, jak vcházejí do domu a vycházejí z něj, ačkoliv v místních barech ani restauracích se neukazovali a starší z obou se zdál být opravdu chatrného zdraví.

	Ale dva muži žijící v jednom domě nebyli v Rehoboth Beach ničím zvláštním, takže nad jejich přítomností se nikdo moc nepozastavoval.

	 

	Uvnitř domu seděl Sběratel a zadumaně hleděl z okna. Nebylo z něj vidět na moře, ale jen na řadu stromů, která bránila pohledům nezvaných hostů na dům a jeho obyvatele. Nábytek připomínal sbírku starožitností, ale jen některé kusy byly pořízeny jako investice. Většina se sem dostala jako dědictví a jen výjimečně šlo o kradené zboží. Sběratel v něm však viděl něco jako výslužku. Koneckonců původním majitelům byl nábytek už k ničemu, protože byli do jednoho mrtví.

	Sběratel slyšel, jak se právník Eldritch ve vedlejší místnosti šourá a kašle. Od výbuchu, který Eldritche téměř připravil o život, starý muž hodně pospával. Následný požár navíc zničil záznamy o zločinech, jak odhalených, tak neodhalených, sbírané po dlouhá desetiletí s velkou pílí a náruživostí. Nejen chatrné zdraví starého muže, ale především ztráta materiálů vážně poznamenaly Sběratelovy aktivity. Do této doby si neuvědomoval, nakolik byl závislý na Eldritchových znalostech a spolurozhodování, koho hnát k odpovědnosti a ulovit. Bez Eldritche se ze Sběratele stal jen divák, jenž mohl bez právníkem sesbíraných důkazů pouze spekulovat, který zločin je zvlášť odporný a jaký trest má následovat.

	V posledních dnech se však Eldritchovi vrátila dřívější energie a začal znovu budovat svůj archiv. V paměti se mu vybavovaly udivující podrobnosti, jež podněcovaly jeho píli a navracely mu sílu. Byl plný nenávisti a poháněla ho touha po pomstě. Přišel téměř o vše, na čem mu záleželo: o ženu, jež mu byla chotí i spolupracovnicí, i o archiv, v němž po celý život evidoval a třídil smrtelné hříchy lidského pokolení. Jediné, co mu zůstalo, byl Sběratel. V Eldritchových rukou představoval zbraň, jež se stane nástrojem jeho pomsty.

	A tak zatímco dříve bylo právníkovi Sběratelovo naléhání spíše na obtíž, nyní ho pohánělo vpřed. Každým dnem si byli oba muži bližší. Sběratelovi to vurčitém smyslu dokonce připomnělo, že jsou přeci jen otec a syn, ačkoliv to, co ve Sběratelovi současně žilo, bylo mnohem starší a lidskému rodu vzdálené, takže už skoro zapomněl na svou dřívější identitu syna vetchého staříka šramotícího vedle v pokoji.

	Tento dům byl jednou z nejnovějších Sběratelových investic a zároveň jednou z nejlépe utajených. Za jeho existenci paradoxně vděčil detektivu Parkerovi. Sběratel se vydal do Rehobothu kvůli jakémusi pátrání v Parkerově minulosti ve snaze porozumět detektivovu jednání. Místo bylo součástí Parkerova života, byť téměř zanedbatelnou, přesto Sběrateli stálo za prozkoumání – ať už byl Sběratel jakýkoliv, nedostatek systematičnosti mu nikdo vyčítat nemohl. A tento obyčejný, i když hezký dům mu padl do oka. Sběratel byl už unavený spartánsky zařízenými úkryty s podlahami bez koberců a místnostmi plnými jen připomínek mrtvých. Potřeboval místo, kde by si mohl doopravdy odpočinout, rozjímat a plánovat, takže dům s Eldritchovou pomocí koupil. Byl jednou z mála skrýší, kde se ještě cítil bezpečně. Detektiv a jeho přátelé ho totiž začali stopovat v touze potrestat ho za zabití jednoho z jejich lidí. Bylo to právě tohle místo nedaleko Rehobothu, kam Sběratel přemístil právníka, jen co se mu zahojila zranění do té míry, aby byl schopen převozu, a nyní se tu izoloval od světa i sám Sběratel. Ještě nikdy se neocitl v pozici štvance, naopak to byl vždycky on, kdo lovil druhé. V Newarku se jim ho už téměř podařilo polapit: dodnes mu to připomínaly bolestivě natažené vazy v noze. Takhle to už dál nešlo. Nastal čas sklizně.

	Horší bylo, když se v noci začaly před jeho oknem shromažďovat přízraky lidí, které připravil o život a jejichž duše vrátil stvořiteli. To, co z nich zbylo, se za ním táhlo nejen proto, že se ty duté schránky chybně domnívaly, že to on způsobil jejich utrpení – i mrtví se dokázali opájet iluzemi –, ale také proto, že věřily, že rozmnoží jejich řady. To byla jejich jediná útěcha: aby druzí trpěli jako ony. Teď ale vycítily jeho slabost a zranitelnost a s tím ruku v ruce přicházela hrozivá, byť falešná naděje, že by snad Sběratel mohl být vymazán z povrchu zemského a spolu s tím by se mohlo zapomenout na jejich činy, což si toužebně přály. V noci se začaly vynořovat mezi stromy, s kůží svraskalou a skvrnitou jako slupka shnilého ovoce a čekaly, zda se detektivovi a jeho přátelům podaří Sběratele dopadnout.

	Mohl bych své pronásledovatele zabít, uvažoval Sběratel. Dokázal bych Parkera rozcupovat, stejně tak ty, kteří si říkají Angel a Louis. Mám proti nim dost důkazů, které by vychýlily jazýček vah na správnou stranu a které by to ospravedlňovaly.

	Pravděpodobně.

	Možná.

	Ale co když se mýlí? Jaké by to mohlo mít důsledky? V návalu zlosti zabil jejich přítele a výsledkem je, že je na tom skoro stejně jako lovná zvěř. Utíká od nory k noře a kruh jeho pronásledovatelů se kolem něj stahuje jako smyčka. Kdyby Sběratel zabil detektiva, jeho přátelé by ho nepřestali nahánět, dokud by ho nesprovodili ze světa. Kdyby zabil Parkerovy přátele a jeho nechal naživu, detektiv by ho stejně našel, i kdyby se ukryl bůhvíkam. A co kdyby se mu nějakým zázrakem podařilo zabít všechny tři? Pak by přetnul pouto vedoucí k detektivovým neviditelným ochráncům a oni sami by už jen dokončili, co detektiv se svými lidmi započal – dohnali by Sběratele k smrti. Jakoukoliv možnost zvolí, vždycky to skončí stejně: budou ho pronásledovat tak dlouho, dokud ho nezaženou do kouta a nevystaví mu účet za jeho hříchy.

	Sběratel zatoužil po cigaretě. Právník neměl rád, když se v domě kouřilo. Tvrdil, že se mu pak špatně dýchá. Sběratel by samozřejmě mohl jít kouřit ven, ale uvědomil si, že má stále větší strach chodit lidem na oči v obavě, že by ho sebenepatrnější neopatrnost mohla stát život. Ještě nikdy v životě se tolik nebál. Tahle zkušenost byla až nepříjemně naléhavá.

	Nakonec došel k závěru, že detektiva zabít nemůže. I kdyby to udělal a nějakým zázrakem se mu podařilo uniknout před důsledky svého činu, skutečnost, že by jednal proti božímu úradku, by byla neoddiskutovatelná. Detektiv byl důležitý. Měl svoji roli ve věcech, které se měly stát. Byl člověk, tím si byl teď Sběratel už jistý, ale obestírala ho jakási aura, které nerozuměl. Nějak, jakýmsi záhadným řízením osudu, se detektiv zdál být vyvoleným. Přežil toho už tolik. Byl přitahován zlem a vždycky se s ním dokázal vypořádat. Některé bytosti se Sběratele bály, ale ještě větší strach měly z detektiva.

	Situace neměla řešení. Nebylo před ní úniku.

	Zavřel oči a jako by slyšel triumfální ryk lidských přízraků.

	 

	* * *

	 

	Právník Eldritch zapnul počítač a vrátil se k činnosti, která teď byla ze všeho nejdůležitější: znovuvybudování svých záznamů. V zásadě postupoval podle abecedního pořádku, ale když mu na mysli neočekávaně vytanulo nějaké jméno nebo detail, který si potřeboval ihned poznamenat, otevřel samostatnou složku a uložil do ní příslušné informace. Musel vytvořit hmatatelný odkaz, spoléhat se na paměť nestačilo, i když všechno důležité si uchovával v hlavě.

	Výbuch, který mu zabil ženu a zničil archiv, mu poškodil sluch. Trpěl bolestmi v uších a musel čelit neustálému pískání. Měl také částečně narušená nervová zakončení v rukou a nohou. Během spánku mu otékaly nohy, a když dlouho psal, ruce mu prochládaly až na kost a připomínaly neživé pařáty. Jeho stav se sice pomalounku zlepšoval, ale musel se obejít bez patřičné fyzioterapie a lékařské péče, protože Sběratel se bál, že kdyby se Eldritch ukázal na veřejnosti, mohlo by to přivést detektiva na jejich stopu.

	Ať už konečně přijde, říkal si přesto právník v nejtěžších okamžicích, když bezmocně ležel na posteli, nemohl spát a končetiny se mu třásly tak hrozně, že doslova slyšel, jak mu praskají šlachy a prsty se mu kroutí v předsmrtné křeči, jako by se mu měly kosti proklubat skrz kůži. Ať už konečně přijde a všechno tohle skončí. Vždycky ale nějak dokázal zase usnout a každý následující den sám sebe usilovně přesvědčoval, že pozoruje zlepšení svého zdravotního stavu: že se prodlužují intervaly, než přijde zase další křeč – počínal si jako dítě, které počítá mezi bleskem a zahřměním, aby se ujistilo, že se bouře vzdalu je; že už lépe ovládá prsty na rukou i nohou jako pacient po transplantaci, který se učí pohybovat s novou končetinou; že mu v uších píská už míň, takže mu svítá naděje, že se z toho zvuku úplně nezblázní.

	Sběratel mezitím založil Eldritchovi několik přísně utajených e-mailových schránek, každou s pětinásobným zabezpečením a se zákazem jakéhokoliv nepovoleného kontaktu zvnějšku. Stejně tak bylo vyloučeno jakékoliv telefonické spojení – to je vždycky lehce vystopovatelné. Avšak právníkovi zůstala síť informátorů a bylo nezbytné nepřerušit s nimi kontakt. Eldritch teď otevřel první schránku. Byl v ní jediný e-mail. V kolonce předmět stálo „PRO PŘÍPAD, ŽE BYSTE TO JEŠTĚ NEVIDĚL“ a zpráva byla jen hodinu stará. Obsahovala odkaz na televizní zpravodajství.

	Eldritch link nejdříve označil a zkopíroval. Teprve pak odkaz otevřel. Naskočil mu obraz Šestého zpravodajského kanálu portlandské pobočky NBC. Reportáž sledoval v tichosti, nechal ji celou přehrát a až potom zavolal muže z vedlejší místnosti.

	„Pojď sem. Tohle bys měl vidět.“

	Sběratel přispěchal a stoupl si právníkovi za záda.

	„Co je to?“ zeptal se.

	Eldritch nechal zpravodajskou reportáž přehrát podruhé.

	„Odpověď na naše problémy.“
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	Garrison Pryor měl právě namířeno k vybranému stolu do restaurace L’Espalier v bostonské Boylston Street, když mu zazvonil osobní mobilní telefon. Měnil číslo každý týden, takže to aktuální znala vždy jen hrstka vyvolených. Když Pryor uviděl, kdo mu volá, byl docela překvapený. Okamžitě stiskl zelené tlačítko.

	„Ano?“

	Mluvil stručně, bez společenských konvencí. Nejvyšší z Příznivců nerad setrvával na lince déle, než bylo nezbytné.

	„Viděl jste zprávy?“

	„Ne, celý den jsem měl různá jednání a právě mířím na pozdní večeři s dalšími klienty.“

	„Máte na mobilním telefonu internet?“

	„Ovšem.“

	„Najděte si Šestý zpravodajský kanál z Portlandu. Zavolejte mi, až to uvidíte.“

	Pryor neodmítl ani neprotestoval. Spěchal sice na večeři a měl už jisté zpoždění, ale na tom teď nezáleželo. Nejvyšší nevolá jistě jen tak.

	Pryor zavěsil a našel si klidné místo vedle vchodu do stanice podzemní dráhy Copley. Netrvalo dlouho a objevil zprávu, na kterou ho Nejvyšší upozorňoval. Pokusil se najít podrobnosti na webových stránkách Portland Press Herald, ale tam nic nebylo.

	Chvíli jen tak stál a rovnal si myšlenky, potom zavolal Nejvyššímu.

	„Jste doma?“ zeptal se Pryor.

	„Ano.“

	„A můžete mluvit?“

	„Teď ano. Byl to někdo z nás?“

	„Ne.“

	„Jste sijistý?“

	„Naprosto. Nikdo by nic takového nepodnikl, aniž by to se mnou nejprve projednal, a já bych k ničemu takovému svolení nedal. Bylo rozhodnuto, že máme vyčkat.“

	„Zjistěte, zda v tom opravdu nemáme prsty.“

	„Ověřím to, ale nepochybuji, že je to tak, jak říkám. Ten člověk má spousty nepřátel.“

	„To my také. Pokud vyjde najevo, že se nás to jakkoliv týká, bude to mít pro nás pro všechny neblahé důsledky.“

	„Vydám rozkaz. Nepodnikneme nic, dokud nedáte pokyn.“

	„A pošlete někoho do Scarborough. Chci vědět, co přesně se v tom domě stalo.“

	„Hned zatelefonuji na patřičná místa.“

	Na druhém konci linky se rozhostilo ticho.

	„Slyšel jsem, že L’Espalier je velice slušný podnik,“ ozvalo se po chvíli.

	„Ano,“ odpověděl Pryor a teprve pak si uvědomil, že Nejvyššímu neříkal, kde dnes hodlá večeřet. „Ano, to je.“

	„Asi byste měl své klienty informovat, že tu večeři už nestihnete.“

	Spojení se vzápětí přerušilo. Pryor se podíval na telefon. Měl ho sotva dva dny. Vyjmul baterii, očistil její povrch rukavicemi a zahodil ji do koše. Za chůze rozlámal SIM kartu a jednotlivé dílky vhodil do kanálu. Přešel Boylston Street a zamířil k Newbury. Na nenápadném místě v Public Alley 440 položil telefonní přístroj na chodník a rozdrtil ho podpatkem. Nakonec po něm dupal tak zuřivě, až se rozletěl na drobné úlomky plastových dílů a elektronických součástek. Zaklel. Dva kolemjdoucí spěchající směrem k Exeteru se po něm dokonce ohlédli, ale nezpomalili a pokračovali dál.

	Pryor se opřel čelem o zeď nejbližší budovy a zavřel oči.

	Neblahé důsledky: to bylo jen eufemistické vyjádření skutečnosti. Pokud někdo podnikl útok na detektiva, aniž by k tomu dostal svolení, věci se mohou zvrtnout tak, jak si teď nikdo ani nedokáže představit.

	 

	V jednom z brooklynských bytů seděl rabín Epstein před obrazovkou počítače a bedlivě ji sledoval.

	Měl za sebou dlouhý den plný diskusí a hádek. Vzhledem k tomu, jak zásadní otázky řešil, posun v hledání odpovědí byl jen nepatrný. Epstein se ještě se dvěma umírněnými rabíny snažil nalézt kompromis mezi životem v moderním Brooklynu a řadou obtížně praktikovatelných požadavků místních chasidů, mezi něž náleželo přání vytvořit v městských autobusech oddělené prostory pro cestující muže a ženy nebo zakázat používání bicyklů z náboženských důvodů. Spíše se jim to nedařilo. Dnes také musel ke své smůle vysvětlovat smysl metziah b’peh – praktiky, kdy se krev po dětské obřízce odsává ústy – jednomu z pochybujících členů rady.

	„Ale proč by to chtěl někdo dělat?“ ptal se stále dokola radní. „Proč?“

	Popravdě řečeno, ani Epstein neznal uspokojivou odpověď, nebo alespoň takovou, se kterou by se radní ztotožnil.

	Mezitím dokonce zaslechl jednoho z mladých chasidů, jak ho za zády nazval alter kockerem – starým páprdou. Dával zároveň najevo, že ho považuje spíš za zastánce gójů neboli jinověrců než jejich zájmů. Epstein na to nijak nereagoval. Starší chasidé se naštěstí chovali rozumněji a alespoň oceňovali, že se Epstein snaží vystupovat jako prostředník, jenž se pokouší nalézt kompromis mezi chasidskými požadavky a fungováním městské čtvrti. I tak, pokud by prosadili svoji vizi, museli by obehnat Williamsburg zdí a oddělit ho od zbytku Brooklynu, ačkoliv by asi museli svést boj s mladými hipstery. Situaci nezklidnilo ani veřejné vyjádření některých představitelů města, kteří chasidy přirovnali k mafii. Někdy by rozumný člověk nejradši před vším utekl a nechal víru vírou a město městem. Jak však říkají Hebrejci: „Přežili jsme faraóna, přežijeme i teď.“ Na stejné téma žertuje jeden ze starých vtipů, který se často vypráví při příležitosti různých židovských svátků: „Pokusili se nás zabít, ale nevyšlo jim to, tak se pojďme najíst!“

	Na jídlo Epstein myslel, i když dorazil domů, protože měl hlad. Teď ho ale všechny myšlenky na večeři přešly. Vedle něj stála mladá žena v černých šatech. Jmenovala se Liat. Byla hluchoněmá, takže neslyšela komentář doprovázející zprávy, dokázala však odezírat moderátorovi ze rtů. Z okamžiků, kdy se objevil na obrazovce, a ze záběrů policejních aut, domu a fotografie detektiva si poskládala obsah zprávy. Fotka, která se ve zpravodajském šotu objevila, byla poměrně stará. Dnes už detektiv nebyl tak mladý. Vybavila si jeho tvář, vzpomněla si, jak vypadal, když se milovali, jak tiskl své tolikrát zraněné tělo k jejímu.

	Tolik jizev, tolik šrámů, viditelných i skrytých.

	Epstein se dotkl její paže. Sklonila hlavu, aby mu dobře viděla na pohybující se rty.

	„Vydej se tam, na sever,“ řekl. „Zjisti toho co nejvíc. Já se začnu ptát tady.“ Přikývla a odešla.

	Zvláštní, pomyslel si Epstein. Až dodnes jsem ji neviděl plakat.
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	Byl to Bryan Joblin, kdo jim tu novinku oznámil. Křikl to na ně ve dveřích. To, že teď odešel a nechal je na chvilku samotné, bylo jako dar z nebes. Harry s Erin byli jeho trvalou přítomností a tím, jak se jim pletl do života, stále podrážděnější. Bryan si naopak ve své roli dozorce, hosta a někdy i komplice plánovaného zločinu doslova liboval. Neustále na Harryho vyvíjel nátlak, aby už našel nějakou dívku. Jako by mu to musel připomínat. Dnes ráno, právě když sklízeli po snídani, se u nich zastavila dokonce sama Hayley Conyerová. Dala Dixonovým jasně na srozuměnou, že jim ubíhá vyměřený čas.

	„Věci se už brzy dají do pohybu,“ vypálila na ně, jen co otevřeli dveře. Přesto zůstala stát před prahem, jako by se doslova štítila vkročit do jejich rozpadajícího se domu. „S tím útěkem se pojí spousta našich současných problémů, ale my se opět musíme soustředit na to podstatné.“

	Naklonila se k nim blíž, až Harry ucítil kyselý zápach jejího dechu. Vzpomněl si přitom na umírající matku – na pomalou atrofii jejího těla spějícího k zániku.

	„Měli byste vědět, že vás někteří lidé v Prosperous viní za to, co se stalo našim mladým mužům v Afghánistánu a také Valerii Gillsonové a Benu Pearsonovi,“ řekla. „Jsou přesvědčeni, že kdybyste tu dívku nenechali utéct…“ Conyerová udělala po první části věty pomlku, aby vyhrotila očekávání, jak bude pokračovat, „…čtyři naši lidé by mohli být i nadále naživu. Musíte se hodně snažit, abyste dokázali odčinit vaše selhání. Dávám vám tři dny. Radím vám, abyste mi do té doby předložili náhradní děvče.“

	Ale Harry věděl, že za tři dny už tady nebudou, protože kdyby tu byli, pravděpodobně by už leželi bradou vzhůru. Měli všechno nachystáno k útěku. Kdyby jim Bryan Joblin neoznámil, co se stalo, a nenechal je doma samotné, pravděpodobně by čekali ještě jeden den, jen aby se znovu ujistili, že mají svůj útěk dobře připravený. Tuhle zprávu však považovali za znamění shůry: nastal čas. Dívali se, jak Joblin odjíždí, a jeho slova jim doznívala v uších.

	„Sejmuli jsme toho detektiva,“ řekl jim. „Mluví se o tom ve všech zprávách. Už je po něm, po hajzlovi. Už je po něm!“

	Sotva dvacet minut po Joblinově odchodu opustili Dixonovi Prosperous.

	 

	Na cestě do Medway zatelefonoval Harry prodejci ojetých aut. Ten člověk zavíral obvykle v šest, ale Harry měl jeho číslo na mobil a věděl, že bydlí jen pár bloků od své prodejny. Nakukal mu, že bude muset narychlo odjet ze státu a že tu zprávu dostal na poslední chvíli. Vymyslel si historku o nemocné matce, ale i kdyby jeho matka byla samotná Tyfová Mary, prodejci aut by to bylo vzhledem k platbě na protiúčet a hotovosti navrch úplně jedno. Tak se stalo, že Dixonovi třicet minut poté, co opustili Prosperous, vyráželi z parkoviště v obytné dodávce GMC Savana Passenger Van, která měla podle tachometru najeto přes 150 000 kilometrů. Zastavili se pouze na předměstí Medway, aby zavolali Magnusovi s Dianne a oznámili jim, že už jsou poblíž. Dodávka byla odporná, ale mohou v ní spát, když to bude nezbytné, protože kdoví, jak dlouho budou na cestě a kam až budou muset dojet? U příbuzných nebudou moct zůstat moc dlouho. I jedna noc je dost riskantní. Vlastně čím blíž Medway byli, tím jasněji si Harry uvědomoval, že by se v Diannině domě neměli snad ani stavovat. Možná by bylo rozumnější jen si vyzvednout svoje věci, domluvit se, jakým způsobem budou udržovat kontakt, a najít si k přenocování nějaký motel. Čím dále budou od Prosperous, tím lépe. Když se s Erin podělil o svůj pocit, překvapilo ho, že vůbec neprotestovala. Vyjádřila pouze lítost, že před odjezdem nestačili zabít Bryana Joblina. Možná jen žertovala, říkal si Harry, ale dost o tom pochyboval.

	Zajel k domu. Uvnitř se svítilo, závěsy byly roztažené. Harry viděl, jak Magnus sedí v obývacím pokoji a sleduje televizi. Viděl, jak jeho švagr vstal, když uslyšel motor. Zamával na ně z okna. Ještě ani nestačili vystoupit a Magnus už otevíral domovní dveře.

	„Pojďte dál,“ řekl. „Od chvíle, co jste volali, jsme o vás měli starost.“

	„Kde je Dianne?“ zeptala se Erin.

	„V koupelně. Bude dole raz dva.“

	Magnus ustoupil, aby Harry s Erin mohli projít dovnitř.

	„Dejte mi kabáty,“ nabízel se Magnus.

	„Nezůstaneme tu,“ oznámil mu Harry.

	„Ale říkali jste něco jiného.“

	„Já vím, ale myslím, že bude lepší, když pojedeme dál. Vydají se nás hledat, jakmile zjistí, že jsme zmizeli, a nebude jim trvat dlouho, než objeví spojení na tebe a Dianne. Musíme od Prosperous co nejdál. Nemůžu ti vysvětlovat proč. Prostě musíme nechat to město daleko za zády.“

	Magnus zavřel domovní dveře. Přesto Harry pořád cítil průvan. Táhlo sem z kuchyně. Domem se teď doslova prohnal studený závan. Otevřel dveře vedoucí do jídelny. Tam, u jídelního stolu, seděla potmě Dianne.

	„Myslel jsem, že…“ začala Erin, ale dál se nedostala.

	Před Dianne předstoupil Bryan Joblin. V pravé ruce držel zbraň a mířil jí na hruď. Za ním stál Calder Ayton. I on třímal zbraň, ale mířil pro změnu na hlavu Dianniny dcery Kayley.

	Harry instinktivně sáhl ke kapse kabátu, v níž měl revolver. V tu chvíli se z obývacího pokoje vynořil policejní náčelník Morland. Položil Harrymu ruku na paži.

	„Nedělejte to,“ řekl Morland téměř konejšivým hlasem.

	Harry zaváhal, pak ruku svěsil. Morland mu sáhl do kapsy a vytáhl Harryho smith&wesson.

	„Máte na něj zbrojní průkaz?“ zeptal se policista.

	Harry mlčel.

	„Myslím, že ne,“ odpověděl si Morland sám.

	Zvedl zbraň a přiložil ji Erin do týla. Stiskl spoušť a světlé stěny předsíně se zbarvily doruda. Zatímco Harry nedokázal odtrhnout oči od manželčina těla hroutícího se na podlahu, střelil Morland Magnuse do hrudi, pak udělal tři kroky a jedinou ranou zabil Dianne. Projektil jí pronikl do hlavy pod kořenem nosu.

	Harryho probral až Kayleyin křik, ale to už bylo na všechno pozdě. Morland mu podrazil nohy a strhl ho na podlahu vedle manželky. Harry se jí díval přímo do obličeje. Měla zavřené oči a ve tváři výraz úleku. Napadlo ho, jestli cítila nějakou bolest. Doufal, že ne. Miloval ji. Tolik ji miloval.

	Morland si mu klekl na záda. Harry cítil pach střelného prachu z hlavně, jejíž ústí ho tlačilo do tváře.

	„Udělej to,“ sykl Harry. „Klidně to udělej.“

	Ale místo toho zbraň zmizela a Harry cítil, jak mu Morland nasadil želízka na ruce zkroucené za zády. Kayley přestala ječet a jen štkala. Znělo to, jako by jí někdo zacpal ústa, protože vzlyky byly náhle tlumené.

	„Proč?“ vypravil ze sebe Harry.

	„Protože tu nemůžeme mít několikanásobnou vraždu bez vraha,“ odpověděl Morland.

	Postavil Harryho na nohy. Harry mu skrz zamžené oči pohlédl do tváře. Viděl v ní jen čiročirou prázdnotu.

	Calder Ayton a Bryan Joblin prošli druhým vstupem z obývacího pokoje, Kayley vláčeli mezi sebou. Zamířili k zadním dveřím v kuchyni. Krátce nato zaslechl Harry klapnutí kufru a pak zvuk odjíždějícího auta.

	„Co s ní chcete udělat?“ zeptal se Harry.

	„Myslím, že to víte,“ odpověděl Morland. „Měli jste za úkol najít nám dívku. Nakonec se zdá, že jste svoji povinnost splnili.“

	Z kuchyně se znovu vynořil Bryan Joblin. Když se přiblížil k Harrymu, usmál se na něj.

	„Co bude teď?“ zeptal se Harry.

	„Trochu se s Bryanem projedete. Já se k vám přidám, jak jen to bude možné.“

	Morland se otočil a odcházel. Pak se zastavil.

	„Povězte mi, Harry. Utekla ta dívka doopravdy, nebo jste ji pustili?“

	Co na tom záleží, pomyslel si Harry. Dívka je už stejně po smrti a já budu co nevidět.

	„Pustili jsme ji.“

	Když si uvědomil, že použil množné číslo, znovu pohlédl na Erin. Tím propásl okamžik, kdy mohl zahlédnout Morlandův výraz. Mihla se v něm i špetička obdivu.

	Harry cítil, že by měl plakat, ale nebyl schopen uronit jedinou slzu. Bylo na ně už příliš pozdě, teď už byly k ničemu.

	„Mrzí mě, že to muselo zajít až takhle daleko,“ řekl Morland.

	„Táhni k čertu, Lucasi,“ odsekl Harry.

	„Ano,“ konstatoval Morland, „myslím, že mě to nemine.“
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	Den uběhl. Nastala noc. Všechno se změnilo, a přesto se zdálo být vše při starém. Mrtví byli mrtví a čekali na další, kteří rozšíří jejich řady.

	Na okraji Prosperous zastavilo mohutné auto s pohonem na všechna čtyři kola. Když z něj rychle vyskočil jeden z cestujících, vůz se otočil a zamířil zpět k východu. Ronald Straydeer si hodil batoh na záda a vydal se do lesa, aby se co nejdřív dostal ke starému kostelu.

	 


 

	42

	Dvoupodlažní budova z červených neomítnutých cihel nesla v průčelí nápis BLACKTHORN, LÉKÁRNÍK, ačkoliv uběhla už hezká řádka let, kdy se v téhle lékárně prodal poslední lék, a sám Blackthorn byl už dávno po smrti. Po dlouhou dobu to byl jediný obchod v Hunts Lane, uličce, kterou původně tvořily jen stáje, aby měli bohatí obyvatelé nedalekých Remsen a Joralemon Street kde ustájit své koně.

	Vnější dřevěný obklad fasády byl černý, nad oknem se skvěly zbytky zlatého nápisu, ale hlavní vstup byl trvale zavřený. Na oknech v patře byly zatlučené okenice, zatímco hlavní výlohu v přízemí chránila hustá drátěná mříž. Zboží, které za ní bylo vidět, představovalo doslova historické artefakty, řada bez ladu a skladu vyskládaných krabiček a lahviček by dnes tvořila cennou sbírku, viněty byly sotva čitelné, výrobci už neexistovali a produkty nesly roztodivné názvy: Dalleyova zázračná mast proti bolesti, Osvěžovač vzduchu dr. Hama, Nervy tišící přípravek dr. Milese.

	Snad dávní předkové posledního Blackthorna viděli v prodávání takových elixírů nějaký smysl, protože skutečné léky byly ještě strašnější. Ve vitríně vedle vchodu do obchodu byl k vidění balíček Potterovy kuřácké směsi proti astmatu („lze ji kouřit v dýmce jak samotnou, tak s běžným tabákem“) a Potterovy protiastmatické cigarety z devatenáctého století, spolu s Espicovým a Legrasovým práškem, který si zvlášť oblíbil francouzský spisovatel Marcel Proust, jenž jím léčil své astma a sennou rýmu. Vedle sušených listů durmanu, derivátu z rostliny s latinským názvem Datura stramonium, který býval doporučován jako účinná léčba respiračních chorob, obsahoval buďto příměsi potaše, nebo arseniku. Dnes, kdy už tyto léky dávno upadly v nemilost, připomínaly alespoň zašlou slávu lékárníka Blackthorna a jeho apatyky, stejně jako například přípravky na bázi sladové whisky pro kojící matky, prázdné láhve od vína s příměsí koky a heroinu a různé preparáty proti kašli, nachlazení a dětským obtížím s mléčnými zuby s přísadou morfia a opia.

	Na sklonku pohasínající slávy Blackthornovy éry – v obchodě, jenž byl příznačně stíněný těžkými závěsy a jen zdrženlivě přisvětlovaný pomocí elektrické energie – rodina usoudila, že se bude věnovat pouze prodeji bylinných přípravků, a zatuchlý krám nesl dodnes důkazy Blackthornovy víry v účinnou sílu přírodních léčiv. Mahagonové police byly obtěžkané skleněnými dózami, které obsahovaly rozpadlé a přesušené pozůstatky bylin, ačkoliv různé olejíčky se zdály léty netknuté. Řada dřevěných prkýnek nadepsaných zdobným písmem oddělovala police podle různých zdravotních obtíží a na nich stály nádoby s bylinami potírajícími jejich příznaky. Byly zde k vidění přípravky proti obtížím s dechem (petržel) a plynatostí (fenykl a kopr), snětí (vodilka), rakovinou (borůvčí, granátové jablko, malina a houba trsnatec) a krevním oběhem a srdcem (hloh). Všechno pokrývala vrstva prachu a mrtvého hmyzu. Jedinou výjimkou byla úzká cestička na podlaze vychozená během dlouhých desetiletí mezi sutí a chuchvalci smetí. Vedla od bočního vchodu vedle hlavních dveří, dále pak chodbou podél stěn vyzdobených fotografiemi mrtvých a obrázky s amatérskými pokusy o krajinářskou malbu zjevně inspirovanou depresivním německým romantismem až do samotné přípravny, do níž se vcházelo dveřmi vyzdobenými výjevy z křížové cesty a umučení Krista. V prachu vyšlapaná cestička končila párem černých sametových závěsů, za nimiž dlíval samotný lékárník Blackthorn a míchal zde svoje tinktury a prášky.

	Teď, když ulice smáčel ledový déšť, a v dírách, jež do závěsů udělali moli, se blýskalo světlo, takže prožraná místa zářila jako hvězdy na nebeské klenbě, se v zadní místnosti pohybovaly dvě neznámé postavy. V potemnělé a liduprázdné Hunts Lane stála však pod markýzou u starých stájí jiná dvojice mužů. Oba se dívali k obchodu na protější straně ulice a pozorovali nenápadné známky života uvnitř.

	Od střelby uběhly dva dny.

	„Nahání mi hrůzu,“ řekl Angel.

	„Ten nahání hrůzu každýmu,“ opáčil Louis. „Některý lidi by se radši nechali pochovat jinde, kdyby věděli, že budou ležet vedle něho.“

	„Proč je právě tady?“

	„A proč ne?“

	„To je fakt. Jak dlouho tu je zalezlý?“

	„Pár týdnů, pokud můžu věřit tomu, co jsem slyšel.“

	Tip na tohle místo stál Louise hromadu peněz a jednu službu bez možnosti, že by mohl žádat něco na oplátku. Ale to mu nevadilo. Tohle bylo velmi osobní.

	„Je to tu útulný,“ poznamenal Angel. „Asi jako v Dickensovi – což je přiměřený. Netušíš, kde byl celé ty dlouhé roky?“

	„Ne. Nemá ve zvyku zdržovat se na jednom místě dlouho.“

	„Co mu zbývá. Vzhledem k práci, jakou dělá, asi nemá moc přátel.“

	„Asi ne.“

	„Koneckonců, ty taky ne.“

	„Ne.“

	„Kromě mě.“

	„Jo. Než se…“

	„Trhni si nohou.“

	„Než se naskytne něco lepšího.“

	Angel upíral zrak na protější budovu a ta jako by jeho pohled opětovala. „Divné, že se objevil zrovna teď.“

	„To jo.“

	„Víš, co dělal celou tu dobu, kdy byl pryč?“

	„To co vždycky – způsoboval bolest.“

	„Možná si myslel, že tím umenší tu svoji.“

	Louis pohlédl na svého druha.

	„Ty vždycky začneš filozofovat, když to nejmíň čekám.“

	„Už jsem se tak narodil. Jen se mi vždycky nechce sdílet své myšlenky s ostatními, to je všechno. Myslím, že bych mohl být stoik, pokud správně rozumím tomu, co to znamená. Kromě toho se mi líbí, jak to zní.“

	„Abychom se vrátili k tomu, na co ses ptal, on rád způsobuje bolest a rád se na ni dívá, i když sám netrpí.“

	„Kdyby člověk věřil v boha, řekl by, že ho bůh potrestal.“

	„Má špatnou karmu.“

	„Jo, to taky.“

	Nepřestávalo pršet.

	„Víš, že v té markýze je díra,“ pokračoval Angel.

	„Ano.“

	„Nepřipadá ti to jako metafora nebo něco takového?“

	„Je to jen díra.“

	„Nemáš vůbec poetickou duši.“

	„Nemám.“

	„Myslíš, že ví, že tu jsme?“

	„Ví.“

	„A co to pro nás znamená?“

	„Jestli si troufneš zaklepat, jen do toho.“

	„Co pak?“

	„Bude po tobě.“

	„Myslel jsem si to. Radši počkáme.“

	„Moje řeč.“

	„Jak dlouho?“

	„Dokud neotevře.“

	„A pak?“

	„Když se nás pokusí zabít, bude jasné, že je do toho namočený.“

	„A když se nás nepokusí zabít, znamená to, že v tom nejede?“

	„Ne, znamená to, že je chytřejší, než jsem si myslel.“

	„Říkals, že je chytrý jako každý jiný.“

	„To je fakt.“

	„To pro nás nevěstí nic dobrého.“

	„Ne.“

	Na druhé straně uličky se ozval šramot: zvuk klíče v zámku, odsouvání zástrčky. Angel ustoupil doprava, zbraň v ruce. Louis se vydal doleva a zmizel ve tmě. Chodbou se pomalu sunulo světlo a odráželo se v proskleném půlkruhu nad menšími z obou vstupních dveří. Dveře se pozvolna otevřely a v nich se objevil obrovský muž. Zůstal stát bez hnutí, ruce mírně od těla. Kdyby ho Angel s Louisem chtěli zabít, teď by měli jedinečnou příležitost. Ale gesto znělo jasně: ten, za nímž jste přišli, s vámi chce mluvit. Zabíjet se nebude.

	Alespoň teď ne.

	Chvíli se nic nedělo. Angel těkal pohledem mezi zabedněnými okny v prvním patře a nárožím ulic Hunts Lane a Henry Street. Hunts Lane byla slepá. Pokud to měla být past, nebylo z ní úniku. Když se s Louisem radil o postupu, vznesl dotaz, jestli by nebylo lepší, aby se do uličky vydal jen jeden z nich a druhý zůstal hlídat na rohu. Louis o tom však pochyboval.

	„Ví, že za ním přijdeme. Je na řadě. Poslední.“

	„A co z toho vyplývá?“

	„Kdyby to byla past, nastražil by ji už dávno předtím, a ne až tady. Bylo by po nás, jen co bychom vkročili do Brooklynu. Došlo by nám, že je po nás veta, až ve chvíli, kdy by nám podříznul krk.“

	Nic z toho Angela neuklidnilo. Až dosud se s tímhle člověkem setkal pouze jednou, a to ve chvíli, kdy se snažil získat Louise – a jako vedlejší efekt i Angela – na svoji stranu. Vzpomínku na to setkání nedokázal Angel nikdy zcela vypudit z hlavy. Měl pocit, že ho ten člověk otrávil, že mu už navždy infikoval tělo jen tím, že dýchali oba stejný vzduch.

	Louis se vynořil ze tmy. V napřažené ruce držel pistoli a mířil přímo na postavu ve dveřích. Muž postoupil o krok vpřed a pohybové čidlo mu nad hlavou rozsvítilo žárovku. Byl opravdu kolosální, hlava mu trčela na ramenou jako smuteční busta na náhrobku, plece a paže jako by patřily obrovi. Měl holou lebku poznamenanou četnými jizvami a pronikavé kulaté oči, které připomínaly vařená vejce zaražená do očních důlků. Byl mimořádně ošklivý, jako by se Bůh snažil stvořit nejodpornější lidskou bytost a ještě jí na závěr šlápl do obličeje.

	Nejstrašlivější byl však žlutý oblek, co měl ten člověk na sobě. Propůjčoval mu falešný vzhled zdánlivě veselého chlapíka, snad výplod mylné představy, že v živějších barvách bude vypadat méně odpudivě. Sledoval, jak se k němu Louis blíží. Angel si uvědomil, že parní mlátička na protější straně ulice ani jednou nemrkla. Určitě by to nepřehlédl, protože kdyby jeho obří oči mrkly, jako by mávl křídly.

	Louis sklonil zbraň a v témže okamžiku muž ve dveřích zvedl pravou ruku. Ukázal Louisovi malou plastovou lahvičku, a aniž by čekal na odpověď, zaklonil hlavu a kápl si z ní do každého oka několik kapek. Když byl hotov, popošel na déšť a beze slova naznačil Louisovi s Angelem, že mohou pokračovat do lékárny. S napřaženou pravicí vypadal jako náhončí, který zve hosty do nejhnusnějšího nočního klubu, jaký kdy svět spatřil.

	Angel váhavě vykročil. Následoval Louise do temné chodby, ale vstoupil do ní pozadu a s tasenou zbraní a nemrkajícího obra ani na okamžik nespouštěl z očí. Ale kolos zůstal stát venku na dešti. Místo toho, aby šel za nimi, nastavil tvář k nebi a nechal si po ní stékat kapky jako slzy.
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	Angel s Louisem postupovali podle cestičky vyšlapané v prachu. Interiér osvětlovala jen jediná stojací lampa v rohu. Místnost páchla po vyčpělých bylinách, jejichž vůně se už dávno vpila do dřevěného táflování a oloupané barvy na stěnách, ale ve vzduchu se přesto vznášel odér medikamentů, který dokonce zesílil, když prošli mezi závěsy do zadní místnosti.

	Tam ale ucítili ještě něco: nezaměnitelný puch hnijícího masa.

	Louis zasunul pistoli do pouzdra a Angel následoval jeho příkladu. Louis pak zvolna roztáhl další závěsy, za nimiž se skrývala ještě jedna místnost, a tam uviděli u stolu sedět jen ve světle stolní lampičky postavu. Světlo dopadalo tak, že byla prakticky ve stínu, ale i přesto si Angel okamžitě všiml, že muž je ještě znetvořenější, než když se s ním setkali naposled. Jen co vešli do jeho kutlochu, zvedl hlavu, ale jen s obtížemi, a když promluvil, dokonce i špatně artikuloval.

	„Vítám vás,“ řekl. „Omluvte mě, že vám nepodám ruku.“

	Zkřivenou končetinu nastavil do světla. Jeho dva zbylé prsty byly tak zdeformované, že připomínaly pahýl, který mu vyrůstá z paže. Angel s Louisem nijak nereagovali, kromě kratičkého záchvěvu soucitu, který Angela přinutil na zlomek vteřiny zavřít oči. Nedokázal necítit lítost ani v tomto případě. Jeho reakce však neunikla mužově pozornosti.

	„Ušetřete mě,“ řekl. „Kdybych se své nemoci mohl zbavit tím, že ji přenesu na vás, v mžiku bych to udělal.“

	Zachrčel, a Angelovi chvíli trvalo, než mu došlo, že se ten člověk směje.

	„Nebo alespoň,“ pokračoval, „kdybych vás mohl nakazit, protože bych pak s radostí sledoval, jak trpíme všichni.“

	„Vůbec jste se nezměnil, pane Cambione,“ řekl Louis.

	Cambion rychlým pohybem zápěstí pootočil stínítko lampy, takže teď světlo dopadalo na jeho znetvořenou tvář.

	„Ach, ano,“ řekl, „změnil jsem se.“

	 

	* * *

	 

	Oficiální název zní Hansenova choroba, pojmenovaná po norském lékaři Gerhardu Armaueru Hansenovi, který v roce 1873 objevil bakterii, jež je její příčinou. Lidstvo ji však už déle než čtyři tisíce let zná jako lepru. Kdysi nevyléčitelná nemoc se dnes poměrně úspěšně léčí kombinací léků, přičemž základním je rifampicin, jenž účinkuje proti oběma známým formám, jak multibakteriální, tak malobakteriální. Cambion však patřil mezi ty výjimečné případy, u něhož se k jeho smůle ukázala léčba jak z hlediska klinického, tak bakteriálního jako neúčinná. Důvod byl nejasný, ale ti, kdo se o něm odvažovali promluvit, tvrdili, že byl během prvotních příznaků choroby nesprávně léčen pouze rifampicinem, místo aby mu byly současně podávány dapson a clofazimin, takže se stal vůči účinkům základního léku rezistentním. Nešťastný lékař, který byl za omyl zodpovědný, následně zmizel, ačkoliv jeho rodina na něho nemůže zapomenout, protože jí v pravidelných intervalech bývají doručovány různé části jeho těla. Vlastně ani není zřejmé, jestli je lékař mrtvý, jelikož kusy těla, jež přicházejí, vypadají docela čerstvě i přesto, že bývají naloženy v konzervačním roztoku.

	Popravdě, ani Cambiona nebylo snadné nalézt. Dokonce ani jeho jméno není pravé. Ve středověku se slovem kambion označoval mutant člověka a ďábla. Kaliban, Prosperův protivník v Shakespearově Bouři, byl právě takovým kambionem – netvorem „nehodným lidského těla“, ani ryba, ani člověk. Všechno tohle Cambion jistě věděl, včetně toho, že jeho stav se rapidně zhoršuje, což jen dotvrzovala jeho přítomnost ve staré lékárně. Bylo by možné namítnout, že teď dochází k úplnému rozvratu, ale Cambion byl degenerátem už od přírody a jeho fyzické nemoci byly jen projevem jeho duševní zvrácenosti. Zároveň byl bohatý a neměl žádné morální zábrany. Zabíjel – muže, ženy, děti –, avšak jak postupovala jeho choroba a uhnívalo mu tělo, ubývalo mu sil a on začal pociťovat jistá omezení. Přeorientoval se proto z pustého vraždění k napomáhání v něm. Navíc mu to slušně vynášelo, a protože jeho reputace k němu přitahovala muže a ženy, kteří byli přinejmenším stejně pokleslí jako on, stalo se to hlavní náplní jeho života. Cambion se ustanovil hlavou těch, kteří si přáli zkombinovat vraždu se znásilněním a mučením, a těch, kdo neodolatelně toužili, aby jejich oběti před smrtí pořádně trpěly. Proslýchalo se, že když to bylo možné, Cambion se rád díval. Jeho lidé – pokud se vůbec dá o lidech vzhledem k jejich nelidskosti hovořit – se ujímali práce, kterou jiní odmítli, ať už z důvodů morálních, nebo z obavy o vlastní bezpečnost. Jejich sadismus byl však zároveň jejich Achillovou patou. Jejich počínání bylo tak brutální, že vyvolávalo touhu po odplatě minimálně stejně drsné. Proto zůstávaly Cambionovy služby navýsost delikátní a proto se on i jeho čeládka drželi v ústraní.

	Když Angel viděl Cambiona naposledy, což bylo před více než deseti lety, jeho tělo už začínalo vykazovat příznaky nemoci, objevovaly se vředy a léze, periferní nervová zakončení hypertrofovala především v oblasti uší a nad očima. Dnes jeho znetvoření vlivem lepry tak postoupilo, že byl sotva k poznání. Levé oko jako by téměř zaniklo a dávala ho tušit pouze štěrbina ve tkáni, zatímco pravé bylo normální, ale zakalené. Dolní ret měl zduřelý, takže to vypadalo, že má neustále pootevřená ústa. Nosní chrupavka se zcela vytratila a nozdry v podobě dvou otvorů mu oddělovala pouze nosní kost. Pokud mu ještě zbýval kus normální kůže, pokrývaly ji boule a výstupky napohled tvrdé jako kámen.

	„Tak co myslíte?“ zeptal se Cambion a ze rtů mu odlétla sprška slin. Angel byl rád, že si nestoupl blíž ke stolu. Po prvním, a také posledním, setkání s Cambionem si o lepře něco nastudoval. Většina toho, co o nemoci věděl, anebo si myslel, že ví, se ukázala být fámou, včetně domněnky, že nemoc se šíří dotykem. Cesty a způsoby přenosu byly stále předmětem zkoumání, ale ukazovalo se, že primárně se šíří nosním sekretem. Angel sledoval, jak prskance dopadají na desku Cambionova stolu, a uvědomil si, že zadržuje dech.

	„Nevypadáte, že by se vám vedlo líp,“ poznamenal Louis.

	„Myslím, že v tom se splést nemůžete,“ kontroval Cambion.

	„Možná byste mohl zkusit…“ Louis lusknul prsty a obrátil se na Angela o pomoc. „Jak se jmenuje ta srágora, kterou používáš na ty tvoje bedary?“

	„Hydrokortizon a nepoužívám ho na bedary, ale na potničky.“

	„Jo, to je ono,“ řekl Louis. Obrátil svou pozornost zpět na Cambiona. „Hydrokortizon. Vyléčí vám ty věci raz dva.“

	„Děkuji za vaši péči. Povedu to v patrnosti.“

	„Není zač,“ opáčil Louis. „Zdá se, že jste tou svou nemocí nakazil i tamtoho Spongeboba, co stojí venku.“

	Cambion se pokusil o úsměv.

	„Vyřídím Edmundovi, jak jste ho nazval. Jsem si jist, že ho to pobaví.“

	„I kdyby ne, je mi to fuk,“ řekl Louis.

	„Rád vám věřím. To, co trápí jeho, se jmenuje lagoftalmus – porucha postavení víček, zapříčiněná problémy sedmého kraniálního nervu, jenž ovládá svaly, které je zavírají. V důsledku toho si musí nepřetržitě zvlhčovat oční sliznici.“

	„Vy jste se snad hledali, člověče,“ odvětil Louis.

	„Domnívám se, že když má Edmund před očima mne, nevidí svoji budoucnost zas tak černě.“

	„Viděl by, kdybyste si najal bodyguarda, který má zrak v pořádku.“

	„Edmund není ani tak bodyguard, jako spíš pečovatel a důvěrník. Vlastně…“ Cambion pozvedl pravici a odhalil své dva pahýly, „…je takovou mojí pravou rukou, dalo by se říct. Nicméně levá mi ještě docela slouží.“

	Poprvé ukázal levou ruku. Měl na ní tři prsty a palec. Ba co víc, držel v ní upravenou pistoli se zvětšeným lučíkem spouště. Hlaveň mířila na Louise.

	„Kdybychom vás chtěli zabít, už by bylo po vás,“ řekl Louis.

	„Nápodobně.“

	„Není snadné vás najít.“

	„Přesto jste tady. Věděl jsem, že za mnou nakonec přijdete, až vás unaví to bezvýsledné pátrání. Vy i váš přítel jste už poněkud unavení pobíháním po městě. Všechno už jste obrátili vzhůru nohama*“

	Měl pravdu. Angel s Louisem strávili pátráním a výslechy – někdy drsnými, jindy méně – už spoustu hodin. Kolik tichých rozmluv už proběhlo nad šálkem kávy v nóbl kavárnách nebo nad sklenicí piva v zaplivaných putykách. Kolik telefonátů plných vytáček, výhrůžek a ultimát. Každý překupník, každý handlíř, každý nájemný poskok, který věděl o někom, kdo je ochotný zabíjet za peníze, byl vyslechnutý buď přímo, nebo se k němu donesl Louisův vzkaz: chceme znát jména. Louis chce vědět, kdo mačkal spoušť a na čí popud.

	Problém spočíval v tom, že Louis měl podezření, že střelec – nebo střelci, protože kombinace výstřelů z brokovnice a pistole vyžadovala součinnost týmu – nebyl najatý obvyklým způsobem. Nepochyboval, nebo alespoň pro začátek z takového předpokladu vycházel, že šlo o práci profesionálů. Tam, kde je ve hře Parker, nejde nikdy o žádnou partyzánštinu a spolupráce dvou střelců ho v takovém přesvědčení jen utvrzovala. Pokud se ukáže, že se plete a že to má na svědomí nějaký zuřivý samotář, pak je vyšetřování věcí policie a jejich metod. Kdyby se k Louisovi donesla informace, kdo byl oním střelcem, dřív než policii, mohl by se do toho vložit sám, ale to nebyl jeho styl.

	V Louisově světě se za zabíjení platilo.

	Nikdo – ani zprostředkovatel, ani střelec – by ovšem takovou zakázku nepřijal, protože bylo všeobecně známo, že detektiv a Louis jsou blízcí spolupracovníci. Aby si však Louis mohl být jistý, musel to prověřit.

	Samozřejmě že také existovala určitá možnost, že útok má co do činění s temnějšími sférami Parkerových aktivit. S tímto vědomím Louis tudíž už kontaktoval Epsteina, starého newyorského rabína. Otevřeně mu sdělil, že jestli Epstein zjistí něco, co má s útokem jakoukoliv spojitost, a rozhodne se mu to zatajit, velmi tím Louise zklame. Mezitím Epstein vyslal svého oblíbeného bodyguarda, roztomilou Liat, do Maine, aby tam pátrala na vlastní pěst. Má však trochu zpoždění, říkal si Louis. Ostatně jako všichni.

	Třetí směr vyšetřování mířil ke Sběrateli, avšak Louis tuhle eventualitu téměř vzápětí zavrhl. Brokovnice nepatřila ke Sběratelovým oblíbeným zbraním a pravděpodobně by napřed šel po Louisovi s Angelem. Louis měl podezření, že Sběratel chce nechat Parkera co nejdéle naživu, ledaže by ho Parker zahnal do kouta a on neměl na vybranou. Přesto však stále nechápal proč, i když se mu to Parker snažil už několikrát vysvětlit. Kdyby se Louisovi někdy podařilo nachytat Sběratele nepřipraveného, chtěl by, aby mu to vyjasnil, ještě než by mu vpálil kulku do hlavy.

	No a konečně tu byla poslední možnost. Parker teď pracoval na případu pohřešované dívky a mrtvého muže v jakémsi sklepě. Vše se točilo kolem místa jménem Prosperous, víc toho však Louis nevěděl. Kdyby najal vrahy někdo z Prosperous, poštval by na sebe Louise, který by střelce vystopoval a přiměl ho mluvit.

	To byl také důvod, proč teď stál s Angelem před Cambionem, protože Cambion si z Louise ani Parkera nic nedělal, stejně jako si nedělal nic z nikoho a ničeho jiného, a byl ochotný spojit se s kýmkoliv, kdo byl dost krutý a bylo mu všechno jedno. A i kdyby do toho nebyl Cambion zapletený – to musel teprve zjistit – měl kontakty, které vedly do temných koutů, o nichž ani Louis s Angelem neměli ponětí. Bytosti, které se v nich ukrývaly, měly drápy a tesáky napuštěné jedem.

	„Našel jste si pěknou zašívárnu,“ řekl Louis. Jeho oči pomalu přivykaly šeru. Za Cambionem rozeznával police s moderními léky a také dveře, které nejspíš vedly do místnosti, kde muž žil a spal. Neuměl si představit, že by Cambion dokázal vystoupat po schodech do patra. V rohu stálo složené kolečkové křeslo. Vedle byla plastová miska na polévku, lžíce a ubrousek. Porcelánová miska a stříbrná polévková lžíce ležely na stole vedle Cambiona a totéž spatřil Louis na přístěnném stolku napravo od něj.

	Zvláštní, pomyslel si Louis: dva lidé, ale tři mísy.

	„Cítil jsem se tady čím dál líp,“ řekl Cambion. „Teď si ale myslím, že bych se měl znovu někam přesunout. Škoda – takové pozdvižení mě bude stát spoustu sil a není lehké najít něco vhodného s tak vznešenou atmosférou.“

	„Kvůli mně utíkat nemusíte,“ řekl Louis. K prostředí se vyjadřovat nechtěl, z jeho pohledu byla stará lékárna jen o málo příjemnější než mauzoleum.

	„Jak to, přesvědčujete mě snad, že se můžu spolehnout na vaše mlčení – že ani nenaznačíte, kde se ukrývám?“ zeptal se Cambion. „Na mou hlavu je vypsaná odměna. Jediný důvod, že jste se ke mně dostal tak blízko, tkví v tom, že vím, že jste ji odmítl. Přesto stále nechápu proč.“

	„Protože jsem tušil, že jednou nadejde den, jako je tenhle,“ odpověděl Louis.

	„Kdy mě budete potřebovat?“

	„Kdy se vám budu muset podívat do očí, abych se přesvědčil, jestli lžete.“

	„Zkuste to.“

	„Máte v tom prsty?“

	„Ne.“

	Louis se v naprosté tichosti díval na rozkládajícího se muže. Nakonec přikývl.

	„Tak kdo?“

	„Nikdo z mého okruhu.“

	„Jste si jistý?“

	„Ano.“

	Ačkoliv to bylo sotva postřehnutelné, Angel si všiml, že Louis nepatrně svěsil ramena. Cambion byl poslední prostředník a poslední naděje. Pátrání a lov teď budou mnohem obtížnější.

	„Ačkoliv, něco jsem zaslechl…“

	Louis pookřál. Cambion rozehrál hru. Vždycky rád o něco hrál.

	„Co to bylo?“

	„Co mi můžete nabídnout na oplátku?“

	„Co byste chtěl?“

	„V klidu zemřít.“

	„Když se tak na vás dívám, nezdá se mi, že byste měl na výběr.“

	„Chci, aby odměna na mou hlavu byla stažena.“

	„To nemůžu ovlivnit.“

	Cambion odložil zbraň, kterou až dosud držel v ruce, na stůl a otevřel zásuvku. Vytáhl odtamtud obálku a přisunul ji k Louisovi.

	„Mluvení mě vyčerpává,“ řekl. „Tohle by mělo stačit.“

	„Co je to?“

	„Seznam jmen – nejhorších mužů a žen.“

	„Těch, které jste využil.“

	„Ano, včetně zločinů, za něž jsou zodpovědní. Chci se z kontraktu vykoupit jejich krví. Jsem příliš unavený, abych dále unikal. Potřebuji klid.“

	Louis se díval na obálku a přemýšlel. Nakonec po ní sáhl a zasunul si ji do kapsy kabátu.

	„Udělám, co budu moct.“

	„Ta jména budou stačit.“

	„Ano, myslím, že budou. Teď mi povězte, co jste slyšel.“

	„Muž a žena. Manželé. S dětmi. Dokonalí Američané, střední třída. Mají pouze jediného zaměstnavatele. Jen pár zakázek, ale všechny skvěle odvedené.“

	„Jejich motivace?“

	„Peníze ne. Ideologie.“

	„Politická?“

	„Náboženská, pokud je pravda, co jsem slyšel.“

	„Kde?“

	„Severní Karolína, ale už to nemusí být pravda. Víc nevím.“

	Za nimi se objevil kolohnát Edmund ve žlutém kvádru. Podal Louisovi proužek papíru. Bylo na něm telefonní číslo na mobil. Schůzka byla u konce.

	„Už brzy odsud zmizím,“ řekl Cambion. „Na to číslo dejte zprávu, že kontrakt byl anulován a je nadále neplatný.“

	Louis si číslo zapamatoval a vrátil papírek Edmundovi. Ten zmizel v záhybech obrovy dlaně.

	„Kolik času vám zbývá?“ zeptal se Cambiona.

	„Kdo ví?“

	„Možná by bylo milosrdnější nechat odměnu vypsanou,“ poznamenal Louis a Edmund ustoupil, aby návštěvníci mohli odejít. Čekal, až je bude moci vyprovodit.

	„Třeba to tak vypadá,“ řekl Cambion, „ale ještě se nechystám umřít.“

	„Hm,“ zabručel Louis, když se za ním zavřely závěsy. „To je teda smůla.“
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	Ronald Straydeer měl s pobytem v přírodě zkušenosti. Nocoval v džungli ve Vietnamu, ve Velkých severních lesích v Maine i vedle svých políček s úrodou v zapomenutých končinách státu New York, když je hlídal kvůli nějakým neshodám s konkurenčními pěstiteli – tohle období skončilo, když si to s jedním z nich vyřídil ručně.

	Proto tedy Ronald věděl, jak důležitý je dostatek jídla a správné oblečení, zvlášť v takhle chladném počasí. Jako nejspodnější vrstvu si oblékl prádlo z polypropylenu a žádnou bavlnu, protože bavlna zadržuje vlhkost a ta spolu s prouděním vzduchu a vysycháním odvádí z povrchu těla teplo. Na hlavě měl čepici s klapkami na uši, protože když je zima na hlavu, tělo reaguje tak, že utlumuje krevní oběh až na maximální možnou míru. Taky se udržoval neustále v pohybu, i když to znamenalo třeba jen drobné přešlapování na místě, krátké protahování paží a rozhýbávání prstů na rukou a nohou, což tělo zahřívalo. Měl s sebou dostatek vody a spoustu oříšků, semínek, energetických tyčinek, kousků sušeného masa, salám a také několik vojenských konzerv – protože chlap někdy potřebuje teplé jídlo, i kdyby chutnalo, jako by ho vyrobili pro psy – a samoohřívacích balíčků s polévkou a kávou. Nevěděl přesně, jak dlouho bude muset v divočině zůstat, ale zabalil si jídlo na čtyři dny a možná by vydržel i déle, kdyby se trochu omezoval. Vyzbrojil se legálně drženou loveckou puškou, Browningem kalibru .308. Když na to přijde, bude moci tvrdit, že loví veverky, zajíce a možná i kojoty, ačkoliv kdyby svojí puškou některou škodnou trefil, zbylo by mu z ní jen pár chlupů a vzpomínky.

	Místo si vybral dobře. Lesy kolem starého kostela byly smíšené, avšak převládaly zelené jehličnany. Utábořil se pod nejhustším převisem větví, který dokázal najít, a spacák ukryl pod chvojí. Opatrně obhlédl okolí, ale na pozemek u kostela nevstupoval – ne snad kvůli pověrám, ale pokud měl Shaky pravdu, ten kostel byl důležitý a lidé mají sklon taková místa lépe chránit. Prohlédl plot a branku, ale nenašel nic, co by svědčilo o elektronické ochraně pozemku, přesto však nechtěl riskovat, že by narušil prostor hlídaný ukrytým pohybovým čidlem. Stejně tak se rozhodl, že nebude pátrat ve městě. Ronald byl urostlý a nepřehlédnutelný muž a rozhodně by přitahoval pozornost. Snad bude mít možnost obhlédnout si město později.

	Aby mu utíkal čas, četl si. Vzal si s sebou Ponurý dům od Charlese Dickense, protože si vzpomněl, že mu detektiv tenhle román kdysi doporučoval. Tehdy si ho koupil, ale nikdy ho nepřečetl. Teď tedy nadešel vhodný čas.

	Shaky byl přesvědčený – stejně jako předtím Jude –, že s Prosperous není něco v pořádku, a skoro o tom dokázal přesvědčit i Ronalda, ačkoliv ten doposud město vůbec neznal. Když Ronald začal nenápadně obcházet bezdomovce v Portlandu a v South Portlandu, aby zjistil, jestli si nevšimli něčeho podezřelého před Judovou smrtí, Shaky mu dělal společnost. Působil na ně uklidňujícím dojmem. Nebáli se ho, naopak ho měli většinou rádi. Ronald si říkal, že funguje jako pes – snad starý labrador –, který má přátelskou povahu a hodně toho snese. Samozřejmě že s tímhle se Shakymu nesvěřil. Nebyl si jistý, jak by to přijal.

	Ale i přes nezměrné úsilí se za celý den nic nedozvěděli. Informace přišla až úplně na závěr od člověka, od něhož by to čekali nejméně: od ženy jménem Frannie, jejíž hádky s Brightboyem byl Shaky svědkem onoho dopoledne, co ho pak Brightboy napadl. Shaky se Frannie vždycky obloukem vyhýbal, protože měla nepříjemnou a hádavou povahu, navíc se mu vždycky vybavila historka o muži s ukousnutým nosem, ale Ronald Straydeer si s tím podle všeho hlavu nedělal. Řekl Shakymu, že Frannie znal ještě v dobách, kdy měla skoro všechny zuby.

	„Je pravda, že kdysi ukousla chlapovi nos a vyplivla mu ho k nohám?“ chtěl vědět Shaky. Zdálo se mu, že Ronald Straydeer je člověk, který by mohl pravdivost téhle historky potvrdit jednou provždy.

	„Ne,“ pronesl Ronald s vážnou tváří. „Není.“

	Shakymu se ulevilo, ale Ronald pokračoval.

	„Nevyplivla ho. Spolkla.“

	Shakymu se udělalo nevolno. Během následující rozmluvy s Frannie si uvědomil, že se za Straydeera trochu schovává a používá ho jako štít. Jestli má stále ještě chuť na lidské maso, mohla by na něj zaútočit, ale nejdřív by se musela dostat přes Ronalda.

	Frannie však měla ze setkání s Ronaldem radost, ačkoliv její nadšení trošku opadlo, když zjistila, že trávu už neprodává. S použitím víceméně pouze jednoslabičných slov vyjádřila obavu, že mu to nikdy nezapomene. Ronald však její odsudek přijal bez reptání a navíc jí prozradil jméno člověka, který by jí snad mohl k nějaké marjánce dopomoci, a dal jí dvacku, aby jí hledání usnadnil.

	Na oplátku mu Frannie řekla o páru, který viděla poblíž Judova sklepa.

	Frannie byla samotářka. Odmítala útulky, byla neustále popuzená, jeden nával vzteku střídal druhý. Neměla nikoho ráda, dokonce ani Juda ne. Nikdy ho o nic nepožádala, on jí nikdy nic nenabídl, protože vytušil, že to nemá cenu. Shaky tedy vůbec nechápal, proč byla k Straydeerovi tak vstřícná, dokonce od něj přijala peníze a kontakt na dealera trávy. Došlo mu to až mnohem později: Frannie byla Ronaldovou pozorností polichocena. Mluvil s ní jako s každou normální ženskou. Byl k ní zdvořilý. Usmíval se. Zeptal se jí na poraněnou paži a něco jí na ránu doporučil. A nic z toho nebyla přetvářka; Frannie by ji okamžitě prokoukla. Ronald s ní naopak mluvil jako s ženou, kterou kdysi bývala, a jak možná v hloubi duše ještě doufá, zase bude. Jak je to dlouho, dumal Shaky, kdy k ní byl naposledy někdo takhle slušný? Možná desítky let. Nevypadala vždycky tak odpudivě a stejně jako všichni ti, kteří nakonec skončili na ulici, měla původně jiné plány. Shaky si všiml, že se během rozmluvy s Ronaldem celá proměnila. Její pohled změkl. Nebyla sice hezká a už nikdy nebude, pokud kdy byla, ale poprvé v ní Shaky viděl někoho jiného než jen individuum nahánějící strach. Jak si s Ronaldem povídala, přestala být naježená a její ostražitost polevila. Shaky si uvědomil, že žije ve stavu neustálého strachu a pocitu ohrožení, které byly pro ženu na ulici ještě mnohem horší, jakkoliv to měli muži bezdomovci také těžké. Vždycky to podvědomě tušil, ale ve svých představách to vztahoval spíš na mladé holky, teenagerky, které byly pochopitelně ještě zranitelnější. Mylně se domníval, že pro někoho, jako je Frannie, se pobyt na ulici stane postupem času snazší. Bylo tomu právě naopak a Shaky pochopil, jak se mýlil.

	Frannie Ronaldu Straydeerovi vyprávěla, jak šla kolem Judova sklepa o den dříve, než zemřel. Byla noc a viděla naproti parkovat auto. Protože byla jako vždycky na dně, řekla si, že za zeptání nic nedá, zaklepala na okýnko auta a doufala, že třeba dostane dolar.

	„Dali mi pětidolarovku,“ řekla Ronaldovi. „Jen si to představ, celých pět dolarů.“

	„A chtěli za to něco?“ zeptal se Ronald.

	Frannie zavrtěla hlavou.

	„Nic.“

	„Neptali se na Juda?“

	„Ne.“

	Protože už věděli, co potřebovali, uvažoval Shaky, a byli dost chytří na to, aby na sebe poutali pozornost rozmluvami s bezdomovkyní. Místo toho jí zaplatili – dost velkorysou částku, ale ne přehnaně vysokou –, ona odešla a dvojice mohla dál čekat, až se objeví Jude.

	Ronald se vyptával, co si Frannie zapamatovala. Vybavilo se jí stříbrné auto, massachusettská poznávací značka, ale připustila, že v tomhle se možná plete. Žena byla pohledná, ale trochu jako člověk, co musí hodně makat, aby vypadal k světu, protože čas zastavit nejde. Kdyby trochu polevila, mohla by se v obličeji trošičku zakulatit a vrásky na vypnuté a opálené pleti by samy od sebe zmizely. Chlap byl proplešatělý a měl brýle. Na Frannie se skoro ani nepodíval. Peníze jí dala žena, a když jí Frannie poděkovala, zareagovala na to tím nejkratším možným úsměvem.

	Franniiny informace byly kusé, ale představovaly jakous takous odměnu za jejich celodenní dřinu. Ronald se chystal doprovodit Shakyho do útulku a vrátit se domů. Cestou chtěl zavolat detektivovi a podělit se s ním o to, co zjistil. Když však procházeli kolem jednoho z barů na Congress Street, skrz výlohu uviděli detektivovu tvář. Zašli dovnitř, Ronald si dal limonádu, Shakymu koupil pivo a sledovali spolu zprávy. Shaky tvrdil, že to určitě souvisí s Judem a jeho dcerou. A pokud ano, váže se to k Prosperous, a jestli v tom figuruje Prosperous, má to co do činění s tím starým kostelem. A to byl také důvod, proč tu teď Ronald Straydeer ležel v lese, jedl vojenské konzervy a četl Dickense. I kdyby se Shaky mýlil, Ronald se alespoň pokusí jeho omyl dokázat. Teď však nabyl přesvědčení, že ten otrhaný bezdomovec měl dobrý čich: na Prosperous bylo něco divného a dvojnásob divný se zdál ten starý kostel.

	Od jeho příjezdu se toho kolem moc nedělo. Dvakrát se na cestě ke kostelu objevilo policejní auto, ale policista pokaždé jen zkontroloval branku se zámkem a obešel hřbitov. Ronald použil dalekohled na pušce a podařilo se mu přečíst jmenovku, když se policistova identifikační cedulka krátce mihla v jeho zorném poli: Morland.

	Jediným návštěvníkem kostela byl vysoký, asi čtyřicetiletý muž s řídnoucími vlasy. Měl na sobě džíny, vysoké pracovní boty a krátký hnědý kožený kabát. Ke hřbitovu přišel ze severovýchodní strany, takže jeho přítomnost na hřbitově Ronalda překvapila. Při první návštěvě viděl, jak odemyká kostel a kontroluje ho, avšak dlouho se nezdržel. Ronald usoudil, že je to pastor Warraner. Shaky o něm slyšel od detektiva, stejně jako o policistovi Morlandovi. Podle Shakyho měli Jude i Parker s oběma místními muži rozepři. Ronald Warranera po jeho odchodu z kostela nesledoval, ale později vystopoval cestičku, která vedla k pastorovu domu. Bylo lépe vědět, odkud se může vynořit.

	Ještě tentýž den se pastor těsně před západem slunce ke kostelu vrátil. Tentokrát si přinesl lopatu a hrábě a začal zbavovat zem plevelu a rostlin ve vzdálenosti zhruba deseti metrů od západní zdi svatostánku. Ronald ho pozoroval dalekohledem. Když Warraner skončil, uprostřed očištěného prostoru zela v zemi jáma o průměru dobrých šedesáti centimetrů. Poté viditelně spokojený pastor přestal kopat, odešel a toho dne se už nevrátil.

	Padla již tma a Ronald byl smířený s tím, že stráví další noc v lese, když se na cestě objevilo auto. Přibližovalo se pomalu, protože jelo bez rozsvícených reflektorů, a zastavilo hodný kus od plotu obstupujícího hřbitov. Z vozu vystoupili dva muži. Ronald na ně namířil svůj vojenský dalekohled na noční vidění. Jedním z mužů byl Morland, ačkoliv teď na sobě neměl policejní uniformu. Druhý vypadal jako strašák do zelí, měl na sobě dlouhý kabát a plstěný klobouk.

	Po chvíli se na cestě objevilo druhé auto, tentokrát kombík. Morland se strašákem sledovali, jak se blíží. Kombík zastavil vedle jejich vozu a z auta vystoupila stará žena, která sama řídila. Zezadu vylezli další dva muži, ačkoliv jeden z nich potřeboval podpírat. Nemohoucí měl na zádech malou kyslíkovou bombu a na obličeji nasazenou dýchací masku. S pomocí ostatních se belhal ke kostelu.

	Od lesa nakonec přispěchal i pastor, ale nebyl sám. Šla s ním asi osmnácti- nebo devatenáctiletá dívka. Přes ramena měla přehozenou prošívanou bundu, pod ní snad dokonce jen noční košili a na nohou nezavázané tenisky. Ruce měla spoutané za zády, ústa přelepená páskou. Po její pravici kráčel další muž, zhruba o deset let starší než pastor. Ten držel dívku za nadloktí a prováděl ji hřbitovem, aby nezakopla o některý z náhrobních kamenů, zatímco jí něco šeptal a usmíval se na ni. Dívka se nevzpírala ani se nesnažila utéct. Ronalda napadalo, že je omámená, protože měla mírně pokleslá víčka a vratký krok.

	Zavedli ji k západní stěně kostela do míst, kde dnes vpodvečer Warraner čistil zem od plevelu. Ronald by se k nim nejraději přiblížil, ale nechtěl riskovat, že se prozradí a celou skupinku na sebe upozorní. Jen si našel trochu výhodnější pozici, aby lépe viděl na to, co se bude dít. Byla klidná noc, takže když byl potichu a špicoval uši, slyšel hlasy shromážděných lidí. Zaslechl, jak Warraner dívce říká, aby se uklidnila, že už jsou skoro hotoví. Člověk, co ji držel za paži, ji přinutil pokleknout a ostatní kolem ní vytvořili půlkruh, takže Ronaldovi téměř zakryli výhled. Přesto viděl zalesknout se ostří nože. Zadržel dech. Odložil binokulár a pozoroval shromáždění dalekohledem na noční vidění nasazeným na lovecké pušce. Byl poněkud slabší a nezabíral tak široký úhel, ale kdyby se někdo pokusil dotknout dívky nožem, policista nepolicista, Ronald byl rozhodnutý střelit ho dřív, než by jí stihl ublížit. Jeho browning byl poloautomat, což mu umožňovalo vystřelit čtyřikrát, než by musel znovu nabíjet.

	Avšak nůž někdo použil jen na přeříznutí pout, kterými měla dívka svázané ruce. Svěsila je volně podle těla a muž, který ji držel, jí sundal prošívanou bundu a nechal jí pouze noční košili. V Ronaldově dalekohledu vypadala jako duch vynořivší se ze záhrobí. Namířil na muže s nožem a čekal, prst položený na spoušti. Nůž ale zmizel a nikdo jiný žádnou zbraň nedržel.

	Lidé poodstoupili od dívky a znovu Ronaldovi částečně zakryli výhled. Stále však viděl její bílou košili vystupovat ze tmy. Přesunoval mířidla z jedněch zad na druhá, čekal na pohyb a sledoval, jestli někdo nevytahuje zbraň nebo nůž a neútočí na ni. Nikdo ale nic nepodnikal, zdálo se naopak, že vyčkávají.

	Ronald se trochu posunul, aby na dívku lépe viděl, a zahlédl jakýsi úzký stín přeběhnout po dívčině noční košili, jako by náhle vysvitl měsíc a zasvítil na ni přes převislou větev.

	Nikde však žádná větev ani měsíc nebyly.

	Mihl se druhý stín a třetí, jako praskliny v ledu. Všechno zavířilo, zmizelo v bílém oblaku a ozvala se jediná tupá rána, jako by praskla kost. Starší přihlížející se přimkli k sobě a dívčina postava na okamžik úplně zmizela Ronaldovi z výhledu.

	Když ti lidé od sebe znovu odstoupili, dívka tam nebyla.

	Ronald sklonil dalekohled a zamrkal. To nebylo možné. Pátral očima v místech, kde ji ještě před chvílí viděl, ale po dívce ani její noční košili nebylo ani památky. I kdyby z ní látku někdo strhl, muselo by její nahé tělo ležet na zemi, ale neleželo.

	Skupinka se teď rozcházela. Warraner mířil ke svému domu, zatímco ostatní kráčeli k vozům. Během minuty byla branka zase zamčená a auta vyrazila po cestě zpět k silnici, reflektory stále zhasnuté.

	Ronald čekal patnáct minut a pak se vydal ke hřbitovu. Přelezl plůtek, nedbaje teď jakýchkoliv pohybových čidel, a zamířil k místu, kde naposledy dívku spatřil. Klekl si a zřetelně viděl rozrytou půdu. Hrudky vlhké hlubší hlíny ležely na sušším povrchu a byly zde stopy po krátkém prudkém smýkání. Stopy končily u okraje jámy, která však teď vypadala jen jako jakási mělká prohlubeň v zemi.

	Ronald odložil pušku a holýma rukama začal přehrabávat půdu v jámě. Vydržel to jen chvíli, protože si zlomil nehet, přesto si byl jistý, že nikde nenarazil na nic, co by svědčilo o dívčině přítomnosti. Objevil jen hlínu a silné kořeny, ačkoliv vůbec netušil, odkud se mohou táhnout, protože na hřbitově nerostl jediný strom. Posadil se na zem a oddechoval. Nad ním se klenul starý kostel.

	Vtom koutkem oka zahlédl kousek něčeho světlého. Zpod malého kamínku vyčuhoval ze země cípek látky o velikosti zhruba pěti centimetrů čtverečních. Ronald jej uchopil mezi palec a ukazováček.

	Nezbláznil jsem se, přesvědčoval se. Nemám halucinace.

	Sebral zbraň a podrážkou se pokusil zamaskovat stopy po hrabání. Když měl pocit, že udělal, co bylo v jeho silách, vrátil se do svého úkrytu, sbalil si věci a přichystal se k odchodu. Zkontroloval, že po sobě nezanechal jediný papírek nebo něco ze své výbavy, ačkoliv věděl, že i tak je opatrný až dost. Přesto nelitoval času a ujistil se. Když byl hotov, vydal se na cestu. Nebylo ještě ani jedenáct, takže i když bude postupovat obezřetně, stihne to do Deardenu těsně před půlnocí. Jen co dorazil na okraj městečka, uvelebil se, jak nejpohodlněji dokázal, pod jedním ze stromů. Cestou zatelefonoval na číslo, které znal zpaměti, ale policie to nebyla. Připravil si kávu, aby se zahřál, ale nepřestal se třást ani poté, co horký nápoj vypil. Naopak ho rozbolelo celé tělo, a když se objevilo auto, bratři Fulciové mu museli pomoct nastoupit. Pak se společně vydali zpátky do Scarborough.
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	Angel s Louisem zaparkovali na rohu Amity a Henry Street, čtyři bloky od Hunts Lane. Rozmlouvali za chůze, hlavy skloněné před deštěm.

	„Tak co?“ zeptal se Angel.

	„Neříká nám všechno, co ví,“ odpověděl Louis.

	„A tomu, co nám řekl, věříš?“

	„Jo.“

	„Proč?“

	„Protože mu to hodí nějaká procenta, i když nám nepoví všechno. Ale když nás obelže, nezíská nic. Je to člověk, který vždycky kalkuluje. V tom útoku prsty nemá, ale o tom, kdo za ním stojí, ví mnohem víc, než nám řekl.“

	„Tohle všechno jsi vyčetl z jediného pohledu do očí?“

	„Rozumím jeho uvažování. A vím, že se mě bojí.“

	„To ses dostal do pěkné společnosti.“

	„To sice ano, ale ne všichni mají prostředky a koule na to, aby zaútočili na některého z mých přátel. Cambion je má, ale je natolik chytrý, že ví, že kdyby se do toho namočil, musel by sejmout i mě, a to se nestalo.“

	„Což znamená, že ti útočníci tě buď neznají, nebo jsi jim ukradený.“

	„A taky, že tenhle to nebyl.“

	„Boží úradek. Jinak bys neměl důvod nechávat ho naživu.“

	„Přesně tak.“

	„A co nám Cambion o útočnících neřekl?“

	„Jejich jména. Cambion rozhodně nedá jen na klepy. Možná mu někdy zkřížili cestu. Možná se je někdy dokonce pokusil naverbovat.“

	„A stejně jako ty ho odmítli.“

	„Ale na rozdíl ode mě, oni to dělají z náboženského fanatismu.“

	„Pravda. Tebe nikdo nemůže nařknout, že jsi překročil práh kostela, ledaže bys tam hledal, koho zastřelit. Takže Cambion čeká, dokud nezrušíš odměnu vypsanou na jeho hlavu, a pak ti prozradí víc?“

	„Tak tomu rozumím já. Teoreticky.“

	„A dokážeš to? Dokážeš to vyjednat?“

	„Ne. To už přesahuje moje možnosti. Po světě běhá spousta lidí, která by si přála vidět Cambiona mrtvého buď proto, co udělal, anebo proto, co ví.“

	„Ale Cambion je chytrý, jaks sám říkal, takže mu to přece musí být jasné.“

	„Pravděpodobně ano.“

	„Tak o co mu jde?“

	„Snaží se získat čas. Jak už jsem ti říkal, kalkuluje s procenty. Myslím, že ví přesně, koho hledáme, a právě teď se snaží zjistit, jestli jsou lidi, které někdo poslal na Parkera, nebezpečnější než já. Pokud ano, pak je schopný prodat mě oplátkou za něco, co se hodí jemu – peníze, úkryt, ale asi nejvíc za hlavy těch, kteří po něm jdou. Pokud Cambion usoudí, že ti střelci nestojí za to, aby mě hodil přes palubu, naservíruje nám je, ale bude čekat, dokud mu nebudeme moct nabídnout víc. Nemyslím si, že lhal, když říkal, že by si přál dožít v klidu. Chce garanci své ochrany, ale ví, že i pro mě je to příliš velké sousto.“

	Angel o tom chvíli uvažoval.

	„Federálové,“ řekl po chvilce. „Chce, aby mu poskytla krytí FBI.“

	„Přesně tak,“ přikývl Louis.

	„My ale známe jenom jednoho agenta.“

	„To máš pravdu.“

	„A ten nás nemá rád.“

	„Nemá, ale právě teď se o nás docela zajímá.“

	„Jak to víš?“

	„Protože si myslím, že je to on, kdo nás už dva bloky sleduje.“

	„V tom velkém modrém fordu? Zrovna jsem si říkal, kdo to je. Možná si myslí, že jsme ho neprokoukli.“

	„Řekl bych, že je mu to jedno.“

	Louis vstoupil do vozovky přímo do cesty ploužícímu se vozu, vložil si dva prsty do úst a pronikavě hvízdl právě v okamžiku, kdy auto zastavilo sotva třicet centimetrů před ním.

	„Hej, taxi!“ vykřikl.

	Za stěrači a mokrým předním sklem vykukovala hlava zvláštního agenta Rosse z Federálního vyšetřovacího úřadu. Zašklebil se, a když se k Louisovi připojil i Angel, něco si zamumlal pod vousy. Angel nastavil dlaň k uchu, jako by špatně slyšel.

	„Pardon, říkal jste mamrd?“ zatvářil se nechápavě.

	Podruhé už to slovo vyslovil Ross dostatečně nahlas, aby nebylo pochyb.

	 

	Seděli společně v baru Henry Public na Henry Street 329. Všichni si objednali Brooklyn Brown Ale. Vzhledem k místu se to zdálo jako dobrá volba. Vzhledem k hodině také. Byli v baru skoro sami.

	„Platit budu já,“ oznámil Ross, když jim piva přistála na stole. „Už to, že tu s vámi sedím, je dost špatné. Ještě aby mě obvinili z korupce.“

	„Hele, nestalo se něco podobného federálovi v Bostonu, když ho načapali u jednoho stolu s Whitey Bulgerem?“ řekl Angel. „To si tak popíjíte s přáteli v Southie a chvíli nato dostanete čtyřicet let natvrdo.“

	„Abychom si hned na začátku udělali jasno, my nejsme žádní přátelé,“ pronesl Ross.

	„Teď jste se mě dotknul,“ řekl Angel. „Kdo mi teď pomůže smáznout pokuty za parkování?“

	„To mají na starosti ty kokoti z newyorskýho oddělení, kašpare,“ odsekl Ross.

	„No jo, pravda,“ opáčil Angel. Napil se piva. „A kdybych dostal pokutu ve Washingtonu?“

	„Vyseru se na tebe.“

	„To jsem netušil, že mluvíte ještě vulgárněji než federální agenti v televizi.“

	„Mluvím sprostě, jenom když jsem ve stresu.“

	„To teda musíte být v děsném stresu.“

	Ross se obrátil k Louisovi.

	„Chová se takhle vždycky?“ zeptal se ho.

	„Ještě hůř.“

	„Nikdy bych nevěřil, že to vypustím z úst, ale to abys měl, kurva, svatozář.“

	„Taky si myslím,“ přitakával Louis. „Ale někdy je užitečný.“

	„Ani nechci vědět kdy,“ řekl Ross a pořádně si přihnul. „Byli jste se na něj podívat?“

	„Na Parkera?“ nebyl si Louis jistý, koho myslí.

	„Ne, na novýho papeže. Na koho jinýho bych se tady asi, kurva, ptal?“

	Angel s Louisem si vyměnili pohled. Angel chtěl nahoru do Maine jet, ale Louis nesouhlasil. Byl přesvědčený, že budou Parkerovi užitečnější, když zůstanou v New Yorku. Samozřejmě že měl pravdu, ale Angel se s tím doteď úplně nesmířil. Detektiva si doopravdy hluboce vážil. Jestli se z toho Parker nedostane, Angel se s ním chtěl osobně rozloučit.

	„Ne, nebyli,“ řekl Louis. „Říkají, že to nepřežije.“

	„Taky jsem to slyšel.“

	„Je jako kočka: má devět životů. Jen nevím, kolik jich už vypotřeboval.“

	Nechali větu odeznít do ticha a všichni tři se napili.

	„Co chcete, agente Rossi?“ obrátil Louis list.

	„Pokud tomu dobře rozumím, obracíte město vzhůru nohama a snažíte se najít toho, kdo střílel. Zajímalo by mě, jak daleko jste se dostali.“

	„Je to pokus o výměnu informací?“ zeptal se Louis. „Pokud ano, obávám se, že budete hořce zklamaný.“

	„Vím, za kým jste byli v Hunts Lane,“ řekl Ross.

	Louisovi zamrkalo levé oko. Byl to jeho výraz nejvyššího překvapení, tak jako když někdo jiný omdlí. Ross si toho všiml.

	„Jak natvrdlí si, kurva, myslíte, že jsme?“ řekl.

	„Předpokládám, že šlo o řečnickou otázku,“ odpověděl Louis.

	„Chcete vidět vaši složku?“

	Louis nechal otázku bez povšimnutí.

	„Jak dlouho ho sledujete?“ vložil se do debaty Angel.

	„Od chvíle, kdy se vrátil do města,“ řekl Ross. „Jak vypadá? Nejsme schopní ho pořádně vyfotit. Na poslední fotce, kterou se nám podařilo pořídit, nevypadá extra dobře.“

	„Kdyby si měl smluvit rande, asi by měl trochu problémy,“ řekl Angel.

	„Je v tom namočený?“

	Ross je oba pozoroval a čekal. Byl hodně trpělivý. Uběhla celá minuta, ale on se tvářil pořád stejně.

	„Není,“ připustil konečně Louis. „Alespoň ne přímo.“

	„Máte v plánu ho sebrat?“ zeptal se Angel.

	„Nic na něj nemáme, jen to, co se proslýchá. Ale doslechli jsme se, že je vypsaná peněžitá odměna na jeho hlavu.“ Zadíval se teď přímo na Louise. „Říkal jsem si, že vám by se teď mohly nějaký prachy šiknout.“

	„Vsadil jste na špatného koně,“ řekl Louis.

	„Jasně.“

	„Odposloucháváte ho?“

	„Kéž by. Od okamžiku, co se do toho bývalého obchodu nastěhoval, nevystrčil nos. Nemá pevnou linku. Když používá mobil, je to přístroj na jedno použití. Všechny obchody sjednává dál od oken, v hloubi budovy, což znamená, že prakticky nezachytneme žádné vibrace, zvlášť když jsou na všech oknech závěsy.“

	„Takže?“ zeptal se Louis.

	„Jestli tomu dobře rozumím, zatím jen neformálně vyjednává ve snaze zbavit se odměny vypsané na jeho hlavu. Je to tak?“

	Louis si dal s odpovědí opět na čas. Angel byl zticha. Pokud tady mělo jít o výměnný obchod, bylo na Louisovi, aby rozhodl, kolik informací pustí a co za ně bude chtít.

	„Je to tak,“ řekl Louis. „Chcete mu nabídnout dohodu?“

	„Domníváme se, že toho hodně ví.“

	„Sedře vás z kůže za každé jméno, které pustí, a nikdy ho nepřinutíte, aby svědčil.“

	„Třeba nestojíme o svědeckou výpověď,“ řekl Ross. „Možná jen chceme znát detaily. Nejde nám o to, poslat lidi za mříže. Jde nám o vědomosti.“

	Angel si uvědomil, jaký seznam jmen má Louis v kapse. Mohl by být cenný. Nebo naopak úplně bezcenný. Skutečnost se bude s největší pravděpodobností nacházet někde uprostřed.

	Ross dopil své pivo a zvedl láhev, aby u servírky objednal další rundu i přesto, že Louis se své sklenice sotva dotkl.

	„Slyšel jsem, že se vás snažil získat do svých řad,“ obrátil se znovu k Louisovi. „Kdysi dávno.“

	„Tak dávno to zase nebylo,“ řekl Louis.

	„Dali jste se zlanařit?“

	„Stejně jako vy, i on se divil, že máme lidi radši živé.“

	„Ale jeho rádi nemáte.“

	„V jeho případě není důvod příliš váhat. Ani dneska, když člověk vidí, že už je ho jen půlka, protože zbytek uhnil.“

	Obsluha před ně postavila objednaná piva, nikdo se jich ale nedotkl. Angel cítil, že se přiblížili k rozhodující chvíli jejich jednání, ačkoliv se mu nezdálo, že by nějak zásadně pokročili. Angel nebyl dobrý vyjednavač. Práce pro Spojené národy ho asi opět mine.

	„Zeptám se vás znovu,“ řekl Louis. „Co přesně ode mne chcete, agente Rossi?“

	Upřel na Rosse pohled jako had, který se snaží zhypnotizovat svou oběť před útokem. Ross ani nemrkl. Hrál dál svoji hru „tři chlapi zašli na pivo“, ale nefungovalo to. Věděl to, přesto to zkoušel, protože ho to nic nestálo. Angel si všiml, jak se během chvíle celý proměnil, seděl teď vzpřímeněji, tvářil se soustředěněji a jako by celý ožil. V tu chvíli si Angel uvědomil, proč Parker kolem Rosse vždycky našlapoval po špičkách. I Ross byl, stejně jako Cambion, člověk, který neřekne všechno, co ví, a nechává si otevřená zadní vrátka.

	„Přišel jsem vás varovat, že nestrpím žádné válečné tažení ve jménu pomsty vašeho přítele. Nebudu to tolerovat už proto, že by to, podíváme-li se na věc v širších souvislostech, mohlo hatit moji práci. S každým zabitým mužem nebo ženou učiníte další možné vyšetřování složitějším. Tady to prostě takhle nejde.“

	„A co jsou ty ‚širší souvislosti‘, agente Rossi?“ zeptal se Angel. „A co znamená to ‚tady to takhle nejde‘?“

	„Znamená to pátrání po něčem, co se tady ukrývalo už před příchodem lidstva,“ odpověděl Ross. „Entita, chcete-li bytost, která dlouho spala. Stačí vám to?“

	Angel sáhl po láhvi piva.

	„No, nakonec si možná dám i to druhý,“ řekl.

	Vypil ji do poloviny na jeden zátah.

	„A vy věříte, že taková ‚entita‘ existuje?“ zeptal se Louis.

	„Nezáleží na tom, v co věřím já. Důležitější je, v co věří ti, kteří ji hledají, a spoušť, kterou napáchali a budou páchat, dokud jim to někdo nezarazí.“

	„Takže vy po nás chcete, abychom se stáhli a nedělali nic?“ řekl Louis.

	„Zas tak naivní nejsem,“ odpověděl Ross. „Sedět s rukama v klíně není váš styl. Chci spolupráci. Řeknete mi, co jste zjistili.“

	„A vy nám pak dovolíte, jestli v tom můžeme něco podniknout? To zní jako ta nejhorší možná dohoda od chvíle, kdy indiáni prodali Manhattan.“

	„A taky jako cesta, kdy jeden může štandopéde skončit v base,“ přidal se Angel. „To bychom vám mohli rovnou podepsat doznání. My vám řekneme, co hodláme podniknout, vy na to, hele, kluci, to je kurevsky dobrej nápad, nechte to na mně! A než se nadějeme, stojíme před porotou.“

	„Má pravdu,“ řekl Louis. „Z dohody nic nebude.“

	Dlužno Rossovi přiznat ke cti, že nevypadal ani moc překvapeně nebo zklamaně. Místo toho sáhl do kapsy a vytáhl hnědou obálku s chlopní. Vysypal z ní fotografii a položil ji před Louise s Angelem na stůl. Byl na ní symbol vidlice s třemi trny neuměle vyrytý do kusu dřeva. Oba okamžitě pochopili, co to znamená: znak Souvěrců. Parker se jim v minulosti připletl do cesty a zkřížil jim plány. Stejně tak Angel s Louisem. Souvěrci z nich neměli radost.

	„Odkud to je?“ zeptal se Angel.

	„Z Parkerova domu, těsně po útoku. Teď už chápete, proč vás žádám, abyste postupovali obezřetně?“

	Louis si okrajem dna pivní láhve natočil fotografii tak, aby na ni lépe viděl.

	„Jo,“ přikývl. „Už to chápu.“

	Teď byla řada na Louisovi. Vytáhl obálku, kterou mu dal Cambion, a bez jediného slova ji Rossovi podal. Ten ji otevřel a četl si strojem psaná jména, místa a data. Vůbec nebylo nutné, aby mu Louis vysvětloval, co znamenají.

	„Od Cambiona?“ zeptal se Ross.

	„Ano.“

	„Proč vám ji dal?“

	„Domníval se, že můžou přibrzdit jeho problémy s odměnou vypsanou na jeho hlavu.“

	„Co jste dostal na oplátku?“

	„Na tom nesejde.“

	Ross složil papír zpátky do obálky.

	„Proč mi to dáváte?“

	„Tohle jste přece chtěl, ne?“

	„To ano.“

	„Teď už s ním nemusíte uzavírat žádnou dohodu a můžete odvolat sledování.“

	„A vydat vám ho na milost a nemilost.“

	„Milost si můžete nechat.“

	„Mělo by mě to zajímat?“

	„Nevím proč.“

	Ross si položil obálku na dlaň a balancoval s ní, jako by vážil, kolik stojí jeho svědomí.

	„Šli jste za Cambionem, protože jste si mysleli, že ví něco o útoku na Parkera,“ konstatoval Ross. „Vsadil bych novotou se blýskající čtvrťák, že vám dal přičichnout, ale vy jste přesvědčení, že toho ví víc. Součástí dohody bylo vyjednávání v jeho prospěch. Nesnažte se mi namluvit, že jsem vám zavázaný. Nechtěl bych, abyste měli pocit, že jsme se na něčem dohodli.“

	„To by mě ani nenapadlo, agente Rossi,“ řekl Louis.

	„V tuhle chvíli jste ale nic nevyhandlovali,“ odpověděl Ross.

	„Jen to, že máme ohledně Cambiona volné ruce, kdyby bylo potřeba, souhlasíte?“

	Obálka zůstala ležet na Rossově dlani ještě několik vteřin, pak zmizela v jeho kapse.

	„Souhlasím,“ řekl. „A Parker?“

	„Pokud nás pátrání zavede k Souvěrcům, dám vám vědět prostřednictvím rabína Epsteina. V opačném případě se nám do toho nebudete míchat.“

	„Jsi arogantní vydřiduch, víš to?“

	„Kdybyste mi řekl, že jsem nafoukaný nabob, mohlo by to vyvolat vážné nedorozumění.“

	Ross vstal a upustil na stůl padesátidolarovou bankovku.

	„Bylo mi potěšením, pánové.“

	„Nápodobně,“ řekl Louis.

	„Jste si jistý, že mi fakt nemůžete pomoct s těma pokutama?“ zeptal se Angel.

	„Trhni si nohou, mamrde,“ odseld Ross.

	„Přesto si uložím vaše telefonní číslo,“ volal za ním Angel. „Jen pro jistotu.“
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	Angel s Louisem tentokrát mlčeli až do návratu domů. Louis měl totiž obavy, zda Ross nenapíchl jejich auto, aby si kryl záda. Zběžné ohledání vozu však nic takového neodhalilo. Přesto, Louis nepřežil bez úhony tak dlouho proto, že by byl neopatrný, a Angel vlastně neměl celou cestu domů nic lepšího na práci, než kontrolovat, jestli v autě přeci jen není štěnice.

	Jen co vešli do domu, narazili na paní Bondarchukovou, starou dámu, která žila v bytě pod nimi. Paní Bondarchuková nebyla jen jejich jediná sousedka, ale také jejich jediná nájemnice, protože budovu vlastnila jedna z Louisových spících společností. Paní Bondarchuková měla německé trpasličí špice, jimž se věnovala s veškerou láskou a péčí, jelikož pan Bondarchuk se již dávno odebral na lepší místo, jak říkala. Angel s Louisem tak dlouhá léta žili v mylném přesvědčení, že pan Bondarchuk zesnul, nicméně nedávno vyšlo najevo, že tím „lepším místem“ se stala nová adresa, konkrétně Boise v Idahu – v důsledku nevydařeného manželství – už v roce 1979. Paní Bondarchuková ho nepostrádala. Vysvětlila jim, že její manžel raději utekl, protože jinak by ho prý musela zabít. Trpasličí špicové jí byli bez ohledu na svou ňafavou povahu více než rovnocennou náhradou. Přesto dala paní Bondarchuková své psy při první příležitosti vykastrovat a Angel s Louisem se nemohli zbavit dojmu, že si tím srovnává nějaké nevyřízené účty s panem Bondarchukem. Ňafání svých psů obhajovala paní Bondarchuková odkazem na to, že jsou vlastně hlídací a v jejich domě tak nahrazují poplašné zařízení. Louis přijal její vysvětlení velkoryse, ačkoliv jejich budova měla tak dokonalé zabezpečovací zařízení, že by jim ho mohla závidět i vláda.

	Před několika lety se tady odehrálo něco, co paní Bondarchuková nazývá „tou nepříjemností“, což ve skutečnosti znamenalo, že se do domu pokusil někdo násilně vniknout, a ti, kdo podnikli takto neuvážený krok, za to zaplatili životem. Incident se však společně rozhodli před policií ututlat, protože, jak tehdy Angel paní Bondarchukové nad mlékem a čokoládovým dortem vysvětlil, někdy je lepší nepoutat pozornost oficiálních míst, jelikož ne vždy jsou schopna pochopit, že tu a tam se na násilí musí odpovědět zase jen násilím. Paní Bondarchuková, která byla dost stará na to, aby pamatovala vpád nacistů na její rodnou Ukrajinu a smrt otce během obléhání Kyjeva, projevila v téhle otázce nečekanou dávku pochopení. Překvapenému Angelovi vyprávěla, že spolu s matkou dodávaly zbraně ukrajinským partyzánům a že tehdy jednou z úkrytu v koutě místnosti pozorovala, jak její matka s několika dalšími vdovami vykastrovaly a pak zabily vojáka německého policejního praporu Ostland, který ke své smůle padl do jejich zajetí. Jako Židovka, jejíž lidé byli zmasakrováni u Minsku, Kostopole a v Sosenském lese, věděla dokonce lépe než Angel, že před úřady je někdy lepší podržet si svá tajemství a proti zlořádům občas tvrdě vystoupit. Od té chvíle dokonce střežila své dva sousedy ještě pečlivěji než předtím a oni jí na oplátku snížili nájemné jen do výše pokrytí nákladů na její bydlení.

	Poté, co se tedy pozdravili s paní Bondarchukovou a bezpečně se vrátili domů, řeč se znovu stočila k událostem dnešního večera. Louis oběma nalil skleničku jihoafrického vína Meerlust rubikon, tak příhodného pro zimní období. Padající déšť se sněhem zamlžil výhled z oken a na oba dolehla únava a pocit marnosti; cítili se jako vojáci, kteří vyfasovali před rozhodující bitvou slepé patrony. Angel sledoval, jak si Louis svléká sako a vyhrnuje rukávy u košile. Byla bělejší než sníh a bez jediného záhybu, jako by ji právě vytáhl ze skříně. Nikdy mu nešlo do hlavy, jak je možné, že jeho partner vypadá neustále jako ze škatulky. Angelova košile byla zmačkaná už v okamžiku, kdy se na ni podíval. Když si on potřeboval vzít bílou košili a nevrátit se zmuchlaný jako strašák, musel ji nejprve tak silně naškrobit, že měl pocit, že má na sobě horní díl neprůstřelné vesty.

	„Proč jsi dal Rossovi ten seznam se jmény?“ zeptal se Angel. V jeho hlase nezazněla ani špetka výčitky. Jen to chtěl vědět.

	„Protože nemám Cambiona rád a budu štěstím bez sebe, když zemře.“ Louis zakroužil sklenicí s vínem. „Všiml sis v Cambionově pied-á-terre něčeho divného?“

	„Kdybych věděl, co to znamená, možná bych ti dokázal odpovědět. Troufnu si ale odhadovat, že mluvíš o lékárně.“

	„Máš toho ještě spoustu co dohánět.“

	„Tak to se pak ale těš. Nicméně abych ti odpověděl na tvoji otázku, u Cambiona bylo divné úplné všechno.“

	„Napočítal jsem tři misky na polévku, jednu z nich plastovou. Viděl jsem ale jen dva lidi.“

	„Třeba tam jedna polévková miska zůstala jen tak ležet.“

	„Možná.“

	„Ale nemyslíš si to.“

	„Bylo to tam staré, omšelé, ale uklizené. Až na ty misky.“

	„Plastová miska,“ zopakoval Angel. „Myslíš, že tam má dítě?“

	„Nevím. Jen si nemyslím, že jsou s Edmundem jediní, kdo jsou v té staré díře zalezlí.“

	„Máš v plánu se tam vrátit a ujasnit si to?“

	„Ještě ne. Musíme si určit priority.“

	„K tomu bych chtěl podotknout: dals Rossovi ten seznam, ale co jsme dostali na oplátku?“

	„Víme, že Souvěrci nemají s tím útokem nic společného.“

	Angela napadlo, jestli víno a předtím dvě piva nějak zásadně nepoškodily jeho jinak vždycky bystrý mozek. Ross jim ukázal fotku. Že by je podvedl?

	„A co ta fotografie?“

	„Ta fotka je nesmysl. Falešná stopa. Tihle lidé, ať už jde o kohokoliv z branže, nevystavují svá jména. Tak to chodí jen v brakových detektivkách. Copak si myslíš, že když já provrtám chlapa, jdu, sroluju vizitku a zastrčím mu ji do ďoury po kulce, protože se mi vyplatí dělat si reklamu?“

	Angel o tom pochyboval, ale jistý si nebyl.

	„Myslíš si, že Ross ví, že je to falešná stopa?“

	„Rossovi je to úplně fuk. Z jeho pohledu jde jen o další zářez na pažbě a mu je jedno, kdo to udělal.“

	„Jemu. Jemu je jedno. Použil jsi špatně zájmeno, víš to?“

	Louis vystupoval jinak na veřejnosti a jinak doma, ale někdy si nebyl jistý, v jaké roli právě je.

	„Ten blbec Ross se v tobě nemýlil, v tom mu musím dát za pravdu,“ odsekl.

	„Ross nedokáže smáznout ani pokutu za parkování. Sám to říkal. Takže my se vrátíme ke Cambionovi a řekneme mu co – žes prodal jeho budoucnost FBI? Nebo mu budeme lhát a dál předstírat, že se snažíš anulovat tu odměnu za jeho hlavu?“

	„Ani jedno, ani druhý. Znám nějaký lidi v Severní i Jižní Karolíně. Jestli tam žije páreček střelců, který operuje i mimo stát, někdo o nich vědět bude.“

	„Nemusí, pokud pracují jen selektivně. A pokud nedělají za prachy, ale jen kvůli nějaké scestné myšlence.“

	„Asi jako my?“

	„Přesně jako my, až na ty náboženské pohnutky.“

	„Jenže se podívej, jak je lehké nás najít. Jak je to dlouho, co jsme tu měli lidi, kteří nám chtěli vyhodit dům do povětří, anebo dneska v noci, kdy nám Ross mohl pěkně vyprášit kožich, kdyby se mu zachtělo. My je nakonec najdeme, i kdyby to mělo chvíli trvat.“

	„A co potom?“

	„Přimějeme je, aby mluvili.“

	„A pak?“

	Louis ochutnal víno. Bylo dobré.

	„Zabijeme je.“

	 

	V několika věcech se Louis nemýlil. I ty nejopatrnější lidi je možné vystopovat, pokud mají jejich pronásledovatelé vytrvalost a prostředky. Člověk, který stál promočený v dešti na rohu ulice v Upper West Side, jež rozdělovala svět bohatých a chudých a kde obě vrstvy žily na dohled, strávil hodně času a utratil nezanedbatelné množství peněz ve snaze vypátrat, kde Angel s Louisem žijí. Vlastně to byl onen útok na dům – „ta nepříjemnost“, jež tak usnadnila sblížení Angela s paní Bondarchukovou –, který upoutal jeho pozornost. Louis věnoval mnoho úsilí, aby se k policii nedostala jediná informace, avšak muž na rohu byl představitelem jiného druhu zákona a spravedlnosti a tyhle záležitosti byly před ním a jeho otcem opravdu obtížně utajitelné.

	Sběratel zaclonil dlaní sirku a připálil si cigaretu, kterou pak přidržoval mezi palcem a ukazováčkem schovanou v dlani, aby mu ji nerozmáčel déšť. Dorazil sem právě ve chvíli, kdy Angel s Louisem vcházeli do domu. Nevěděl, kde byli, ale troufl by si tipovat: pátrali po těch, kdo jsou zodpovědní za útok na detektiva. Sběratel obdivoval jejich umanutost, jejich soustředění: žádné zbytečné fňukání u detektivova lůžka tam na severu, žádné zbytečné noční trestné výpravy, jež tak často pořádají ti, které žene jen vztek bez cíle a zármutek bez schopností. Dokonce odložili i pátrání po samotném Sběrateli, aby se mohli soustředit na mnohem naléhavější úkol. Sběratel věděl, že vůdčí silou je Louis, ale nesmí podceňovat ani jeho partnera Angela. Bezcitní zabijáci zřídkakdy přežívají dlouho. Úspěch spočívá ve schopnosti emoce nepotlačovat, ale ovládat je. Láska, hněv, zármutek – všechny jsou svým způsobem užitečné, ale musejí být pod kontrolou. Ten, který si říká Angel, umožnil Louisovi, aby tohle všechno zvládl. Bez něho by byl Louis už dávno mrtvý.

	Angel je ale taky nebezpečný. Louis dokáže vyhodnotit všechny okolnosti, a když se mu situace nezdá, vycouvá, počká a udeří ve vhodnější chvíli. Logika má u něj vždycky navrch. Angel je jiný. Jakmile se jednou rozhodne, jde za svým cílem, dokud jeden z nich nepadne k zemi mrtev. Umí používat emoce jako zbraň. Tahle jeho schopnost a odhodlanost se nesmějí brát na lehkou váhu. Většina lidí si neuvědomuje, že bitvy se nevyhrávají na konci, ale bývají rozhodnuté už v prvních vteřinách, kdy odhodlanost a až jistá zuřivost útoku může psychologicky nahlodat a rozložit i mnohem většího a silnějšího protivníka.

	Když však Sběratel tyhle dva muže hodnotil, nejvíc ho překvapila jiná věc. Byla to skutečnost, že zjistil, že je vlastně obdivuje. I když po něm šli, honili ho z úkrytu do úkrytu a ničili mu skrýše, které si tak pečlivě budoval, musel se sklonit před jejich urputností a nevypočitatelností. Stejně tak nemohl popřít, že prostřednictvím jejich spojenectví s Parkerem vykonávají podobnou práci jako on. Pravda, Sběratel byl donucený zabít jednoho z jejich lidí, a tím se dopustil chyby. Měl své emoce lépe zvládnout. Teď musel přijmout důsledky svého selhání. Jak však postupně ztrácel zázemí a přicházel o jeden úkryt za druhým, začínal být unavený. Obětoval by těm dvěma cokoliv, kdyby se mu zaručili za příměří. Pokud by však nesouhlasili, co naplat, musel něco podniknout a jejich hon by v důsledku jeho kroků pokračoval. Neklid a hrozba, které představují, a čas a úsilí, které musí věnovat na jejich odvracení, umožňují krutým mužům a ženám páchat jejich zvěrstva na slabších, než jsou sami. Vynesené rozsudky čekají, až budou naplněny. Jeho sbírka musí být rozšířena.

	Zavolal Eldritchovi z placeného automatu. I přes starcovy námitky mu Sběratel sjednal ošetřovatelku, která se o něho starala v době Sběratelovy nezbytné nepřítomnosti. Sběratel ošetřovatelce naprosto důvěřoval. Byla to neteř ženy, která pečovala Epsteinovi o chod úřadu a až do své nedávné smrti mu i zahřívala postel. Byla diskrétní, a bylo-li třeba, taky slepá, hluchá a němá.

	„Tak se cítíš?“ zeptal se Sběratel.

	„Dobře.“

	„Stará se o tebe ta žena?“

	„Umím se o sebe postarat sám. Právě dorazila.“

	„Je tam hlavně kvůli mně. Aspoň mám klid.“

	„Jsem tvou péčí dojatý. Našels je?“

	„Ano.“

	„Už ses s nimi spojil?“

	„Ne, ale brzy jim přijde moje zpráva. Zítra se setkáme.“

	„Možná nebudou souhlasit.“

	„Jeden je pragmatik, druhý dá na principy. To, co jim nabídnu, zapůsobí na oba.“

	„A když ne?“

	„Pak to bude pokračovat a nevyhnutelně poteče další krev. Ručím za to, že si to nebudou přát. Věřím, že už jsou tím vším stejně unavení jako já. Jejich prioritou je teď detektiv a ti, kdo na něj vztáhli ruku. A kdo ví, třeba se mi podaří vyjednat ještě něco navíc jako bonus – něco, po čem prahneš už spoustu let.“

	„A to je co?“

	„Skrýš zkaženého muže,“ řekl Sběratel. „Doupě malomocného.“
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	Policista koupený Garrisonem Pryorem, který měl získat informace z místa činu, narazil na obtíže. Nejenže na místě střelby byl snad celý policejní sbor ze Scarborough; dorazila tam i zvláštní vyšetřovací jednotka mainskě státní policie a také FBI, která sem okamžitě poslala agenty jak ze své oblastní pobočky v Bostonu, tak také z New Yorku. Dům a jeho okolí byly uzavřeny hned prvním hlídkovým vozem, který se zde objevil, a na případ bylo uvaleno informační embargo pod pohrůžkou postavení mimo službu či případného zatčení za jakýkoliv únik informací ze strany policie nebo lékařského personálu.

	Ale bez ohledu na tato opatření dokázal Pryorův člověk vytáhnout z jednoho záchranáře i od kolegů na základě premisy „všichni jsme na jedné lodi“ dílčí informace, i když mu prakticky stačilo jen pozorně naslouchat. Nicméně uběhlo několik dnů, než se Pryor dozvěděl o symbolu, který byl vyřezaný do dveří detektivovy kuchyně. Tohle zjištění ho uvrhlo do ošemetné situace: měl by na to ihned upozornit Nejvyššího z Příznivců, nebo vyčkat a situaci ověřit? Rozhodl se pro první řešení. Nechtěl dát Nejvyššímu záminku, aby o něm pochyboval, a raději se omluví za prvotní podcenění situace a pokusí se vše napravit, než aby byl obviněný ze zadržování informací a uvrhl na sebe podezření.

	Ve chvíli, kdy slunce se teprve snažilo prorazit skrz šedé mraky nad Bostonem, Nejvyšší z Příznivců naslouchal v tichosti Pryorovi, který mu sděloval, co se dozvěděl. Nejvyšší nepatřil k těm, kteří by někomu skákali do řeči, ale netoleroval to, ani když hovořil sám.

	„Dobrá, a byla to skutečně práce Souvěrců?“ řekl, když Pryor skončil.

	„Je to možné,“ odpověděl Pryor. „Ale pokud ano, byl to někdo, koho neznáme. Spojení mezi ním a námi neexistuje.“

	Ani nemusel připomínat, že většina Souvěrců je mrtvá. Už od počátku jich bylo málo a detektiv a jeho kumpáni jich většinu zlikvidovali. Ačkoliv se o tom nikdy nemluvilo veřejně, mnoho Příznivců eliminaci Souvěrců považovalo za požehnání. Obě skupiny měly rozdílné záměry a vlastní pohnutky, a i když se jejich cíle někdy shodovaly a cesty, po nichž se ubíraly, tu a tam protínaly, ani jedno společenství tomu druhému zcela nedůvěřovalo. Je však také pravda, že Příznivci byli po generace zvyklí Souvěrce využívat, když pro to měli vhodný důvod. A někteří z nich se dokonce s jejich myšlenkou ztotožňovali. Spojení existovalo.

	„Jestliže někdo vyryje symbol Souvěrců do dřeva na místě vražedného útoku, pak to potencionálně ukazuje na všechny z nás,“ řekl Nevyšší z Příznivců. „Jakékoliv vyšetřování nás může poškodit.“

	„Mohlo by jít o akci odpadlíků,“ řekl Pryor. „Pokud to tak je, mohlo by být obtížné to zjistit. Známe identitu těch, kdo se s Parkerem otevřeně střetli. Další se drží v anonymitě, dokonce i před námi. Když o tom přemýšlím, domnívám se, že symbol je falešná stopa. Kdokoliv útok provedl, nebo mu bylo přikázáno, aby ho provedl, chce jen odvést pozornost.“

	„Existují tací, kteří by uvítali byť jen stín podezření, který by na nás v souvislosti s tím činem padl. Co ten detektiv?“

	„Jeho stav zůstává kritický. Za zády si doktoři šuškají, že nepřežije. A i kdyby přežil, už to bude jiný člověk. Možná je už ze hry venku a jeho role ve věcech, co přijdou, pominula.“

	„Snad ano, nebo se jeho role jen změnila.“

	Laurie, Pryorova osobní sekretářka, zaklepala na dveře jeho kanceláře. Podrážděně na ni mávl. Jak moc naléhavé to může být? Kdyby hořelo, slyšel by poplašné sirény.

	Ale nenechala se odbýt a ve tváři se jí zračil až úzkostný výraz.

	„Pane, mohu se vám ozvat později,“ řekl Pryor do telefonu.

	„Nějaký problém?“

	„Myslím, že ano.“

	Jen co zavěsil, Laurie okamžitě vrazila dovnitř.

	„Žádal jsem…“ spustil, ale ona ho přerušila.

	„Pane Pryore, dole jsou agenti z Odboru hospodářské kriminality. Ochranka se je snaží zdržet, ale mají povolení k domovní prohlídce.“

	Odbor hospodářské kriminality byl jedním z útvarů FBI, který kromě jiného vyšetřoval finanční machinace a podvody. Obavy Nejvyššího z Příznivců se naplnily. Útok na detektiva přiměl jejich protivníky otevřeně jednat. Možná že jde jen o preventivní harašení zbraněmi, ale obsah takového sdělení je jasný.

	Víme o vás.

	Víme.

	 

	Zatímco se Garrison Pryor připravoval na střet s federálními agenty, Angel zavolal Ráchel Wolfové. Ta se právě vrátila domů do Vermontu, když předtím strávila několik nocí v Portlandu, protože v této chvíli chtěla být nablízku otci svého dítěte. Dceru s sebou nevzala. Ráchel měla dojem, že pro Sam je prospěšnější, když nebude vytržená ze svých denních povinností a nebude přihlížet, jak její otec umírá, nicméně směla ho krátce navštívit na jednotce intenzivní péče. Ráchel měla obavy vystavit Sam pohledu na bezmocného otce na nemocniční posteli, ale dítě na tom trvalo. Jeff, Rachelin současný partner, dovezl Sam do Portlandu a pak zase zpátky domů. Ačkoliv neměl Rachelina bývalého partnera příliš v lásce, po útoku na něj se choval ohleduplně, což Ráchel oceňovala. Teď právě rozmlouvala s Angelem o všech těch hadičkách a jehlách, zraněních a obvazech. Jednu ledvinu měl Parker pryč. Z hlavy a zad mu lékaři bezodkladně vyjmuli broky a úlomky střeliva, některé z nich z nebezpečné blízkosti páteře. Možná má poškozenou nervovou pleteň v jedné paži, o mozku se zatím jen spekuluje. Zůstává v kómatu. Podle všeho má poničené celé tělo, včetně orgánů důležitých pro přežití.

	„Jak to zvládla Sam?“ zeptal se Angel.

	„Neuronila jedinou slzu,“ řekla Ráchel. „I Jeff vypadal dojatý, a přitom nemá Charlieho rád. Ale Sam, ta mu jen něco pošeptala. Ani nevím co, protože mi to neřekla. Cestou domů mlčela. Nechtěla vůbec mluvit. Když se na ni Jeff někde u Lebanonu ohlédl, už spala.“

	„Pokusila ses s ní o té návštěvě v nemocnici znovu mluvit?“

	„Jsem přece psycholožka – neustálé mluvení o všem je základní náplní mé práce. Zdá se mi… že je v pořádku. Víš, co mi řekla? Ze si myslí, že její táta se rozhoduje.“

	„Že se rozhoduje? O čem?“

	„Jestli chce žít nebo umřít.“

	Při posledním slově se Ráchel zlomil hlas.

	„A jak jsi na tom ty?“

	Slyšel, jak se snaží usebrat, jak přemáhá pláč.

	„Asi dobře. Je to složitý. Mám pocit, že jsem ho tak nějak zradila, že jsem ho v tom nechala samotnýho. Chápeš?“

	„Pocit viny.“

	„Ano.“

	„Kvůli takovýmu zkurvenýmu sráčovi, jako je Jeff.“

	Nemohla si pomoct, ale vyprskla smíchy.

	„Ty jsi kretén, víš to?“

	„Jo, říkaj to.“

	„Jeff se chová hezky, ty blbče. A víš, co bylo nejhorší, když jsem seděla v nemocnici u Charlieho postele?“

	„Mám pocit, že mi to chceš říct.“

	„To si piš. Byla to ta spousta žen, co se chodila ptát, jak mu je. Jako bych seděla u lůžka krále Šalamouna. Objevila se tam tmavovlasá policistka a nějaká žena z Dark Hollow. Pamatuješ se na to město? Myslím, že bys měl. Střílelo se tam.“

	Angel zamrkal. Na město si ani tak moc nevzpomínal, ale na tu ženu ano. Jmenovala se Lorna Jenningsová a byla manželkou policejního náčelníka v Dark Hollow. Něco se tam odehrálo. Něco, co se člověku nechce probírat s matkou Charlieho dítěte, i když teď žijí odděleně a on umírá v nemocnici.

	„Jo, něco mi to říká.“

	„Pamatuješ se na ni?“

	„Moc ne.“

	„Lháři. Spal s ní?“

	„Nevím.“

	„Ale no tak.“

	„No tak to nevím, no! Nesleduju ho schovaný za novinami a sklenicí vody.“

	„A kdo je ta policajtka?“

	To musela být Sharon Macyová. Parker o ní Angelovi vyprávěl.

	„Ne, s tou nespal. Tím jsem si naprosto jistý.“

	Angel se snažil vzpomenout si, jestli někdy vedl obtížnější rozhovor, ale nedařilo se mu to.

	„A byla tam ještě jedna žena. Moc se z jednotky intenzivní péče nevzdalovala a měla jsem z ní dojem, že musí mít povolení od policie, aby tam mohla být, ale policistka to nebyla. Připadalo mi, že je hluchoněmá, a měla zbraň. Ale všimla jsem si, jak se na něj kouká.“

	„Liat,“ řekl Angel. Musel ji poslat Epstein, aby na Parkera dohlížela. Byla takovým všetečným andělem strážným. Uměla to, ale byla zvědavá.

	„S tou ale spal, že jo. Pokud ne, tak by měl.“

	To je peklo, pomyslel si Angel.

	„Jo, s tou spal.“

	„To je mu podobný, spát s ženskou, která musí jen mlčet.“

	„Stalo se to jen jednou,“ řekl Angel.

	„Jsi snad jeho osobní důvěrník, že ho pořád obhajuješ?“

	„To ty ho ze mě děláš! Volal jsem ti, jen abych se zeptal, jak se ti vede. Teď toho lituju.“

	Ráchel se zasmála. Byl upřímně dotčený a ona byla ráda, že se jí ozval.

	„Pojedete se za ním podívat?“ zeptala se.

	„Brzo.“

	„Hledáte ty, co mu to udělali, že jo?“

	„Ano.“

	„Nikdo se k němu předtím tak blízko nedostal. Ještě nikdo ho tak strašně nezmasakroval. Jestli umře…“

	„Takhle nemluv. Pamatuj, co ti řekla tvá dcera: ještě pořád se rozhoduje a má důvod se vrátit. Miluje Sam a miluje i tebe, i když ty teď pícháš s tím sráčem Jeffem.“

	„Nech toho,“ řekla Ráchel. „Jdi dělat něco užitečnýho.“

	„Jak si přejete, madam,“ odpověděl Angel a zavěsil.

	Louis stál vedle něho a čekal. Podal Angelovi Berettu 21 s tlumičem, který byl skoro stejně dlouhý jako samotná pistole. Touhle berettou teď mohl vystřelit i v restauraci a nevydala by hlasitější zvuk než ťuknutí lžíce o talíř. Podobnou zbraň měl v kapse svého krátkého elegantního kabátu i Louis.

	Měli v plánu udělat něco „užitečnýho“, jak mu doporučovala Ráchel.

	Chystali se na schůzku se Sběratelem. A bude-li to nezbytné, zabijí ho.
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	Ronald Straydeer seděl v obývacím pokoji svého domu poblíž dostihového závodiště ve Scarborough. Držel v ruce fotografii z mládí, na níž byl v uniformě a levou rukou k sobě tiskl obrovskou fenu německého ovčáka. Ronald se na snímku smál, a kdyby Elsa mohla, jistě by se taky usmívala.

	Měl chuť na trávu a litoval, že už toho nechal. Totéž platilo o pití. Jak by ho teď jedno nebo druhé, nebo obojí, postavilo na nohy. Vzhledem k okolnostem by se nebylo čemu divit a ani by si nemusel nic vyčítat. Místo toho mluvil k fotografii a snad i k duchovi Elsy.

	Ti, kteří tomu moc nerozuměli, se ho často ptali, proč si už dávno nepořídil nového psa. Jiní zase říkali, že majitel zvířete se prostě musí smířit s myšlenkou, že o něj přijde, protože zvířata prostě žijí kratší dobu. Trik – pokud je „trik“ tím správným výrazem – prý spočívá v tom, že se naučí milovat jeho ducha a pochopí, že se převtělil do jiného psa, a tak je tu se svým pánem napořád. Ronald připouštěl, že na tom něco může být, ale zároveň mu to připadalo podezřelé, protože totéž by mohli říkat muži o ženách a naopak. Znal spousty žen a jednu nebo dvě dokonce doopravdy miloval, takže v tomhle ohledu měl zkušeností až až. Ale někteří muži a ženy přišli o své partnery velice časně a nikdy se už nedokázali přenést přes jejich ztrátu a najít si někoho dalšího. Ronald se domníval, že na jeho citech se opravdu zásadně podepsala ztráta psa, kterého musel opustit. Nebyl přehnaně sentimentální, i když někteří jeho žal za mrtvým zvířetem za sentimentalitu mylně zaměňovali. Ronald Straydeer toho psa prostě miloval a Elsa jemu i mnohým jeho bratřím ve zbrani nejednou zachránila život. Nakonec ji byl přinucen opustit a zradit a pohled na ni, jak se zmítá uvázaná na drátěném lanku, když ji od něj odváděli, a jak je uvězněná v kleci, se mu vrací každý den. Jeho jedinou útěchou byla naděje, že se se svým psem opět shledá, až opustí tento svět a ocitne se v jiném.

	Teď vyprávěl duchu svého psa o kostele, o dívce a stínech, které ji obklopily těsně předtím, než ji cosi vtáhlo pod zem. Mohl by jít na policii, ale jeden policista byl dokonce u toho. A co by jim měl vyprávět – že viděl dívku klečet před jámou v zemi a chvíli na to že zmizela? Jediné, co měl, byl kousíček světlé látky. Mohli by z ní získat DNA? Ronald nevěděl. Záleželo by na tom, jestli se dotýkala dívčiny kůže dost dlouho. Vložil látku do jednoho ze zavíracích sáčků, ve kterých si tehdy přinesl jídlo, a schovával si je na odpadky. Teď ležel před ním. Přidržel si ho ve světle, ale na látce neviděl jedinou stopu po krvi. Byla jen trochu od hlíny. Nevěděl, jak se dívka jmenovala, a nebyl si ani jistý, jestli by ji dokázal identifikovat, protože ji zahlédl jen v nazelenalém světle dalekohledu na noční vidění. Byl si jistý jedině tím, že nešlo o Judovu dceru. Annie viděl na fotografiích. Jude mu je ukazoval a Ronald měl doslova zázračnou paměť na obličeje a na jména. Dívka, kterou cosi vtáhlo u kostela pod zem, byla mladší než Judova dcera. Ronald uvažoval, jestli Annie taky leží někde na tamním hřbitově a jestli ji potkal stejný osud jako tu nebohou dívku. Pokud ano, kolik dalších těl spočívá u kostela v zajetí kořenů? (Protože to nebyly stíny, které se omotaly kolem dívčina těla, než ji vtáhly… ach, ne.)

	Ronaldovi však napovídaly instinkty, že i kdyby mu lidé nakonec uvěřili, zorganizovali pátrací akci a překopali celý pozemek u kostela odshora dolů a zleva doprava, po dívce by žádnou stopu nenalezli. Když hrabal holýma rukama v rozryté jámě a doufal, že něco najde, cítil přítomnost čirého a hlubokého nepřátelství jakési nenasytné a zlovolné bytosti. Nebyla to jen jeho neschopnost hrabat hlouběji, která ho od jeho úmyslu odradila. Ještě teď si blahořečil, že si hned v autě opláchl ruce vodou a zbytky hlíny otřel do ručníků, které pak zahodil do kontejneru na odpadky, aby je nikdo nemohl už znovu použít. A blahořečil si i proto, že si domů nepřinesl ani špetičku té proklaté kontaminované hlíny. A že nechal sáček s útržkem látky pevně zavřený, aby se ani zrníčko písku nedostalo ven.

	Detektiv by věděl, co dělat, jenže ten umíral. Ale měl přátele: chytré a nebezpečné muže, kteří právě teď jistě hledají ty, kdo jsou za střelbu zodpovědní. Ronald si uměl představit, že existuje souvislost mezi detektivovým pátráním po zmizelé Annie Broyerové a neznámou dívkou, kterou přivlekla skupinka lidí a sledovala, jak ji pohlcuje země. A ani nemusel příliš namáhat fantazii, aby si uměl představit okolnosti, za kterých by se týmž lidem hodilo, kdyby detektiv přišel o život.

	Ale co když se mýlí? Ba ne. Lidé, kteří stojí detektivovi po boku, se mu podobají víc, než jsou si možná ochotni přiznat, a jistě si špetku spravedlivého hněvu ještě uchovali. Ronald najde způsob, jak je kontaktovat a jak společně pomstít ty, kteří spí neklidným spánkem uvězněni pod zemí v Prosperous.

	 

	Zatímco Ronald Straydeer rozjímal a truchlil, policie objevila těla Magnuse a Dianne Madsenových a Erin Dixonové, protože Magnus se nedostavil do služby v nemocnici. Mainská státní policie o tom informovala policejního náčelníka Lucase Morlanda z policejního okrsku v Prosperous ihned poté, co identifikovala Erin Dixonovou. Protože zde postrádala Harryho Dixona i Kayley Madsenovou, hlídkový vůz okamžitě vyrazil k domu Dixonových v Prosperous, ale ani tam manžela jedné z obětí a jeho neteř nenašli. Chvíli na to se jejich podobizny objevily ve zpravodajských relacích, což mělo za následek, že se na policii přihlásil obchodník s ojetými vozy z Meadway, který byl nucen přiznat, že před několika dny směnil vůz Harryho Dixona za obytnou dodávku GMC Savana Passanger Van. Dodávku brzy objevili odstavenou na lesní cestě na okraji Bangoru, Harry seděl za volantem a v hlavě měl dvě díry – jednou mu projektil vnikl dovnitř, druhou vylétl ven – po výstřelu ze zbraně, kterou ještě držel v ruce. Na sedadle vedle něho ležela dámská košile u krku potřísněná krví. Velikostí odpovídala oblečení z šatníku Kayley Madsenové a test DNA následně potvrdil, že krev byla skutečně její, ačkoliv žádné další stopy po dívce nebyly nalezeny.

	Prosperous: prokleté město hlásal jeden z nejodpornějších novinových titulků, kterých se v následujících dnech vyrojila spousta. Prosperous zaplavily zástupy příslušníků mainské státní policie, ale Morland si počínal dobře. Byl přičinlivý, ochotný spolupracovat a držel se v pozadí. Věděl, kde je jeho místo. Jen jednou ho bodlo u srdce, a to když se ve městě objevil agent Ross z pobočky FBI až z New Yorku. Ross seděl v Morlandově úřadovně, nimral se v sušence a vyptával se na detektiva Parkera. Proč Ross přijel do Prosperous? Proč se o ně zajímal? Pak ale Morlandovi svitla naděje: Ross chtěl vědět, zda Parker mluvil s Harrym Dixonem nebo jeho manželkou, a jaký by mohl mít důvod? Morland o tom nevěděl, ale připustil, že se setkat mohli, ačkoliv netušil, proč by chtěl Parker mluvit s Dixonovými. Avšak jakákoliv spojitost mezi Parkerem a Dixonovými se Morlandovi i celému Prosperous hodila. Byla to slepá ulička a FBI a mainská státní policie budou moct pátrat deset let a na nic nepřijdou, tím si byl jistý.

	„Mohu se zeptat, proč se FBI zajímá o skutečnost, že byl v Maine postřelen soukromý detektiv?“ zeptal se Morland.

	„Čistě ze zvědavosti,“ odpověděl Ross. A pak pokračoval: „Zdá se, že poslední dobou postihla vaše město řada smolných událostí.“

	„Jo,“ připustil Morland. „Říká se do třetice všeho zlého.“

	„Opravdu?“ odtušil Ross. „Počítejme, och…“ vztyčoval jeden prst za druhým. „Šest,“ řekl nakonec. „Nebo devět, když připočteme Madsenovy a jejich zmizelou dceru. Nebo, no ne, jedenáct, zahrneme-li do toho ještě toho bezdomovce z Portlandu a jeho zmizelou dceru. To je hodně. Rozhodně víc než tři.“

	Nebylo to poprvé, kdy Morland slyšel něco podobného. Vyšetřovatelé mainské státní policie ho také takhle zastrašovali, ale Morland jim odpovídal stejně jako teď Rossovi.

	„Pane, jsem si vědom dvou vražd našich vojáků náboženskými teroristy tisíce kilometrů odsud; jednoho náhodného výstřelu, který zabil starého muže; jedné automobilové nehody a k naší lítosti a smutku, zjevně vraždy a sebevraždy dvou našich spoluobčanů. K sebevraždě v Portlandu nemohu nic říct, ani k pohřešovaným děvčatům. Vím jen, jak teď tohle město trpí. Neumím vysvětlit, proč Harry Dixon ty lidi zabil. Slyšel jsem, že měl finanční potíže, ale spousta lidí má finanční potíže, a přesto je neřeší tím, že pozvednou zbraň proti vlastní rodině. Možná ho k tomu pohnuly události, které se ve městě odehrály. Nejsem psychiatr. Pokud vy však dokážete najít souvislost mezi těmito tragédiemi, pak já si už nikdy nebudu stěžovat na to, kolik peněz z našich daní putuje do vašeho úřadu.“

	Ross dojedl sušenku.

	„A pokus o vraždu soukromého detektiva,“ dodal Ross. „Málem jsem ho zapomněl započítat.“

	Morland nijak nereagoval. Pro dnešek už s FBI skončil.

	„Mohu vám ještě s něčím pomoci, agente Rossi?“

	„Ne,“ řekl Ross. „Já myslím, že je to všechno. Děkuji za váš čas. A ta sušenka byla velice dobrá. Vyřiďte mou poklonu pekaři.“

	„Pekla je manželka,“ odpověděl Morland.

	„Pak jste šťastný muž.“

	Vstal a zapínal si kabát. Venku bylo stále mrazivo. „Tohle je tak roztomilé městečko. Vskutku k pohledání.“

	 

	Asi třicet minut nato volal Morlandovi pastor Warraner. 

	Ross obhlížel kostel.
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	Angel s Louisem si nejprve mysleli, že je balíček, který jim poslal Sběratel, jen přidrzlým výsměchem. Doručil jim ho poslíček na bicyklu a byla to vlastně polstrovaná obálka s medvědím drápem, který kdysi patřil jejich příteli Jackiemu Garnerovi, a vizitkou Lexingtonského obchodu se sladkostmi, starého bistra a cukrárny, který v Lexingtonu funguje už od roku 1925. Za žert to považovali jen do okamžiku, než Angel vizitku otočil a na zadní straně uviděl rukou nadepsané dnešní datum a čas (11 hodin dopoledne). Přesto si však nebyli jistí, jestli jde o olivovou ratolest na znamení míru nebo o past.

	Dokonce i Sběratelův výběr místa schůzky nebyl náhodný: Lexingtonský obchod se sladkostmi byl podnikem, kde se Gabriel, poslední Louisův učitel, setkával se svými klienty a jako prostředník někdy i s lidmi z terénu, mezi kterými byl tehdy i Louis. Možná, říkal si Louis, že rozdíl mezi Cambionem a Gabrielem nebyl tak obrovský, jak by Louis rád věřil. Gabriel byl naprosto stejný jako Cambion, jen s tím rozdílem, že měl vysoce rozvinuté mravní zásady, i když se to na první pohled příliš nezdálo. V Petriho miskách jejich osobností jim klíčila tatáž kultura, v případě Cambiona jen pěstovaná s menší láskou. A když Louis zašel ve svých úvahách ještě dál, rozdíl mezi ním samotným a Cambionem je podstatně menší, než by si přál. Ten hlavní však spočíval v tom, že Louis se na rozdíl od Cambiona změnil. Cambion neměl nikoho, jako je Angel, po svém boku, a naopak člověk jako Angel by se nikdy nedal dohromady s někým, jako je Cambion. Louisovi dodnes nepřestávalo vrtat hlavou, jestli v něm Angel viděl člověka schopného nápravy už na počátku jejich vztahu, protože on sám si to uvědomil až mnohem později. Louisovi to lichotilo a zároveň mu to nahánělo hrůzu.

	Sběratelem vybrané místo jejich setkání, Lexingtonský obchod se sladkostmi, byl způsob jak Louisovi vzkázat, že o jeho minulosti ví, co vědět potřebuje. Celé záležitosti to dodalo na záhadnosti. Tohle nevypadalo na akci muže, který chce nastražit past, ale dobrovolně do ní vchází.

	Jediní další zákazníci v bistru byli dva japonští turisté, kteří si náruživě fotografovali interiér, plynem vyhřívané zásobníky na kávu a starodávné reklamní cedule a značky. Sběratel seděl až vzadu u dveří s označením NEVSTUPOVAT, POUZE PERSONÁL. Ruce měl položené na stole dlaněmi dolů, uprostřed mezi nimi stál šálek s kávou. Oblečený byl skoro jako vždycky, dlouhý tmavý kabát, tmavé kalhoty, tmavé sako a košile bez kravaty. Košile snad byla kdysi bílá, ale dnes byla zažloutlá stejně jako jeho nikotinem poznamenané konečky prstů. Vlasy měl ulízané dozadu a tak dlouhé, že mu jejich konce přesahovaly límec košile, který promašťovaly. Angel si uvědomil, že vypadá ještě vyzábleji než při posledním setkání. Měl vzhled uštvaného člověka.

	Jakmile Louis s Angelem vešli dovnitř, zpoza pultu se vykolébala žena středního věku, zamkla dveře a obrátila cedulku nápisem ZAVŘENO směrem do ulice. Pak jim beze spěchu nalila dva šálky kávy a odkráčela dveřmi pro personál, aniž by jim nebo muži, který na ně čekal a páchl po tabáku, věnovala jediný pohled.

	Oba japonští turisté odložili fotoaparáty a svou pozornost upřeli ke Sběrateli. Mladší z dvojice dal téměř neviditelné znamení dvěma krajanům, kteří dění v bistru sledovali z nároží Lexington Street a Třiaosmdesáté. Jeden z nich teď přešel na druhou stranu ulice, aby jistil vchod do obchodu, zatímco druhý kontroloval přístup z boku.

	„Myslíte si, že jsem si jich nevšiml?“ řekl Sběratel. „Uviděl jsem je dřív, než mě vůbec zaregistrovali.“

	Louis si sedl ke kratší straně stolu vpravo od něho, Angel ho napodobil, ale usadil se vlevo, a uzavřel tak smrticí trojúhelník. Když si sedali, drželi v rukou zbraně, ale tak, aby je viděl jen Sběratel. Kdyby do bistra někdo náhodně nahlédl z ulice, neviděl by nic.

	„Pátráme po vás,“ řekl Louis.

	„Je mi to známo. Neunavuje vás už to vyhazování domů do povětří?“

	„Mohl jste nám ušetřit spoustu práce, kdybyste se tu objevil už dávno.“

	„A už bych měl možná díru uprostřed čela.“

	„Měl byste si opatrněji vybírat své oběti,“ řekl Louis.

	Sáhl levou rukou do kapsy a vytáhl z ní přívěsek Jackieho Garnera z medvědích drápů. Drápy chrastily jako kosti, když si s nimi hrál. V pravé ruce teď držel i dráp utržený z přívěsku, který dostali od Sběratele spolu s pozvánkou na setkání.

	„Totéž bych mohl říct já na margo vašeho zesnulého přítele,“ odpověděl Sběratel.

	Pomalu, úsporným pohybem, aby nevyprovokoval muže u stolu k nějaké reakci, zvedl šálek a napil se kávy.

	„Pokud chcete, můžeme se tu vzájemně obviňovat až do západu slunce, ale nikdo z nás není tak naivní, aby o to stál,“ řekl. „Pan Garner se dopustil přehmatu a někdo z mých blízkých za to zaplatil. Reagoval jsem ve hněvu a pan Garner zemřel. Jistě mi odpustíte, že jsem odmítl dovolit takovým, jako jste vy, jejichž ruce jsou potřísněné krví i nevinných obětí, aby mě kárali za vhodnost nebo nevhodnost mých kroků. Pokrytectví je hodně nepěkná vlastnost.“

	Angel se mírně naklonil k Louisovi.

	„Dostáváme tady lekci od sériového vraha?“

	„Fakt mi to tak připadá.“

	„To je pro mě úplně nová zkušenost.“

	„To ano. Ale ani tak se mi po něm nebude stýskat, až ho zabijeme.“

	„Ani mně ne.“

	Sběratelovy ruce už opět ležely na stole. Nedával najevo žádnou nervozitu. Možná to bylo i tím, že si neuvědomoval, jak stojí blízko smrti, nebo mu to bylo prostě jedno.

	„Doslechl jsem se, že váš přítel detektiv umírá,“ řekl.

	„Nebo stále žije,“ přeformuloval Angel jeho větu. „Záleží na úhlu pohledu.“

	„Je to neobyčejný muž. Netvrdím, že mu rozumím, ale upřednostňoval bych, kdyby přežil. Svět je díky jeho přítomnosti barvitější. Přitahuje zlo jako světlo můru. A dělá vykonavatele toho zla viditelnějšími.“

	„Přišel jste sem, abyste nám řekl, že ho máme pozdravovat?“ řekl Louis. „Spolehněte se, že mu to vyřídíme. A pokud zemře, možná mu to budete moct říct osobně.“

	Sběratel pohlédl výlohou na dva Japonce na ulici, pak se zahleděl na dvojici v bistru.

	„Kde jste tyhle lidi splašili?“ zeptal se.

	„Přitahujeme je jako světlo můru,“ parafrázoval Louis Sběratelovu metaforu.

	„Takže tomu se teď věnujete? Síření světla?“

	„Z nedostatku jiných příležitostí.“

	„Ano. Mám ale dojem, že vy odrážíte jen prasátka,“ řekl Sběratel. „Hledáte ty, kdo ho rozstříleli. Můžu vám pomoct.“

	„Jak?“

	„Dám vám jejich jména. A mohu vám říct, kde je najdete.“

	„A proč byste to dělal?“

	„Kvůli dohodě. Eldritch je nemocný. Potřebuje klid a čas na zotavení. Vypětí z honičky na něj doléhá stejně jako na mě. Odvádí mě to od mé práce. Zatímco se snažím být o krok před vámi, krutí lidé unikají trestu. Já vám dám jejich jména a vy nás, jako část dohody, přestanete hledat. Musí vás to unavovat stejně jako mě, a i vy víte, že pan Garner chyboval. Kdybych ho nezabil, zbytek života by strávil za mřížemi. Svým způsobem jsem mu prokázal službu. Ve vězení by dlouho nevydržel. On nebyl tak silný, jako jsme my.“

	Angel sevřel pevněji pažbu pistole. Řeči téhle stvůry, že Jackieho vraždou mu prokázal něco jako službu, už na něj byly příliš.

	„Alespoň by si zasloužil spravedlivý proces,“ řekl Angel.

	„Umožnil jsem mu ho. Přiznal se. Vy mluvíte jen o balastu vzbuzujícím zdání legality.“

	Stačilo jediné Louisovo slovo, ale bylo v něm obsaženo jak varování, tak výčitka.

	„Angeli.“

	Trvalo vteřinu dvě, než se Angel uklidnil.

	„Nazval jste to, že vás přestaneme pronásledovat, za ‚část‘ dohody,“ řekl Louis. „Co bude ta druhá?“

	„Vím, že vás pátrání po tom, kdo má na svědomí útok, přivedlo k různým zajímavým jednotlivcům. Předpokládám, že mezi nimi byl i Cambion.“

	„Proč?“

	„Protože se domnívám, že on zůstal tou poslední možností, když už jste vyčerpali všechny ostatní. Pochybuji však, že by vám dal odpovědi na vaše otázky.“

	„Sešli jsme se s ním,“ připustil Louis.

	„A?“

	„Řekl nám, že útok provedl pár, muž a žena. Slíbil nám prozradit víc.“

	„Jistěže slíbil. Co chtěl za svoje informace?“

	„To samé, co teď žádáte vy – abychom odvolali honicí psy. Ale podívejme se na to takhle: on je možná zrůda, ale není zrůda, která nám zabila kamaráda. Z toho důvodu bych se možná víc klonil k jeho nabídce.“

	„A dočkal byste se zklamání. Chystá se vás i s přítelem předhodit střelcům. Pro něho jsou poněkud cennější než vy. Vy mu nikdy nebudete zobat z ruky, ale oni mu dluží protislužbu a v tom, co dělají, jsou opravdu, ale opravdu hodně dobří.“

	Louis pochopil, že Sběratel má pravdu. Jen to potvrdilo jeho podezření: pro Cambiona je mnohem výhodnější postavit se na stranu těch útočníků.

	„Pokračujte.“

	„Nabídka zní takhle,“ řekl Sběratel. „Já vám dám jména. Na oplátku mezi námi nastane klid zbraní a budu chtít vědět, kde je Cambion. Už dlouho uniká spravedlnosti.“

	„A pokud nebudeme souhlasit?“ zeptal se Louis. „Co když se vás tu prostě rozhodneme zabít?“

	Pod stolem na něj namířili zbraně. První výstřel by trefil Sběratele do břicha, druhý do temene, jak by se předklonil a padl hlavou na stůl, protože Louis by okamžitě vstal a uštědřil mu ránu z milosti.

	Sběratel ukázal pravou rukou na židli vedle něj. Ležely na ní, aniž by si jich Angel s Louisem všimli, tvrdé zelené desky.

	„Otevřete je,“ vyzval je a zase položil ruku na stůl.

	Louis vstal, a aniž by z něho spouštěl oči, došel pro desky. Oba Asiaté zbystřili, zbraně v jejich rukách byly teď jasně vidět. Sběratel se ani nehnul, oči upřené na stůl před sebou. Zůstal tak, i když se už Louis probíral obsahem desek. Byly v nich strojem popsané papíry, fotografie, a dokonce i přepisy telefonních hovorů.

	„To jsou vaše životopisy,“ řekl Sběratel. „Příběhy vašich životů – každou vraždu můžeme popsat a doložit ji řadou důkazů svědčících proti vám. Šťastnou náhodou to byla jedna z několika složek, u nichž si Eldritch pořídil kopie. Je tam toho tolik, že bych se vůbec nerozpakoval použít na vás svůj nůž. Kdybych se dnes nevrátil bezpečně domů, Eldritch se postará o to, aby další kopie dostal státní zástupce, pod něhož spadá jižní oblast New Yorku, dvanáct různých policejních okrsků po celé zemi a Odbor vyšetřování trestných činů FBI. Měly by vyplnit všechna znepokojivá bílá místa v jejich vyšetřováních.“

	Poprvé od začátku setkání se Sběratel uvolnil. Opřel se zády o opěradlo židle a zavřel oči.

	„Připustil jsem, že jsem unavený neustálým skrýváním se,“ řekl. „Teď to končí. Mohl jsem ke smlouvání s vámi použít jen tenhle materiál, ale měl jsem pocit, že bych měl nějak kompenzovat, co se stalo panu Garnerovi. Chci váš slib, že lov je u konce. Chci Cambiona. Na oplátku můžete pomstít, co udělali detektivovi.“

	Louis s Angelem na sebe pohlédli. Louis viděl, že Angel s tímhle člověkem nechce uzavírat žádnou dohodu, ale obsah složky vychyloval jazýček vah v Louisův neprospěch a on věděl, že Angel bude souhlasit s čímkoliv, co ho pomůže ochránit. A to, že se dostanou blíž k lidem, kteří zaútočili na Parkera, mohou považovat za bonus.

	„Domluveno,“ řekl Louis.

	„Pokud detektiv přežije, budu vaše slovo považovat za záruku, že i on se bude chovat slušně,“ ujišťoval se Sběratel. „V opačném případě je naše příměří neplatné.“

	„Rozumím.“

	„Pár, který hledáte, se jmenuje William a Zilla Daundovi. Žijí v Asheville v Severní Karolíně. Mají dva syny, Adriana a Kerra. Synové nemají ponětí o tom, že si rodiče přivydělávají vražděním.“

	„Kdo je najal?“

	„To se jich budete muset zeptat sami.“

	„Vy to ale víte.“

	„Já jsem přesvědčený, že jméno Daund pochází ze severovýchodní Anglie – z Durhamu nebo snad z Northumberlandu. Nechám na nich, aby doplnili všechny další podrobnosti sami. Teď bych byl rád, abyste dodrželi druhou část naší dohody.“

	„Cambion žije v Hunts Lane v Brooklynu,“ řekl Louis. „Předpokládám, že se ještě nepřestěhoval. Je zalezlý ve staré lékárně.“

	„Je tam někdo s ním?“

	„Hromotluk jménem Edmund.“

	Sběratel vstal.

	„Takže jsme hotovi,“ řekl. „Přeji vám mnoho úspěchů ve vašem pátrání.“

	Zapnul si kabát a obešel stůl.

	„A ty desky si můžete nechat,“ obrátil se k Louisovi, když ho míjel. „Teď už si děláme víc kopií.“

	Pustili ho ven a Sběratel se vzápětí ztratil mezi lidmi na Lexington Avenue.

	„Neuniklo mi, že ses nezmínil o možnosti, že se na adrese v Hunts Lane zdržuje s Cambionem kromě toho jeho poskoka možná ještě někdo třetí,“ řekl Angel.

	„Pravda,“ odpověděl Louis, „na to jsem musel dočista zapomenout.“
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	Seděl jsem na břehu jezera na dřevěné lavičce natřené na bílo. Byla mi zima, měl jsem na sobě jen sako a ruce v kapsách, abych si je aspoň trochu chránil před chladem. Vlevo ode mne stálo na nevysokém návrší rehabilitační centrum, starý dům z devatenáctého století, který patříval námořnímu kapitánovi. V jeho blízkosti vyrostlo několik dalších jednopatrových pavilonů z červených neomítnutých cihel. Jezero lemovaly jehličnaté stromy a většina sněhu z trávy už zmizela. Kolem bylo ticho.

	Všude bylo ticho.

	U mých nohou ležel malý černý kamínek. Vypadal dokonale hladký. Chtěl jsem ho vzít do dlaně. Shýbl jsem se pro něj, abych ho sebral, ale zjistil jsem, že je zespoda nerovný. Kus se ho odštípl a zůstala po něm ostrá a drsná plocha. Podíval jsem se na rozlehlé klidné jezero a kámen jsem do něj hodil. Dopadl na vodní hladinu, při dopadu to luplo, jako když praskne led, ačkoliv voda nebyla zmrzlá. Lupnutí se šířilo nad jezerem pořád dál, proniklo do lesů a hor za ním, dokud se nezarazilo o oblohu, ze které sjel černý blesk.

	Za sebou jsem uslyšel kroky, na rameni mi spočinula ruka. Viděl jsem snubní prsten. Pamatoval jsem si na něj. Vzpomněl jsem si, jak jsem ho před knězem na tu ruku navlékal. Na jednom prstě teď měla zlomený nehet.

	Susan.

	„Věděl jsem, že to není skutečné,“ řekl jsem.

	„Podle čeho?“ zeptala se moje mrtvá žena.

	Neotočil jsem se, abych se na ni podíval. Měl jsem strach.

	„Protože si nemůžu vzpomenout, jak jsem se sem dostal. Protože jsem necítil žádnou bolest.“

	A mluvil jsem jak o ranách, které měla na svědomí jejich smrt, tak o těch, které mi způsobily projektily.

	„Už tě nic bolet nemusí,“ řekla.

	„Cítím chlad.“

	„To budeš, čas od času,“

	Teď jsem se otočil. Chtěl jsem ji vidět. Vypadala stejně jako předtím, než na ni vzal vrah svůj nůž. A přesto to nebyla ona. Byla jí jenom podobná.

	Na sobě měla letní šaty. Při každém záblesku vzpomínky, který se mi vybavuje od chvíle, kdy jsem ji ztratil, má na sobě vždycky tytéž letní šaty, ačkoliv v takových případech nevidím nikdy její tvář. Tu vidím za jiných okolností. Šaty jsou nasáklé krví, její tvář rudá. Tyhle dvě podoby se mi nikdy nedařilo propojit.

	Teď byla znovu krásná, ale její pohled hleděl nepřítomně kamsi do dálky, jako by ji moje přítomnost vyrušila od nějaké daleko příjemnější činnosti a ona si přála, aby se k ní mohla zase co nejrychleji vrátit.

	„Mrzí mě to,“ řekl jsem.

	„Co?“

	„Že jsem vás tam nechal. Že jsem tam nebyl, když si pro vás přišel.“

	„Zemřel bys tam s námi.“

	„Možná bych mu v tom zabránil.“

	„Ne. Tehdy jsi nebyl tak silný a v něm byla spousta hněvu. Tolik hněvu…“

	Zaryla mi nehty do ramene a přenesla mě zpátky do našeho domu. Tam jsme spolu sledovali vrahovo počínání. Zatímco trýznil mou dceru, podoba mé ženy stojící za ním se proměnila. Její tělo se třáslo, tvář se zbarvila do šarlatova. To byla ta, kterou jsem znal. To byla moje manželka, s níž jsem kráčel životem.

	„Kdo je to?“ zeptal jsem se. „Co je to?“

	„To z ní zbylo. Ona je mým hněvem. Ona je mou nenávistí, mým žalem, mou bolestí. Ona je tou věcí, co tě pronásleduje.“

	Pohladila mě po tváři. Její dotyk pálil.

	„Měla jsem hroznou zlost,“ řekla.

	„Já vím. A až umřu?“

	„Tak umře také.“

	Ostatky mé dcery ležely na klíně její matky. Jennifer byla již mrtvá, když ji začal řezat. Spatřoval jsem v tom milosrdný zásah shůry.

	„A Jennifer?“

	Cítil jsem, že váhá.

	„Ta je jiná.“

	„Jak?“

	„Pohybuje se mezi oběma světy. Od toho druhého si udržuje odstup. Neopustila tě ani po smrti.“

	„Slýchávám její šepot.“

	„Ano.“

	„Píše mi na zaprášené okenní tabulky.“

	„Ano.“

	„Kde je teď?“

	„Blízko.“

	Rozhlédl jsem se, ale nebyla tam.

	„Jednou jsem ji tady v domě viděl.“

	Kdysi, když už obě nežily, mě v mém bývalém domě sledovala a pronásledovala dvojice vrahů. Ale moje dcera na ně čekala – moje dcera a tvor plný zlosti, kterého se snažila udržet pod kontrolou, ale za těchto okolností byla ochotná pustit ho ze řetězu.

	„Chtěl bych ji vidět.“

	„Přijde, až bude připravená.“

	Sledoval jsem vraha v jeho počínání. Necítil jsem žádnou bolest.

	Já ne.

	 

	Byli jsme zpátky u jezera. Pukliny a praskliny se zacelily. Opět tu panovala křehká rovnováha. Stál jsem na břehu. Nikde jsem neviděl jedinou vlnku. Voda nešplouchala.

	„Co bych měl udělat?“ zeptal jsem se.

	„Co by sis přál?“ zeptala se.

	„Myslím, že bych chtěl umřít.“

	„Tak umři.“

	Svůj obraz ve vodě jsem neviděl, Susanin však ano. V tomhle světě byla hmotná ona, já byl neviditelný. „Co se stane?“

	„Svět se bude točit dál. Myslíš, že jsi středobodem všeho?“

	„Netušil jsem, že i v záhrobí se dočkám takového sarkasmu.“

	„Nějakou dobu jsem neměla příležitost ho použít. Nebyls tady.“

	„Mám tě rád, víš to.“

	„Vím. Taky tě mám ráda.“

	Říkala to trochu klopotně, její ústa nebyla na nic takového zvyklá, ale cítil jsem, že když ta slova pronesla nahlas, hluboko uvnitř ní něco roztálo. Jako by jí moje blízkost připomněla, že kdysi bývala lidskou bytostí.

	„Když tady zůstaneš,“ řekla, „ztratíš vliv na chod mnoha věcí. Svět se změní. Ti, které bys mohl ochránit, tě budou postrádat, protože tam nebudeš. Možná že tě zastoupí někdo jiný, ale kdo ví?“

	„A když se tam vrátím?“

	„Bolest. Ztráta. Život. Další smrt.“

	„Proč?“

	„Ptáš se mne, jaký to má smysl?“

	„Snad.“

	„Ty víš, co hledají. Toho, kdo čeká za sklem. Pána vos. Boha podsvětí.“

	„A dokážu je zastavit?“

	„O tom pochybuji.“

	„Tak proč bych se měl vracet?“

	„Neexistuje žádné ‚měl bych‘. Když se vrátíš, uděláš to proto, že to chceš ty. A budeš chránit ty, jimž by se jinak ochrany nedostalo.“

	Popošla ke mně blíž. Cítil jsem její teplý dech na tváři. Ovanula mě slabá vůně kadidla.

	„Přála bych si vědět, proč za tebou jdou, co je k tobě táhne, tyhle padlé.“ Šeptala, jako by se bála, že její slova někdo zaslechne. „Když člověk stráví nějaký čas u ohně, je cítit kouřem. Tahle stvoření nehledají jen svého boha podsvětí. Hledají také oheň, který by mohli rozdmýchat, ale nemohou ho najít. Tys byl u nich velice blízko. Tys jim nahlédl do životů. Tys načichl kouřem, tak proto za tebou jdou.“

	Odstoupila ode mne. Její obraz zeslábl a pak zmizel úplně. Zůstal jsem sám. Zavřel jsem oči. Když jsem je znovu otevřel, stála u mne moje dcera. Chytila mě za ruku.

	„Jsi studený,“ řekla Jennifer.

	„Ano.“ Zlomil se mi hlas.

	„Chtěl bys jít se mnou na procházku, tati?“ zeptala se mě.

	„Ano,“ řekl jsem. „To bych moc rád.“
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	Obchod Battery Park Book Exchange se nacházel přímo v centru severokarolínského Ashevillu. Specializoval se na vzácné tisky a prodej antikvárních knih, což nebylo Louisovi proti mysli. Ještě míň proti mysli mu však byla nabídka vín a šampaňského, která byla k mání v knižním klubu.

	Zilla Daundová se na chodu klubu podílela. Právě diskutovala spolu s dalšími čtyřmi ženami o Kleopatřině životopisu z pera Stacy Schiffové. Během rozmluvy pětice štíhlých a pohledných žen popíjela jiskřivé víno a uzobávala jakési jednohubky. Louis seděl se sklenicí pinot noir neboli rulandského modrého nad vydáním titulu A. Scotta Berga Max Perkins: vydavatel génia. Po Bergovi sáhl, protože věděl, že Perkins vydával dílo pravděpodobně nejproslulejšího ashevillského rodáka, Thomase Wolfa, jehož tvorbu Louis nemohl vystát, a snažil se proto pochopit, proč to Perkins dělal. Z příslušné pasáže v knize zatím pochopil jen to, že Wolfův debut K domovu pohleď anděle! byl přijat k vydání až poté, co Perkins autora přinutil, aby text zkrátil o šedesát tisíc slov. Podle Louisova odhadu i tak mělo vydání Scribnerova nakladatelství okolo pěti set stran, což bylo podle jeho názoru nejméně o 499 víc, než by mělo mít.

	Zilla Daundová vypadala jako žena, které bere četbu knih velice vážně, aniž by zároveň dokázala mít ze čtení přiměřený požitek. Její svazek Kleopatry byl plný úzkých barevných nalepovacích lístečků a Louis tušil, že na nich bude napsáno něco jako „Zajímavé!“, „Naprosto souhlasím!“ nebo „Důležitá postava!“. Podobné poznámky si dělá každý středoškolák poté, co nastoupí do prvního ročníku vysoké školy, když se mu poprvé dostane do ruky Salingerův kultovní román Kdo chytá v žitě. Zilla byla štíhlá blondýna podobné konstituce jako maratónské běžkyně. Možná by mohla být i hezká, kdyby nevypadala tak nějak předčasně zestárlá, což měla pravděpodobně na svědomí kombinace puntičkářské povahy a pevné vůle. V jejím důsledku měla trvale podmračený výraz a pevně stisknuté rty a vypadala jako had, který hodlá někoho uštknout.

	Louis sledoval Daundovou už třicet šest hodin, ale tohle byl jejich zatím nejtěsnější kontakt. Tímhle způsobem Louis pracoval: začínal zdálky a pak se zvolna přibližoval. Až dosud, po nedlouhém pozorování jejích zvyklostí, mu připadala jako normální žena v domácnosti, která žije na předměstí poměrně skromným, ale příjemným stylem života. Dnes ráno zašla do místní posilovny, hodinu cvičila, pak se jela domů osprchovat a převléct a hned po obědě se vypravila do knižního klubu. O den dříve si dopřála pozdní snídani s několika přítelkyněmi, vydala se na nákup do Asheville Mall a zašla do antikvariátu Mr. K’s Used Books v River Ridge. Večeřela doma s manželem a mladším synem – starší studoval na Univerzitě George Washingtona a doma v současné době nepobýval. Mladšímu synovi bylo právě šestnáct, ale s rodinou znovu jen tak nepovečeří. Přesně v tuto chvíli ho veze nenápadná dodávka hluboko do Pisgahského národního parku. Do auta ho předtím naložila dvojice mužů tak rychle, že si ani nestačil všimnout jejich tváří. Asi byl vyděšený, ale chlapcovy úzkosti nechávaly Louise v klidu. Chtěl mít nějakou pojistku, kdyby se snad Daundovi zdráhali mluvit.

	Angel se pro změnu zdržoval v blízkosti Williama Daunda, který se pohyboval na fakultě literatury a jazyků na Univerzitě Severní Karolíny v Ashevillu. Louis by klidně vsadil dolar na to, že William Daund četl K domovu pohleď, anděle! tolikrát, že by mohl zpaměti citovat hned celé pasáže. Pravděpodobně se mu ta kniha dokonce líbí. Louis se těšil, až ho bude moct zabít.

	Zilla Daundová mezitím dokončila svou úvahu na margo brutality Kleopatry, která, když to situace vyžadovala, zjevně rozšířila svou krutovládu i na vlastní příbuzné: „Ona žila v době, kdy byly vražda a zrada na denním pořádku,“ sdělovala Daundová přítelkyním. „Nevěřím, že vraždila, protože se jí to líbilo. Vraždila, protože vražda byla tím nejefektivnějším způsobem řešení problémů, jimž musela čelit.“

	Ostatní ženy se zasmály – to byla jejich stará dobrá Zilla, která vždycky jde tou nejkratší cestou k cíli, bez ohledu na to, kdo nebo co jí stojí v cestě – a Louis sledoval, jak se Daundová směje s nimi. Skupinka se rozcházela. Louis obrátil svou pozornost k Maxwelu Perkinsovi. V dopise s datem 17. listopadu 1936 se Perkins snaží smířit s faktem, že Wolfe od jeho nakladatelství odchází. „Vím, že by ses nikdy nechoval jako pokrytec ani neudělal nic, co by nebylo správné,“ píše Perkins Wolfovi.

	Louis musel obdivovat Perkinsovu oddanost, i když byl jistě přesvědčený, že dělá nesprávný krok.

	„Víte, on Thomase Wolfa zničil.“

	Louis zvedl hlavu. Stála před ním Zilla Daundová, v levé ruce držela svou Kleopatru, pravou měla v kapse kabátu.

	„Podle Hemingwaye a Fitzgeralda udělal dobře,“ odpověděl Louis. „Zavděčit se všem asi nejde.“

	Snažil se ani jednou nesklouznout pohledem k pravé kapse jejího kabátu. Díval se jí do očí.

	„Ne,“ řekla. „To možná nedokážete ani vy. Ať se vám tu líbí.“

	Odešla a Louis přemýšlel: dostala mě, nebo si to aspoň myslí. Na tom nezáleží. Jestli jsou s manželem tak chytří, jak Cambion a Sběratel tvrdí, muselo jim záhy dojít, že ten soukromý detektiv, kterého se pokusili zabít, byl jiná liga a že po pachatelích útoku bude pátrat nejen policie, ale i lidé, kteří jsou podobní jim samotným. Asi ale doufali, že je jen nenajdou tak rychle, pokud vůbec. Louis uvažoval, jestli Cambion už Daundovy varoval.

	Zatímco sledoval, jak Zilla jde po ulici a míří k podzemním garážím, zatelefonoval Angelovi.

	„Kde je?“

	„Ve své kanceláři,“ odpověděl Angel. „Od rána má konzultace a bude učit tak do čtyř.“

	„Kdyby to tam zabalil, zavolej mi.“

	„Proč?“

	„Myslím, že ta ženská dostala strach. Pokud se nemýlím, bude mu volat. Víš, kde parkuje?“

	„Jo.“

	„Sleduj jeho auto.“

	„Co budeš dělat ty?“

	„Postarám se o dům. Zůstaň s manželem. A ještě něco.“

	„Co?“

	„Četl jsi někdy K domovu pohleď, anděle!“

	„Proboha ne. Má to nejmíň tisíc stran. Proč, měl bych?“

	„Věděl jsem, že existuje důvod, proč tě mám rád,“ řekl Louis.

	„Jo? Tak až já na nějaký přijdu, dám ti vědět.“

	 

	Louis měl před ženou neustále náskok. Nechal auto hned vedle parkovacího automatu, takže jen co zmizela z dohledu, zaplatil svou útratu a vydal se k němu. Angel se už ráno, ihned poté, co William Daund odjel do školy, postaral o poplašné zařízení v domě. V praxi to znamenalo, že když Zilla Daundová vešla do domu, Louis už tam na ni čekal. Zmohla se na jediné slůvko, upustila tašku a Louis už jí tiskl hlaveň své dvaadvacítky s tlumičem ke spánku.

	„Kurva.“

	„Dal bych přednost výrazu ‚jsme v prdeli‘,“ řekl Louis. „A jen pro pořádek, v Maxwellu Perkinsovi se mýlíte.“

	Nohou přikopl domovní dveře a o krůček od ženy poodstoupil.

	„Víte, proč tu jsem?“ zeptal se.

	„Kvůli útoku v Maine.“

	„Někdo vám říkal, že byste mohla mít problémy?“

	„Pochopili jsme to po humbuku, který se strhl, ale varování jsme dostali.“

	„Od Cambiona?“

	Neodpověděla.

	„Ne že by to k něčemu bylo, ale o vás nám řekl taky on,“ pokračoval Louis. „Všechno sice ne, ale pro začátek to stačilo.“

	„Přesně, jak jste říkal, jsme v prdeli.“

	„Jo, to jste.“

	Přes levé rameno jí visela velká kabelka. Když v klubu pila víno, sledoval ji, takže věděl, že je pravačka, ještě dřív, než k němu přišla. Pravděpodobně na něj přitom mířila. Domníval se, že kromě zbraně v kabelce má ještě jednu na těle.

	„Pokud jste ozbrojená, radši byste mi to měla říct hned.“

	„V kabelce.“

	„A v pravé kapse kabátu ne?“

	„Málem bych zapomněla.“

	Louis poodstoupil a přikázal jí, aby nechala kabát sklouznout z ramen. Přistál na podlaze s tupým žuchnutím.

	„Máte ještě něco?“

	„Můžete si mě klidně prošacovat.“

	„Jsme pod Mason-Dixonovou linií. Tady na jihu jsme my barevní obezřetní v nakládání s bílými ženami. Upřednostňoval bych, kdybyste mi to řekla sama.“

	„Vlevo na opasku.“

	„Čekáte snad, že vypukne válka?“

	„Žijeme v nebezpečném světě.“

	Pod lehkým sakem měla volnou pletenou vestu, pod níž se dala lehko ukrýt zbraň.

	„Uchopte ji levou rukou,“ řekl Louis. „Vezměte ji jen mezi ukazováček a palec. Zvolna.“

	Zilla Daundová sunula levou ruku k levému boku, předloktím rozevřela sako, dlaní si povyhrnula vestu a odhalila zbraň. Vypadala jako malý Smith&Wesson ráže .38.

	„Takhle to nedokážu,“ řekla. „Pouzdro drží pevně.“

	Viděl, jak v ní roste napětí, ale měl vteřinový náskok. Byla rychlá, vrhla se proti němu a rozmáchla se, aby Louise udeřila, ale v tu chvíli jí na pravém spánku přistála pažba jeho pistole. Jen co dopadla na podlahu, vytáhl její osmatřicítku z pouzdra a odhodil ji pryč. Byla napůl omráčená, ale vědomí neztratila. Když jí stahoval sako a vestu z ramen dolů, aby jí v oblečení uvěznil ruce, nepřestával jí tisknout hlaveň k zátylku. Pak ji přimáčkl k zemi. Měla sice úzké džíny, ale přesto ji prohmatal, jestli u sebe nemá nůž. Pustil ji teprve, když si byl jistý, a sledoval, jak se zase souká do oblečení. Našel její mobil a podal jí ho.

	„Zavolejte manželovi,“ řekl.

	„Proč?“

	Po úderu do hlavy vypadala zmateně, ale Louis usoudil, že to jen předstírá, aby získala čas. Dovolil jí, aby se posadila a opřela se zády o stěnu, ačkoliv trval na tom, že musí mít natažené nohy a paže daleko od těla. Taková pozice jí nedovolovala rychle vyskočit, kdyby se ho znovu pokusila napadnout. Louis si nedělal žádné iluze a věděl, že ta žena je mimořádně nebezpečná.

	„Protože vím, že jste po našem setkání v knihkupectví volala manželovi. Troufám si tvrdit, že si myslí, že je všechno v pořádku.“

	Mezitím Angel, který hlídal školní budovu, Louisovi volal, že se dal William Daund do pohybu. „Nech ho přijít,“ zněl Louisův pokyn.

	Zatímco Zilla obsluhovala telefon, Louis čekal. Když se na displeji objevilo „Bill“, dloubl ji pistolí do spánku. Zastavila prst nad zeleným tlačítkem.

	„Protože víte, že jsem dostal echo, že sem váš manžel jede, jistě jste pochopila, že nepracuju sám. Manžel má stín. Jestli řeknete něco, co by ho varovalo, poznáme to. V opačném případě máte ještě šanci.“

	Dívala se na něj. Jakékoliv známky, že by byla po ráně do hlavy ještě otřesená, byly ty tam.

	„Oba víme, že to není pravda,“ řekla. „Viděla jsem váš výraz.“

	„Madam,“ řekl Louis, „teď ještě vůbec netušíte, jak moc se to pro vás a vaši rodinu může zvrtnout.“

	Zmínka o její rodině zafungovala. Už tady nešlo jen o ni a o manžela.

	„Kurva,“ řekla znovu, ale potichu.

	„Kdybyste víc dbala na bezpečí vašich chlapců, možná byste si vybrala jiný druh přivýdělku,“ řekl Louis. „Volejte. Dejte to nahlas, ale ne na hlasitý odposlech.“

	Udělala, co po ní žádal. Louis poslouchal.

	„Zill?“ ozval se manžel.

	„Jsem doma,“ řekla. „Stejně si ale musíme promluvit.“

	„Jsem na cestě. Víc do telefonu neříkej.“

	„Dobře. Jen sebou hoď.“

	Zavěsila.

	„Zill a Bill,“ řekl Louis. „Roztomilé.“

	Mlčela. Viděl, že promýšlí, jaké má možnosti. Vteřinu na to zazvonil Louisův mobil.

	„Angeli?“

	„Za pět minut je u vás.“

	„Drž se za ním co nejtěsněji.“

	„Spolehni se.“

	Louis dál mířil na Zillu Daundovou.

	„Odplazte se po břiše do kuchyně,“ přikázal jí. „Hned.“

	„Cože?“

	„Pokud se pokusíte vstát, zabiju vás.“

	„Jste zrůda.“

	„Teď jste se mě ale dotkla. Do kuchyně.“

	Jak se plazila, stál nad ní a celou dobu na ni mířil. V kuchyni byl nábytek z ořechového dřeva včetně stolu a židlí, které stály uprostřed. Když se Zilla Daundová doplazila ke stolu, řekl jí, ať pomalu vstane a posadí se na židli tak, aby viděla na dveře. Sundal z poličky hrnek a postavil ho před ni. Kuchyně se táhla po celé délce domu a byla propojená dveřmi s velkým obývacím pokojem, na jehož jedné straně stál jídelní stůl. Mezi stolem a dveřmi byla lednice a spížní skříň s prosklenými dveřmi plná konzervovaných a trvanlivých potravin. Tam se Louis postavil. Neviděl na domovní dveře, ale viděl na ženu.

	Před domem se ozval motor auta. Minutu nato zarachotil v zámku klíč. Nastal rozhodující okamžik. Teď Zilla Daundová bude manžela varovat.

	Dveře se otevřely. Tři věci se odehrály téměř naráz.

	Zilla Daundová vykřikla manželovo jméno a vrhla se na zem.

	William Daund zvedl zbraň, kterou už držel v ruce, a byl připravený pálit.

	A za Williamem Daundem se objevil Angel a zabil ho tlumeným výstřelem do týla. Pak proklouzl do domu a zavřel za sebou domovní dveře. Když Daunda překračoval, ani se na něj nepodíval. Nebyl to výraz přezíravosti, jen prostě nechtěl vidět, co udělal. Z okna v obývacím pokoji obhlédl ulici, ale nic nenaznačovalo, že by si někdo všiml, co se tu právě odehrálo. Na druhou stranu, neměli jistotu, že se před domem za chvíli neobjeví policie. Museli sebou hodit.

	Když dorazil za Louisem do kuchyně, Zilla Daundová stála u komory. Louis na ni sice mířil, ale Zilla držela v ruce velký nůž. Nebylo zcela jasné, na koho ho chce použít, ale pokud zasáhne kohokoliv, vždycky to bude špatně.

	„Stejně jste měli v úmyslu nechat naživu jen jednoho z nás,“ křičela.

	„Ne,“ odpověděl Louis. „Ani jeden z vás nepřežije. Jen ten, kdo přišel domů první, bude žít déle.“

	Zilla Daundová obrátila nůž proti sobě a špici si přiložila na krk.

	„Odtáhnete odsud s nepořízenou,“ řekla.

	„Než to uděláte.“ řekl Louis, „měla byste zavolat synovi.“

	Položil mobil na kuchyňský stůl a opatrně ho poslal na opačný konec k Zille. Sklonil zbraň. Angel udělal totéž. Zilla se přiblížila ke stolu. Vzala telefon do ruky. Na displeji už svítilo jméno: Kerr, mladší syn.

	Vytočila jeho číslo. Ozval se.

	„Kerre?“ řekla.

	„Mami? Mami?“

	„Jsi v pořádku, Kerre?“

	„Nevím, kde jsem, mami. Přepadli mě nějaký chlapi a několik hodin mě někam vezli. Mám strach, mami. Co se děje?“

	„Budeš v pořádku, chlapečku. Je to velké nedorozumění. Ti pánové tě nechají jít. Miluju tě.“

	„Mami? Co…“

	Zilla Daundová zavěsila. Odložila nůž zpátky do držáku. Skousla si dolní ret a pohodila hlavou. Dívala se nepřítomně do dálky. Po tvářích jí stékaly slzy, ale těžko říct, jestli brečela kvůli synovi, manželovi nebo sobě.

	„Slibujete,“ zeptala se.

	„Nezkřivíme mu ani vlásek,“ řekl Angel.

	Tohle neměl rád. Hodně to neměl rád. Na trápení dětí neměl náturu. Bylo to nezbytné, ale přesto to nebylo správné.

	„Jak vám můžu věřit?“ naléhala Zilla Daundová.

	„Aniž bych si příliš fandil,“ řekl Louis, „na výběr moc nemáte. Ale domnívám se, že Cambion vám toho o nás řekl dost a možná jste si mezitím i něco zjistila.“

	„Volali jsme na pár míst,“ připustila.

	„A?“

	„Kdybychom o vás věděli, před akcí s detektivem bychom zlikvidovali nejdřív vás.“

	„Jste ambiciózní.“

	„A opatrní.“

	„Ne. Kdybyste byli opatrní, udělali byste ten domácí úkol pořádně.“

	To musela Zilla Daundová uznat.

	„Kdo vám řekl, abyste zabili detektiva?“ zeptal se Louis.

	„Hayley Conyerová.“

	„Kdo je Hayley Conyerová?“

	„Předsedkyně výboru městského zastupitelstva v Prosperous v Maine.“

	„Proč?“

	„Neptala jsem se, ale Hayley má vždycky na paměti zájmy města.“

	„Zabíjeli jste ještě pro někoho jiného?“

	„Ne, jen pro ni.“

	„Kvůli penězům?“

	„Platila nám, ale pomáhali bychom jí i zadarmo. Naše rodina z toho města kdysi přišla.“

	„Kdo o tom ještě věděl?“

	„Morland, policejní náčelník. Pastor Warraner. Zbytek členů výboru.“

	„Zabili jste bezdomovce Juda v Portlandu a narafičili to jako sebevraždu?“

	„Ano.“

	„A jeho dceru?“

	„Ne.“

	„Co je na Prosperous tak zvláštního?“ zeptal se Angel.

	Ústa Zilly Daundové se stáhla do zvláštní odhodlané grimasy, kterou Louis zahlédl už v knižním klubu, zuby zatnuté, úzké rty lehce pootevřené.

	„Víc ze mě nedostanete,“ řekla.

	„Prodala jste své město docela rychle,“ ozval se Louis.

	„Vůbec nic jsem neprodala,“ sykla. „Prosperous vás pozře zaživa.“

	Louis do ní vypálil dvě rány. Než zemřela, chvíli se zmítala na podlaze. Pak došel k oknu v čele obývacího pokoje a podíval se ven. Už se začalo stmívat. Domy v moderní předměstské zástavbě oddělovaly živé ploty a stromky. V některých se už svítilo, ale na ulicích nebyla ani noha. Louis uvažoval, jak se někdo může dobrovolně přestěhovat na takovéhle místo s téměř identickými domky na parcelách narýsovaných podle pravítka. Ty malé rozdíly byly vytvořené uměle, aby navozovaly falešné zdání odlišnosti. Možná že vraždění lidí bylo pro Daundovy jediným způsobem, jak se tady nezbláznit.

	Kdyby měli více času, prohledali by dům, ale Angel byl nesvůj a chtěl už vypadnout. Z kapsy vytáhl dvě lahvičky. V jedné byla kyselina karbolová, ve druhé zkapalněný fenol. Prošli s Louisem místa, kde se pohybovali, a polévali je kyselinou. Fenol zase použili jako účinnou látku znečišťující možné vzorky DNA. Jakmile byli hotovi, opustili dům a vydali se k autům. Obě měla nalepené falešné poznávací značky. Trvalo jen pár vteřin, než je sloupli a seškvařili nad plamenem. Louis zavolal těm, kteří hlídali Kerra Daunda, aby je instruoval, že mají dítě propustit až druhý den ráno, teprve až budou Louis s Angelem dostatečně daleko od Ashevillu i Severní Karolíny – ale podstatně blíž k Prosperous v Maine.
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	Nevtrhli však do Prosperous bezhlavě. Místo toho se zastavili, aby své kroky naplánovali.

	Na Eastern Promenade v Portlandu měli byt pronajatý na jméno jedné z Louisových fiktivních společností. Dave Evans, majitel baru Great Lost Bear přimhouřil oko a přenechal jim svoji kancelář, a dokonce rezignoval natolik, že si papíry chodil vyplňovat do jednoho z boxů v baru. Prosperous mezitím navštívila dvojice japonských obchodníků s manželkami a svou zdvořilostí a entusiasmem si získala všechny, s nimiž se setkala. Skupinka hodně fotografovala, ale u turistů z Dálného východu to nebylo nic neobvyklého. S porozuměním dokonce přijali i skutečnost, že jim nebylo dovoleno vstoupit na hřbitov přiléhající k pozemku kostela. Bylo jim řečeno, že půda je nestabilní, ačkoliv již jsou vypracovány plány na vybudování cestičky mezi náhrobky, aby bylo možné bezpečně dojít až k samotnému kostelu. Snad tedy příště, pokud se sem někdy vrátí.

	A jednoho večera, brzy poté, co Angel s Louisem přibyli do Portlandu, se v baru Great Lost Bear objevil Ronald Straydeer. Ronald chodil do hospod velice zřídka i v době, kdy ještě pil, ale teď, když toho nechal, postrádal už jakýkoliv důvod, nicméně Angel s Louisem chtěli svoji práci vykonávat mimo byt, protože čím méně lidí o něm ví, tím lépe. Schůzku s Ronaldem jim domluvila Ráchel Wolfová, protože Ronald sám nevěděl, jak jinak oba muže najít a kontaktovat. Vzkaz jí nechal v nemocnici, kde detektiv stále ležel v kómatu. Ronaldova zpráva obsahovala pouze prosbu, ať se mu Ráchel ozve. Ráchel se s ním několikrát potkala ještě v době, kdy bydlela ve Scarborough, takže ho znala, a věděla dokonce, že její bývalý partner a Ronald k sobě chovají vzájemný respekt. Když jí oznámil, že by si přál mluvit s Louisem a Angelem, zakázala mu další otázky a jeho přání prostě jen tlumočila dál. Když mu Angel konečně zavolal, řekl mu Ronald pouze jednu větu: „Byl jsem v Prosperous a něco jsem tam viděl, něco hodně zlého.“

	A Angel pochopil, že se jim do rukou dostává další dílek skládačky. Nad šálkem kávy, který si Ronald do kanceláře objednal, jim vyjevil, čeho byl svědkem: těsně vedle starého kostela země pohltila dívku, zatímco skupinka starších žen a mužů doprovázená policistou a pastorem celému výjevu přihlížela. Pokud oba muže historka překvapila, nedali to na sobě znát. Nedůvěru však Ronald v jejich tvářích rozhodně nespatřil.

	„Co myslíte, že se jí stalo?“ zeptal se Louis.

	„Myslím, že ji něco vtáhlo pod zem,“ odpověděl Ronald.

	„Něco?“ divil se Louis.

	Teď se Ronaldovi poprvé zdálo, že zaregistroval pochybnost. Ale tihle muži toho přeci museli vidět a slyšet tolik, dokonce mnohem podivnějšího, že doufal, že se mýlí.

	„To nestačí,“ pokračoval Louis. „Potřebujeme vědět víc. Nemůžeme tam jít na blind.“

	Ronald o celé záležitosti hodně přemýšlel. Hledal v paměti vše, co věděl o kmenových tradičních obřadech – Čerokézové uctívali cedrový strom na základě víry, že Stvořitel do něj ukryl duše těch, kteří zemřeli v období věčné noci; Lakotové uctívali Canotilu nebo ducha stromů; Abenakiové a jejich folklór zase stvoření z kůry jasanů; a jeho vlastní kmen, Penobskotové, vzýval lesního ducha Mikum-wasuse –, ale pro to, co viděl, vysvětlení neměl. Sám měl představu jakéhosi stromu rostoucího pod zemí, avšak vzhůru nohama, jeho bezlistá koruna leží hluboko v zemi, kmen si razí cestu vzhůru a pokroucené a tápající kořeny se sápou půdou ven, za vzduchem. Jeho srdce dlí pod příkrovem z těl mrtvých dívek a je to srdce něčeho, co pochází z dávných dob a zdaleka, srdce ducha, jenž přežívá polapený v kamenech starého kostela a cestoval s ním přes moře, aby byl usazený do nové půdy, a živí se lesem a mízou zdejších stromů. Ale otázka, která mu zaměstnávala mozek ze všeho nejvíc, spočívala v úvahách o jeho původu, protože věřil, že bohy vytvářejí lidé stejnou měrou, ne-li větší, jakou bohové vytvářejí lidi. Pokud tento starodávný bůh existuje, pak jen proto, že mu muži a ženy svojí vírou umožnili, aby přežil až dodnes. Krmí ho a on na oplátku sytí je.

	Ronald vytáhl z kapsy fascikl okopírovaných stránek a položil ho před Louise s Angelem. Fotografie na nich nebyly datovány, ale ukazovaly tesané hlavy, jež byly k vidění jak zvenku na fasádě, tak uvnitř Nejsvětější kaple Shromáždění Adama před Evou a Evy před Adamem. Snímky našel zahrabané v archivech muzea v oddělení mainské historie, a dál, aniž by to tušil, následoval kroky, kterými ve svém bádání postupoval detektiv. V úžasu hleděl na olistěné hlavy, jež byly k vidění na mnohých kostelech a katedrálách západní Evropy. Angličané je nazývali Zeleným mužem, jeho jméno však bylo známé nejméně tisíc let a o jeho duchu se hovořilo ještě déle. Když přišli první lidé, čekal na ně mezi stromy a v jejich myslích se přetavil do své známé podoby: lidské tváře tvořené ratolestmi s listy.

	„Možná že to vypadá nějak takhle,“ řekl Ronald.

	Angel sáhl po jedné z fotografií. Byla to tvář zimy, nejbezútěšnější a nejnepřátelštější výjev z prosperouského kostela. Vzpomněl si, co jim na Brooklynu řekl agent Ross. Nezáleží na tom, jestli ta věc existuje. Důležitější je, v co věří ti, kteří ji hledají, a spoušť, kterou napáchali.

	„Mluvil jste o kořenech,“ řekl.

	„Ano,“ přikývl Ronald. „Myslím, že to děvče stáhly dolů kořeny.“

	„Kořeny a větve,“ dodal Angel. „Dřevo.“

	„A co dělá dřevo?“ zeptal se Louis.

	Angel se usmál.

	„Hoří.“

	 

	Události v Ashevillu neunikly pozornosti jistých míst v Bostonu. Pátrání Pryorových lidí vedlo podobným směrem, ti jen postupovali obezřetněji než Louis s Angelem. Smrt Williama a Zilly Daundových jednoznačně potvrdila, co Garrison Pryor začínal tušit: útok na detektiva byl zosnovaný z města jménem Prosperous. To naznačovalo, že rozhodnutí nechat na místě činu značku Souvěrců se zrodilo také tam, což znamenalo, že veškeré Pryorovy současné trable leží za zdmi tohoto mainského města.

	Ačkoliv s Prosperous zatím žádné problémy neměl. Tvořila ho uzavřená komunita a on neviděl jediný důvod, proč se do jejich aktivit míchat, protože až dosud se vše dělo diskrétně. Nyní však jakási odtrženost města – jeho neschopnost chápat souvztažnost s okolním světem a rozhodnutí jednat na vlastní pěst, což mělo dopady až za jeho hranicemi – a oddanost jeho správců chránit ho stůj co stůj způsobila, že křehká rovnováha sil byla otřesena v základech.

	Prosperous si svým jednáním vysloužilo ráznou odpověď.

	 

	* * *

	 

	Hovor přišel na Angelův mobil ze skrytého čísla. Když podal přístroj Louisovi a ten uslyšel Sběratelův hlas, byl méně překvapený, než by sám čekal.

	„Velice působivé,“ řekl Sběratel. „Abych řekl pravdu, sám jsem byl zvědavý, jestli se Cambion nerozhodl správně, když všechno vsadil na ně, ale zjevně nebyli tak skvělí, jak předpokládal.“

	„Já si myslím, že jejich ostražitost otupily vraždy bezdomovců,“ řekl Louis.

	„Ach, oni nezabíjeli jen bezdomovce, a proto s vámi nebudu souhlasit. Plavali v příliš malém rybníčku.“

	„Jak jste se o nich dozvěděl?“

	„Procesem eliminace. Poptával jsem se a zjistil jsem, že Parker čmuchal kolem Prosperous. Bylo možné, že v tom město nefiguruje, ale Cambion můj odhad potvrdil. O ten roztomilý páreček vrahů pracující na zakázku města se už dlouho zajímal.“

	„Tak proč jste nám to prostě neřekl. Proč jste nám neřekl jméno města rovnou?“

	„Vždyť by to bylo tak nesportovní! A znám vás možná lépe než vy sám, Louisi. Vy jste puntičkář. Potřeboval jste si odškrtnout kolonku. Co vám Daundovi prozradili? Jen Prosperous, nebo víc? Počkejte, jména; oni vám řekli jména. Beze jmen byste neodešli. Že mám pravdu?“

	Louis odložil sklenici pomerančového džusu. Právě si pročítal ekonomické stránky New York Times, ale rázem byl jeho zájem o noviny a dokonce i pomerančový džus ten tam.

	„Jedno jméno,“ připustil. „Ta ženská mi prozradila jedno jméno.“

	„Hayley Conyerová.“

	„Do prdele.“

	„Nebude se jí líbit, až uslyší, jak klejete. Je to bohabojná žena. Ovšem její bůh se píše s malým ‚b‘.“

	„Zajímáte se o ni? Chystáte se na rande?“

	„Je velice stará.“

	„S veškerou úctou, nemyslím, že byste si mohl příliš vybírat.“

	„Nechte si ty nejapné narážky. Je to zajímavá žena a Prosperous je fascinující město. Bude se vám líbit.“

	„Je na vašem seznamu?“

	„No jistě.“

	„Tak proč jste ji už nesejmul?“

	„Protože nejde jen o ni, ale o celé město. A celé generace. Kdybych měl odčinit hříchy Prosperous, musel bych vykopat kosti ukládané do země po celá staletí a spálit je na popel. Celé město bych musel spálit na popel, a na to sám nestačím.“

	Louis pochopil.

	„Ale my ano.“

	„Ano.“

	„Proč bychom měli zničit celé město?“

	„Protože je příčinou toho, co se stalo detektivovi, a když ho nevymažete z povrchu zemského, bude se chovat podle svých zvyklostí po další generace, a ty zvyklosti jsou velice, ale velice odpudivé. Prosperous je nenasytné město.“

	„Takže po nás chcete, abychom udělali špinavou práci za vás? Nasrat.“

	„Jen neříkejte. Bude se vám to zamlouvat, za to vám ručím. A největší pozornost věnujte tomu jejich kostelu. Plameny stačit nebudou. Budete muset proniknout mnohem hlouběji a doslova ho vyvrátit z kořenů něčím mnohem silnějším.“

	Louis vycítil, že jejich rozhovor se chýlí ke konci.

	„Hele, když už jsme k sobě tak otevření, našel jste vašeho přítele Cambiona?“

	Sběratel stál právě v komplexu bývalých stájí, uvnitř Blackthornovy lékárny. V ruce držel nůž. Na čepeli byla krvavá šmouha.

	„Obávám se, že se musel z naší schůzky omluvit a odporoučel se dřív, než jsme se stačili blíže seznámit.“

	„Jaká smůla,“ řekl Louis a upřímně toho litoval.

	„To ano,“ řekl Sběratel a také ho to mrzelo.

	Vteřiny ubíhaly.

	„Říkal jste mi, že tu s ním byl ještě někdo,“ ozval se Sběratel po chvilce mlčení.

	„Jo, velký chlap. Ve žlutém obleku. Nepřehlédnutelný.“

	„A nikdo jiný?“

	„Nikoho jiného jsem neviděl.“

	„Hmmm.“

	Sběratel pohlédl na zubožené torzo lidské bytosti na posteli s kolečky. Ten člověk neměl ani oči, ani uši, ani jazyk. Chyběla mu většina prstů na nohou i na rukou. Byl vykastrovaný. To, že ho Sběratel zabil, bylo aktem milosrdenství.

	„Víte, že jsem asi našel Cambionova pohřešovaného lékaře?“ řekl. „Až budete v Prosperous, nezapomeňte mi odtamtud poslat pohled.“

	Sběratel zavěsil. Angel sledoval Louise zpoza Portland Press Heraldu.

	„To už jste odted jako kámoši, jo?“

	Louis vzdychl.

	„Víš co,“ řekl, „někdy mám pocit, že by bývalo lepší, kdybych Charlieho Parkera nikdy nepotkal…“

	 

	Garrison Pryor seděl v tichém koutě Muzea Stewarta Gardnera v Bostonu. Viděl odtud do vedlejšího sálu, takže si byl jistý, že ho nikdo nepozoruje ani neposlouchá. Od chvíle, kdy mu do kanceláře vtrhla FBI, si dával obzvlášť pozor, jestli ho někdo nesleduje, až to hraničilo s paranoiou. Už raději nepřijímal citlivé hovory na ulici ani v kanceláři na pevné linky a především, když jednal s Nejvyšším z Příznivců. Nejdůležitějším opatřením, které teď Příznivci podstupovali každý den, byla výměna mobilů, a někdy se dokonce uchylovali k předpotopnímu systému šifrovaných, ale zdánlivě nevystopovatelných zpráv, zvlášť když si sdělovali nová telefonní čísla – kódovali a dekódovali je prostě podle aktuálního papírového vydání Wall Street Joumalu: stránka, sloupec, odstavec, řádka. Mnoho starších členů organizace tuto praxi téměř vítalo a Pryor předpokládal, že ji budou obhajovat a snažit se udržet i poté, co FBI jejich sledování kvůli zdánlivému porušení investičních pravidel unaví.

	Zájem Úřadu pro vyšetřování byl nejen znepokojivý a komplikoval jim práci, nejhorší však bylo, že jej vůbec projevil, protože jeho firma, Pryor Investments, se poučila z minulých chyb a chovala se dnes velice obezřetně. Obchodování na finančních trzích bylo jen zástěrkou, plně funkční a lukrativní, nicméně přeci jen zástěrkou. Celá skutečná mašinérie poháněná činností Příznivců byla ukrytá tak hluboko a fungovala prostřednictvím důvěryhodných institucí – bank a fondů, charitativních a církevních organizací – už tak dlouho, že byla prakticky neodhalitelná. Ať klidně FBI a její spojenci plýtvají energií vyšetřováním Pryor Investments. Důvodem, proč si jich původně vůbec všimli, byla smůla v podobě toho soukromého detektiva z Maine, který se o ně začal zajímat jako první. Byla to prostě jenom prachsprostá smůla a nic víc. Protože se však o svá podezření podělil s ostatními, FBI jednoho dne zaklepala na Pryorovy dveře. Ale až zjistí, že na něj nic nemají, půjdou zase o dům dál.

	Teď, v tichu muzea, rozmlouval po telefonu s Nejvyšším.

	„Kdo odrovnal ty manžele v Ashevillu?“

	„Nevíme to jistě,“ připustil Pryor, „ale jsme přesvědčeni, že to byli ti Parkerovi hrdlořezové.“

	„Oni je dokázali najít a my ne?“

	„Byli jsme už blízko,“ řekl Pryor. „Krev Daundových ještě nestačila vychladnout, když jsem získal jejich jména.“

	„Tím, že je vyřídili, nám vlastně ušetřili práci.“

	„Vidím to stejně. Co dál?“

	„Dál? Nic.“

	Pryora to překvapilo. „A co Prosperous?“

	„Nechme Parkerovy lidi dokončit, co začali. Proč bychom se do toho měli plést, když to udělají za nás?“ Nejvyšší z Příznivců se zasmál. „Dokonce jim za to ani nebudeme muset platit.“

	„A pak?“

	„Běžné obchodní záležitosti. Máte co dělat.“

	Ano, pomyslel si Pryor, to mám.
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	Lucas Morland měl pocit, že během událostí posledních dnů zestárl o několik let, ale poprvé začínal věřit, že Prosperous přežije bez úhony alespoň ze strany státních orgánů, protože zájem mainské státní policie ochaboval. Už ho nekontaktovala čtyřicet osm hodin. A také historka o tom, jak to všechno bylo, zapustila své kořeny: Harry Dixon, který se propadl do deprese kvůli finančním problémům, zabil svou ženu, její nevlastní sestru a jejího manžela a lze předpokládat, že i jejich dceru. Poté obrátil zbraň proti sobě. I přes intenzivní pátrání ve městě a jeho okolí se po Kayley Madsenové nepodařilo najít jedinou stopu. Státní police dokonce prohledala pod bedlivým dozorem pastora Warranera prosperouský hřbitov, ale udělala to spíš, jen aby se neřeklo. Jediný napínavější okamžik nastal u rozrytého kousku půdy, který byl objeven nedaleko od kostelní zdi, ale následné kopání odhalilo jen pozůstatky něčeho, co bylo vyhodnoceno jako jakási zvířecí nora – zdála se navíc příliš úzká, než aby v ní mohlo být zakopáno mladé dívčí tělo.

	Pak tady ovšem byla ta záležitost s detektivem. Ti lidé útok zpackali a – přesně jak Morland městskou radu varoval – tenhle krok vyvolal řadu překotných odvetných opatření, jež vyvrcholila zabitím Daundových. Morland netušil, jak mohl někdo manžele vystopovat. A netušil ani, jestli dokázali mlčet, když z nich vrahové páčili doznání, nebo jestli ve snaze zachránit si život, nebo spíše život svého syna, který byl tou dobou držený v zajetí, něco neprozradili. V lepším případě se ti, kdo se snažili vraždou Daundových pomstít útok na detektiva, nedozvěděli nic a zůstali stát, byť jen krůček, před branami Prosperous. V opačném případě by to bylo horší. Snažil se upozornit Hayley Conyerovou i ostatní členy výboru, jaké hrozbě čelí, ale nenaslouchali mu. Věřili, že pro město vykonali to nejlepší a ochránili ho, a ono teď zas na oplátku ochrání je. A proč ne? Dali mu přece tu dívku.

	Už zase seděl v Hayleyině domě, u toho samého stolu, v té samé místnosti a usrkával horký čaj. Koruny stromů zalévalo slunce. Po měsících zimy nastal dnes první skutečně teplý den. Ve vzduchu se ozývalo praskání a kapání tajícího sněhu a ledu jako nepravidelné tikání hodin.

	„Počínal jste si dobře, Lucasi,“ pochválila ho Conyerová během čajového dýchánku. Morlandovi se její čaj hnusil. S každou minutou, kterou musel strávit v Hayleyině přítomnosti, se cítil hůř. „Nemyslete si, že si výbor není vědom vašeho nasazení.“

	Byl tam vlastně proto, že ten starý parchant Kinley Nowell konečně natáhl bačkory. Zemřel dnes ráno v náručí své dcery. Měl příjemnější smrt, než by si býval zasloužil. Pokud Morland mohl soudit, Kinleymu Nowellovi se nedostávalo ani špetky citu a lidskosti, a to bylo ve městě, které nechává mizet mladé ženy v díře v zemi, co říct.

	Ale Nowellova smrt byla také událostí, která mu možná naposledy umožnila smysluplně si promluvit s Hayley Conyerovou. Výbor bude potřebovat doplnit, avšak Conyerová, nehledě na mínění většiny, vetovala návrh, že by se novou členkou měla stát mladá advokátka Stacey Walkerová. Místo toho vsadila na Daniela Coopera, který nebyl o moc mladší než Nowell a patřil mezi nejumíněnější a nezaslepenější lidi ve městě. Zato to byl stařec, který obdivoval Conyerovou do té míry, až to bylo trapné. I po posledních událostech se Hayley snažila upevnit si moc.

	„Ještě chvíli musíme držet při sobě,“ řekla. „Zanedlouho všechno pomine.“

	Věděla, proč přišel, ale nebyla ochotná cokoliv měnit. Již Morlandovi vysvětlila, že Walkerovou považuje za příliš mladou a nezkušenou, než aby se mohla stát členkou výboru. Těžké časy vyžadují moudrost stařešinů, řekla mu doslova. Morland netušil, zda to zapříčinila ona nebo jen její poslední věta, ale ať tak nebo tak, naprosto s tím nesouhlasil. Byli to právě tihle stařešinové, kteří zavedli město tam, kde teď je, a způsobili mu všechny trable. Prosperous potřebuje restartovat. Vzpomněl si na Annie Broyerovou a na otázku, která ho napadla tu noc, když děvče s Harrym Dixonem pohřbívali.

	Co by se stalo, kdyby to přestali krmit?

	Zlé věci, řekla by Hayley Conyerová, kdyby tam s nimi tehdy byla. Poukazovala by na neštěstí, která Prosperous v poslední době potkala – na Afghánistán, na Valerii Gillsonovou, na Bena Pearsona – a řekla by: „Tady to máte! Vidíte, co by se stalo, kdybyste přestali plnit své povinnosti vůči městu?“

	Co když byl ale všechno jen mýtus, kterému slepě věřili? Co když byl jejich starý bůh mnohem víc závislý na nich než oni na něm? Jejich víra mu dodávala sílu. Kdyby mu ji odepřeli, co by následovalo?

	Může bůh zemřít?

	Ať si město prožije nešťastné události. Ať vyšťourá poslední zbytky lidskosti, děj se co děj. Překvapovalo ho, jak moc jím osud Kayley Madsenové otřásl. Samozřejmě že slýchal různé historky. Sám jeho otec ho na to připravoval, takže si myslel, že ví, co může očekávat. Přesto ho syrovost celé situace zaskočila. Nejvíc snad rychlost, s jakou to dívku pozřelo – zmizela pod zemí tak rychle, jako by šlo o nějaký kouzelnický trik.

	Kdyby záleželo na něm, přestali by toho prastarého boha krmit.

	Avšak Hayley Conyerová trvala na svém; a spolu s ní i všichni její nohsledi.

	„Staré neshody musíme hodit za hlavu a dívat se do budoucnosti,“ řekla Hayley. „Ať jsou veškeré naše potíže už jen minulostí.“

	„Ale ony nejsou minulostí,“ odpověděl Morland. „To, co se stalo Daundovým, to jen dokazuje.“

	„Naznačujete snad, že jejich smrt vede k událostem z poslední doby, když konali na náš popud?“

	„Sama jste mi přece říkala, že pracují jen pro město. Neexistuje tedy žádný jiný důvod, proč by se stali obětí útoku.“

	Jeho slova odbyla jen mávnutím ruky.

	„Nikdo jim nemohl bránit, aby brali i jiné zakázky, aniž bychom to věděli. A i kdyby tomu tak nebylo a někdo je vystopoval v souvislosti s útokem na detektiva, nezradili by nás.“

	„Mohli by. Ve snaze zachránit vlastní dítě.“

	Ale Hayley Conyerová neměla děti a zjevně se nikdy netoužila stát matkou, takže pochopit takové city k dítěti bylo za hranicí její představivosti a schopností.

	„Hayley,“ řekl Morland s jistým přemáháním, „jejich příštím cílem jsme my. Tím jsem si jistý.“

	A je to vaše vina, chtělo se mu dodat. Varoval jsem vás. Říkal jsem vám, ať tímhle způsobem nejednáte. Miluju tohle město stejně jako vy. Dokonce jsem kvůli němu vraždil. Vy jste přesvědčená, že jakékoliv rozhodnutí uděláte, pokud je dobré pro vás, je dobré i pro Prosperous. V tom se ale mýlíte. Jste jako ten francouzský král, který vykřikoval „stát jsem já“ tak dlouho, než ho poddaní vyvedli z omylu a jednomu z jeho následníků setnuli hlavu.

	Morland nebyl jediný, kdo sdílel podobné pocity. Bylo jich víc. Dny tohoto výboru byly sečtené.

	„Pokud přijdou, vypořádáme se s nimi,“ odpověděla Conyerová. „My…“

	Ale Morland ji už neposlouchal. Všechno se v něm nahromadilo. Poslední dny dobře nespal, a když dokázal konečně usnout, zdály se mu děsivé sny – ano, skutečně se mu začaly zdát sny –, v nichž ho honily přízraky vlků. Vyndal z kapsy kapesník. Hayley Conyerová mu dál přednášela o historii města, jeho povinnostech k němu, moudrosti výboru. Znělo mu to jako krákání prastarého havrana. Mlela něco o svém postavení, o tom, jak nikdo není nenahraditelný. Mluvila o tom, že by Morland mohl obhájit svou funkci i pro další období.

	Vstal. Stálo ho to ohromné úsilí. Měl neuvěřitelně těžké tělo. Pohlédl na kapesník. Proč ho vytáhl? Aha, už si vzpomněl. Obešel Hayley Conyerovou a zezadu jí ho přitiskl na nos a ústa. Levou rukou ji obemkl, sevřel a přimáčkl do židle, její paže tenké jako hůlčičky jí tiskl k tělu. Bojovala s ním, vzpínala se, ale Morland byl urostlý chlap a ona jen stará žena na konci svých dnů. Nedíval se na ni. Místo toho se koukal z okna na stromy na zahradě. Na nejbližším javoru viděl temné zimní pupence. Už brzy, zkraje jara, z nich vyraší na větvích červené a žluté květy.

	Hayley Conyerová se naposledy vzepjala. Cítil, jak z ní uniká život a střídá ho pach smrti. Uvolnil sevření a zkontroloval jí ústa a nos. Žádné zjevné známky zranění: trochu začervenalé chřípí nosu, kde jí tiskl kapesník, ale nic jiného. Nechal ji padnout dopředu na stůl a zavolal Frankieho Robinsona, který ve městě provozoval jedinou lékařskou praxi a jenž stejně jako Morland cítil, že se blíží čas změn. Z Robinsona bude dobrý člen výboru.

	„Franku,“ řekl do telefonu, jen co ho sekretářka přepojila, „mám samé špatné zprávy. Přišel jsem něco řešit s Hayley Conyerovou a našel jsem ji zhroucenou za jídelním stolem. Jo, je po ní. Myslím, že jí nevydrželo srdce. Musel se na tom podepsat stres posledních dní.“

	Bylo vysoce nepravděpodobné, že vrchní soudní lékař bude trvat na pitvě. Ale i kdyby byla nařízena, doktor Robinson měl oprávnění ji provádět. Morland zatím pořídí fotografie z místa úmrtí, které budou následně ke zprávě přiloženy.

	Naslouchal Robinsonově odpovědi.

	„Jo,“ řekl Morland. „Je to pro město velká ztráta. Ale musíme fungovat dál.“

	Dva ubyli, pomyslel si Morland. Ještě jeden, a bude mít ve výboru většinu. Pozor si bude muset dát na Thomase Soulebyho, který se vždycky chtěl stát předsedou. Taky Warraner může představovat problém, ale bylo již tradicí, že pastor nikdy není členem výboru, stejně jako policejní náčelník, oni dva vždycky stojí mimo tento nejvyšší městský orgán. Ale Warraner nemá ve městě moc příznivců, zatímco Morland ano. A snad, až tohle šílenství jeho zásluhou skončí, bude mezi ně moct počítat i pastora. Bez pastýře není stáda. Bez pastora není víry.

	Pohlédl na své ruce. Až do osudného večera, kdy zabil Erin Dixonovou a její příbuzné, nestřílel ze zbraně z důvodu záště, ale nyní měl na svědomí víc mrtvých, než by se dalo spočítat na prstech jedné ruky. Dokonce vypálil i ránu, která zabila Harryho Dixona. Bryan Joblin se sice nabídl, že to udělá sám, ale Morland si nebyl jistý, jestli by Joblin nebezpečnou, i když nijak složitou věc zase nezpackal. Dovolil tedy Bryanovi, aby se alespoň díval. Víc toho pro něj udělat nemohl.

	Možná by měl mít těžší hlavu, ale kromě posledních chvil Kayley Madsenové to byly všechno události, které mu pomohly zbavit se psychického tlaku, pod nímž se nacházel. Tímtéž psychickým tlakem ospravedlňoval sám před sebou všechny své činy. Když se Harry Dixon s manželkou rozhodli utéct, nedali Morlandovi šanci. Musel proti nim zasáhnout. Nakonec by ještě někde vyžvanili, jak skončila Annie Broyerová. Čím dál by od Prosperous byli, tím by jejich oddanost městu a jeho obyvatelům klesala. Tohle je příznačné pro jakoukoliv víru. Uprostřed stáda bývá nejsilnější.

	Venku zastavilo auto a Morland sledoval, jak z něj vystupuje Frank Robinson. Morland by odsud nejraději utekl co nejdál, avšak zašel už příliš daleko, aby si to mohl dovolit. Ve vzpomínkách mu zarezonoval kratičký úryvek divadelní hry. Muselo to být na střední škole, protože divadlo nehrál už dobrých dvacet let. Pocházelo to ale určitě ze Shakespeara a říkalo se tam něco ve smyslu, že když už se něco má stát, ať se to stane rychle.

	Jestli se Morlandovi podaří ukočírovat Soulebyho, bude mít výbor, pod palcem.

	Výbor i město.

	 

	* * *

	 

	Zpráva o skonu Hayley Conyerová se objevila v novinách, protože Prosperous a veškeré události kolem něj byly poslední dobou v centru pozornosti. Převládalo všeobecné mínění, že srdce staré ženy nevydrželo nápor, který způsobily všechny problémy, jimž muselo město čelit. Všichni však stejný názor nesdíleli.

	„Prokrista!“ obrátil se Angel k Louisovi. „Jestli to takhle půjde dál, nezbude tam už nikdo, koho bychom mohli zabít.“

	Překvapilo ho, s jakým klidem Louis zprávu přijal. Byli i nadále v Portlandu a do Prosperous se stále teprve chystali.

	„Myslíš si, že jde o přirozenou smrt, jak všichni tvrdí?“ pokračoval Angel.

	„Smrt má vždycky přirozené příčiny, když půjdeš do důsledku.“

	„Takhle jsem to nemyslel.“

	„Divil bych se, kdyby jí k tomu někdo aspoň trochu nepomohl,“ řekl Louis. „Zilla Daundová nám svěřila, že příkaz zaútočit na Parkera přišel z výboru zastupitelů, konkrétně od téhle Conyerové. Teď je mrtvá. Kdybych byl členem výboru já, začal bych se na noc zamykat. Je to, jak říká Sherlock Holmes. Když člověk vyloučí nemožné, všechno, co zbude, i když se to zdá bůhvíjak nepravděpodobné, je pravda.“

	„To jsem nepochopil,“ připustil Angel.

	„Když jsou všichni v místnosti mrtví, poslední osoba, která zůstala naživu, bez ohledu na to, o koho se jedná, je vrahem.“

	„To je fakt. Máš na mysli někoho konkrétního?“

	Louis zamířil ke stolu v jídelně. Ležela na něm spousta fotografií, které pořídili japonští „turisté“. Některé byly vytištěné z webových stránek. Louis z nich vybral fotky pěti mužů.

	„Souleby, Joblin, Ayton, Warraner a Morland,“ řekl.

	Snímky Joblina a Aytona odsunul stranou.

	„Tihle ne,“ řekl.

	„Proč ne?“

	„Čistě pocitově. Souleby to v sobě možná má, ale tihle dva, Joblin a Ayton, ne. Jeden je moc starý a druhý není ten typ.“

	Pak oddělil Warranera.

	„A proč ne tenhle?“

	„Nedává to smysl. Jestli má celé to pozdvižení něco společného s jejich starým kostelem, tak se ho právě Conyerová s celým svým výborem snažila chránit. Kostel je Warranerovo dítě. Neměl by důvod ubližovat někomu, kdo pečuje o jeho prospěch.“

	Špičkou prstu se dotkl portrétu Thomase Soulebyho. O všech členech výboru, o Warranerovi i Morlandovi se jim podařilo posbírat dostatek informací. Souleby byl zajímavý člověk – tvrdý obchodník s kontakty v Bostonu. Přesto…

	„Moc vražd, na tak starého chlapa,“ pokračoval Louis. „Až příliš.“ A posunul Soulebyho fotografii k prvním třem.

	„Takže zbývá Morland,“ konstatoval Angel.

	Louis si pozorně prohlížel Morlandův snímek. Stáhli ho z oficiálních webových stránek města. Morland se usmíval.

	„Ano,“ přikývl Louis. „Zbývá Morland.“
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	Thomas Souleby se snažil sbalit si zavazadlo. Jeho žena ho pozorovala a činila tak s rostoucím neklidem, protože ji znervózňovala nedbalost, s jakou její manžel oblečení do velkého koženého kufru házel. Je to, do prdele, možný, on to snad nikdy nebude umět, říkala si v duchu. Nahlas by to však nikdy nevyslovila. I po čtyřiceti letech manželství její muž prohlašoval, jak ho její „prostořekost“ šokuje.

	„Dovol, abych to udělala,“ řekla Constance. Šetrně Thomase vymanévrovala stranou, znovu vyndala kalhoty i košile a začala je pečlivě přeskládávat. Teprve potom je znovu ukládala do kufru. „Běž si zatím připravit holení.“

	Thomas ji poslechl. Nechtěl ji popouzet tvrzením, že možná nemá tolik času, aby po něm všechno znovu předělávala. Je pravda, že pracovala mnohem rychleji a daleko efektivněji než on – pořád jen spěchal, ale byl pomalý –, ale nemělo cenu se s manželkou přít, zvlášť když šlo o drobné organizační detaily. A nebýt těchto jejích schopností, nikdy by nedosáhli takového finančního zajištění a komfortu, který si teď mohli užívat. Thomas nikdy nebyl precizní. On vytyčoval vize. Jeho žena je dotahovala.

	Když se znovu vrátil do ložnice, měl už v kufru naskládané košile, svetr, dvoje kalhoty, záložní pár bot s ponožkami i spodní prádlo, všechno úhledně srovnané. On už jen navrch položil holení a Colt 1911, který původně patřil jeho otci. Zbraň nebyla registrovaná. Před drahnou dobou mu otec svěřil, jak je důležité mít svá tajemství, a zvlášť ve městě, jako je Prosperous. Když Souleby sledoval pozvolný, ale vytrvalý vzestup Lucase Morlanda, byl otci za jeho odkaz vděčný. Thomas Souleby si vždycky myslel, že má dobrý čich na lidi – kdyby ho neměl, neuspěl by jako obchodník–, a právě proto nikdy Morlandovi nevěřil. Neměl ho rád, protože ten člověk si myslel, že i přes své mládí ví všechno nejlíp. Takhle to ale v Prosperous nechodí. Všiml si také, že v posledních týdnech se Morland změnil. Skoro to cítil i ze zápachu jeho potu. I Conyerová si toho všimla. Proto také nedlouho před svou smrtí plánovala odstranit Morlanda z jeho postu a nahradit ho jedním z jeho ohebnějších podřízených policistů. Souleby dodnes cítil Hayleyin pevný stisk, když s ním den před svou smrtí mluvila o svém záměru a držela ho přitom za paži.

	„Poslouchej, Thomasi Souleby, a poslouchej dobře,“ řekla. „Jsem zdravá stejně jako každá jiná ženská v tomhle městě. Moje matka se dožila osmadevadesáti let a já mám v plánu ji trumfnout. Ale jestli se mi něco stane, ty to budeš vědět. Bude to Morlandova práce. Ale jen se mnou se nespokojí. Ty nejsi jeho kamarád a rozhodně na tebe nebude brát ohledy. Nerozumí městu, nevnímá ho a nepečuje o něj tak jako my. Nemá v sobě víru.“

	A pak tu byl ten telefonát Caldera Aytona. Calder byl zadobře se všemi, ale od smrti Bena Pearsona se změnil. Souleby se domníval, že Calder Bena miloval a že Ben možná nebyl úplně heterosexuální a Calder by s Benem nejraději žil na hromádce. Město by je sledovalo jistě s pobavením, ale tolerovalo by je. Místo toho se však Calder, jenž byl produktem méně osvícené doby, spokojil s přátelstvím, jemuž propůjčovaly zdání nevinnosti jeho podíl na obchodě a Benovo vdovectví. Ti dva spolu švitořili, popichovali se a kdákali a kdákali jako staří manželé, kterými potají byli. Calder tu sám dlouho nevydrží, říkal si Souleby. Morland ho ani nebude muset zabíjet, i kdyby měl Calder odvahu postavit se mu, o čemž však Souleby pochyboval. Calder prakticky ovdověl a bez Bena, který mu dělal společnost, zchřadne a záhy zemře.

	Byl to však právě Calder, kdo mu volal zprávu o skonu Hayley Conyerové. Soulebyho to nepřekvapilo. Ze tří zbylých členů výboru si byli on a Hayley bližší s Calderem než s Lukem Joblinem. Ten byl na Soulebyho vkus až příliš moderní. To, co ho však překvapilo, byl Calderův tón. Pochopil to. Pochopil.

	„Kdo ji našel?“ zeptal se Souleby.

	„Náčelník Morland,“ odpověděl Calder a to, jak vyslovil slovo „náčelník“, mluvilo samo za sebe. „Myslí si, že mohla dostat infarkt.“

	„A vsadím se, že mu to Frank Robinson potvrdí.“

	„Přesně to jsem slyšel.“ Odmlčel se. „Morland po tobě půjde, Thomasi.“

	Telefon Soulebymu div nevyklouzl z ruky. Zpotily se mu dlaně.

	„Já vím,“ řekl. „A co ty?“

	„Mě se nebojí.“

	„Možná tě podceňuje.“

	Souleby slyšel, jak se Calder hořce zasmál.

	„Ba ne, má mě přečteného. Tohle je můj poslední pokus o vzdor. Hodlám z výboru odstoupit.“

	„Z výboru se neodstupuje.“

	O mandát mohla člena výboru připravit pouze smrt. Volby byly jen zástěrkou. Každý to věděl.

	Calder seděl v zadní místnosti obchodu Bena Pearsona. Ve skutečnosti patřil Benovi stejně jako jemu, ale Calder ho stále považoval za Benův, i když ten už tu nebyl. Podíval se na spousty lahviček plných léků, které musel po Benově skonu užívat.

	Už brzy, pomyslel si. Už brzy.

	„Není všem dnům konec, Thomasi,“ řekl Calder. „Vydrž.“

	Teď, když měl už sbaleno, políbil Thomas manželku a chystal se k odchodu.

	„Kam půjdeš?“ zeptala se Constance.

	„Nevím. Daleko ne, ale dost na to, abych byl před ním v bezpečí.“

	Musel ještě zavolat na pár míst. Pořád ještě měl ve městě dost spřízněných duší, ačkoliv si nedovedl představit, že by se většina z nich dokázala policejnímu náčelníkovi vzepřít. Na rozdíl od Morlanda to nebyli vrazi.

	„Co mu mám říct, až přijde?“ zeptala se Constance.

	„Nic, protože nic nevíš.“

	Políbil ji na rty.

	„Miluju tě.“

	„Já tebe taky.“

	Dívala se za ním, jak odchází.

	Nebyl pryč ani hodinu, když se policejní náčelník Morland objevil přede dveřmi.

	 

	Souleby měl namířeno až do Portlandu. Zaparkoval v garážích u portlandského letiště. Pak se vydal autobusem do Bostonu, za lístek zaplatil hotově. Netušil, jak daleko ho Morland hodlá stopovat, a sám nebyl žádný špion, ale doufal, že když Morland nějak zjistí, kde stojí jeho auto, trochu mu to vezme vítr z plachet. Svého zetě požádal, aby mu rezervoval pokoj na jméno Ryan v klubovém hotelu na Massachusetts Avenue, jehož inzerát našel na internetu. Souleby věděl, že v hotelu nevyžadují žádný doklad a klíče vydávají pouze proti podpisu v hotelové knize. Pak došel pěšky do Back Bay, posadil se do kavárny naproti sídlu společnosti Pryor Investments a čekal. Když se konečně objevil Garrison Pryor, jak jinak než s telefonem u ucha, vyšel Souleby z kavárny a vydal se za ním. Dostihl ho, když se Pryor zastavil na přechodu na červenou.

	„Zdravím, Garrisone,“ řekl.

	Pryor se otočil.

	„Zavolám vám zpátky,“ řekl do telefonu a zastrčil ho do kapsy. „Co vás sem přivádí, Thomasi?“

	„Potřebuji pomoc.“

	Naskočila zelená. Pryor vykročil, ale Souleby mu pohodlně stačil. Byl podstatně vyšší a nehledě na věk v lepší kondici než Pryor.

	„Nejsme žádná charita,“ odpověděl Pryor. „Pokud vím, nepracujeme ani pro vás, ani pro váš výbor.“

	„V minulosti jsme si vyměňovali informace.“

	„To bylo ovšem předtím, než se v Maine, konkrétně ve Scarborough, začaly na dveřích objevovat vyryté trojzubce. Máte vůbec tušení, jaké problémy jste mi tím způsobili?“

	„Byl jsem proti tomu.“

	„Ne dostatečně.“

	„V Prosperous mám problémy. Celou řadu vážných problémů.“

	„Všiml jsem si.“

	„Náš policejní náčelník se vymkl kontrole. Musí být… postaven mimo službu, než se zase situace uklidní. Vám i vašim kolegům můžeme nabídnout protislužbu.“

	„Už to zašlo příliš daleko.“

	„Garrisone.“ Souleby vzal mladšího muže za paži, takže ho přiměl zastavit se a pohlédnout mu do očí. „Morland se mě chystá zabít.“

	„Mrzí mě, když to slyším, Thomasi,“ odpověděl Pryor. „Opravdu. Ale my nehodláme intervenovat. Pokud vás to uklidní, ať už se stane cokoliv, dny Prosperous jsou sečtené. Nakonec bude úplně jedno, kdo z vás vyhraje – jestli vy, Morland nebo výbor. Vím o jistých lidech, kteří se chystají vymazat město z map.“

	Soulebyho stisk povolil. „A vy to dovolíte?“

	Pryor znovu vytáhl telefon a vyťukal číslo. Chvilku sledoval displej, pak přitiskl mobil k uchu a na rozloučenou poplácal Soulebyho po zádech.

	„Thomasi,“ řekl vzdalující se Pryor, „my se na ten zničující požár budeme zpovzdálí koukat.“

	 

	Morland seděl ve své kanceláři a cítil frustraci. Ale nic víc, protože Souleby se bude muset vrátit. Jeho život je tady. Během jeho nepřítomnosti souhlasili Luke Joblin a Calder Ayton s konáním doplňovacích voleb do výboru, které by se měly konat ihned poté, co bude Hayley Conyerová důstojně pochována. Proti Morlandovým nominantům na tři uvolněná místa ani jeden z nich nic nenamítal.

	Morland však měl připravená čtyři jména. Cítil, že brzy se uprázdní i čtvrtý post.
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	Znovu se policejní náčelník Morland setkal s Thomasem Soulebym až nad otevřeným hrobem Hayley Conyerové. Na důkaz ocenění jejích dlouholetých a nezištných služeb ve prospěch města byla pohřbena na starém hřbitově v blízkosti kostela, o jehož odkaz tak dbala. Také proto bylo její tělo vystaveno v kostele přes noc, avšak přístup k němu byl povolen pouze několika nejvýznačnějším osobnostem z řad místních občanů. Aby však obřad mohli sledovat i lidé shromáždění před kostelem, bylo prostranství ozvučeno moderní zvukovou aparaturou. Pastor Warraner se ve své smuteční řeči zmínil o dvojjediné vůli boha a vůli přírody a metaforicky pohovořil o proměnách ročních období ve vztahu k lidskému životu, jehož cesta od jara do zimy je nyní završena, ale dočká se znovuzrození díky stále se opakujícímu cyklu.

	Jakmile byla rakev spuštěna do země, bylo úkolem členů výboru za přispění policejního náčelníka Morlanda a pastora Warranera zasypat hrob. Šlo o vyjádření respektu k zesnulé, ale Morlandovi byla lopata svěřena až jako poslednímu. Lidé se začali rozcházet, avšak nikoliv do svých domovů, ale na radnici, kde se podávala káva a čaj, vzpomínalo se na Hayley Conyerovou a řeč se nevyhnutelně stočila i k nadcházejícím volbám nových členů výboru. Navíc se nikdo nechtěl vzdát příležitosti si pod záminkou smutečního shromáždění trochu poklevetit: pozornosti neunikla nepřítomnost Thomase Soulebyho, který se ve městě objevil znovu až dnes ráno těsně před obřadem, a na přetřes přišlo i viditelné napětí mezi ním a policejním náčelníkem. O jejich nepřátelství se ve městě hovořilo již téměř otevřeně, a neotupila ho dokonce ani taková událost, jakou byl odchod Hayley Conyerové z tohoto světa.

	Morland dostihl Soulebyho ještě na hřbitově. Uchopil staršího muže za paži a odvedl ho stranou hlavního průvodu.

	„Pojďme se projít, Thomasi,“ řekl.

	Soulebyho žena čekala na manžela hned u plotu za hřbitovní branou. Morland si myslel, že se k nim snad rozeběhne, když spatřila, že se k jejímu manželovi blíží. Ale Souleby zvedl ruku a dal jí znamení, že se nemusí bát. Kdyby mu snad chtěl Morland ublížit, udělá to jindy a za jiných okolností.

	„Postrádali jsme vás,“ řekl Morland. „Vaše nepřítomnost byla nešťastná. Město mělo smutek. Upínalo své zraky k výboru a výbor zas hledal oporu ve vás, v nejstarším členu voleného sboru, ale vy jste tu nebyl.“

	Souleby nehodlal obvinit Lucase Morlanda z vraždy – ani tady, ani jinde. Stále existovala možnost, že by to mohl přečkat, a dokonce celou situaci zvrátit ve svůj prospěch. Tři nominovaní kandidáti do výboru byli poměrně mladí, a proto manipulovatelní. Nepatřili sice mezi lidi jeho krve, ale Morlandovi z ruky taky úplně nezobali. Nemohl mu sice odpustit, že jde vysloveně proti němu, ale na druhou stranu jejich rozkol byl tak viditelný, že policejní náčelník vlastně ani neměl jinou možnost.

	„Musel jsem uzavřít nějaké obchodní dohody,“ řekl Souleby.

	„Vadilo by vám, kdybych se zeptal, jakého druhu?“

	„Soukromého, osobního.“

	„Víte to jistě? Protože kdyby to souviselo s městem, měl bych o tom rozhodně vědět. Tohle je citlivé období. Všichni musíme táhnout za jeden provaz.“

	Souleby se zastavil a podíval se Morlandovi přímo do očí.

	„Co chcete, náčelníku Morlande?“

	„Chci, abyste se vzdal svého místa ve výboru.“

	„Víte, že to není možné. Podle pravidel…“

	„Pravidla se mění. Zatímco jste byl pryč, konalo se zasedání výboru.“

	„Žádné zasedání výboru se nekonalo,“ odsekl Souleby. „Ve dvou není usnášeníschopný.“

	„Jak jsem říkal, tohle je citlivé období. Nevěděli jsme, co s vámi je, a vaše manželka nám moc nepomohla. Rozhodnutí muselo padnout, Calder Ayton a Luke Joblin souhlasili s předčasnými volbami a pozastavením současných pravidel. Zvolení členové nezískávají automaticky doživotní mandát a žádný nebude moct vykonávat funkci déle než dvě období. Informoval bych vás o všech změnách už dřív, ale nemohl jsem vás najít.“

	Souleby pochopil, co se odehrálo. Kdyby rezignoval na členství ve výboru, přišel by o veškerou svoji moc. Pozbyl by veškeré ochrany.

	A nakonec by si pro něj Morland přišel. Musel by, protože živý Souleby by pro něj vždycky představoval nebezpečí. Calder Ayton stejně brzo umře a Luke Joblin byl odjakživa na Morlandově straně. Pouze Souleby zná podrobnosti všech příkazů, které výbor nařídil a Morland vlastnoručně vykonal.

	„A pokud rezignovat odmítnu?“

	Souleby se rozhlédl a za hřbitovem mezi stromy uviděl postávat mnoho příslušníků původních rodin, kteří se ještě nerozešli. Pozorovali je z lesa, ale jakmile se podíval jejich směrem, jeden za druhým se k němu začali obracet zády, takže za chvilku neviděl jedinou tvář. Teprve v tu chvíli ze hřbitova definitivně odešli.

	„Vůle lidí převáží, Thomasi,“ řekl Morland a Souleby pochopil, že zůstal sám.

	Morland se jen smutně usmál a odkráčel. Teprve, když si byl Souleby jistý, že policejní náčelník nasedl do svého služebního vozu a odjel, vykročil ke své manželce, která na něj trpělivě čekala za plotem.

	„Co ti říkal?“ zeptala se Constance.

	„Chci, abys odjela k Becky a Joshovi,“ řekl místo odpovědi.

	Becky byla jejich nejstarší dcera. Žila v Portsmouthu. Její manžel Josh byl synovec Caldera Aytona. Souleby mu důvěřoval.

	„Ne, nikam nepojedu.“

	„Pojedeš,“ pravil rázně. „Všechno přejde, ale ještě nás čekají nějaké potíže. Budu se snažit dát všechno do pořádku, ale nemůžu mít starosti ještě o tebe.“

	„Ne,“ trvala na svém. „Ne, ne…“

	Rozplakala se. Objal ji.

	„Všechno se spraví,“ lhal jí. „Všechno bude zase dobré.“

	 

	Ještě téhož odpoledne přijela Becky a Constance odvezla. Dcera se sice snažila otce vyzpovídat, ale nic jí neřekl a ona pochopila, že se už víc nedozví, protože v Prosperous to takhle prostě chodilo.

	Souleby si nalil sklenici brandy. Sledoval západ slunce. Šla na něj dřímota, ale neusnul.

	Jak očekával, Luke Joblin se objevil krátce po osmé. Jeho syn Bryan čekal na zadním sedadle. Souleby si ho všiml, když Luke vystupoval a v autě se rozsvítila vnitřní lampička. Mohl by je sejmout, ale čeho by tím docílil? Místo toho ukryl svůj starý Colt 1911 pod manželčin polštář. Až ho tam najde, pochopí.

	„Pospěš si, Thomasi,“ řekl Luke. Promluvil vlídným, ale rozhodným hlasem jako mladší příbuzný ke starému člověku, který si staví hlavu a odmítá poslechnout. „Je čas jít…“
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	Ten telefonát přišel následujícího večera, právě když se Morland chystal do postele. Byl čerstvě osprchovaný, převlékl se do kalhot od pyžama a starého trička s nápisem Red Sox. V přítmí kuchyně v klidu pojídal pozdní sendvič a těšil se, že se pořádně vyspí. Možná si ale předtím zašpásuje s manželkou. Už se nemilovali nejméně týden. Morland na to pochopitelně neměl náladu. Jeho žena neviděla ráda, když takhle na noc jí, ale on zastával názor, že co oči nevidí, srdce nebolí, a pokud ho přitom přímo nepřistihne, nebude mu moct nic vyčítat. A to se týká i spousty dalších věcí, říkal si.

	Právě se vrátil z návštěvy té mrchy, Soulebyho ženušky Constance, která se teď přesunula do domu své dcery. Doprovázel ho Luke Joblin a tři zástupci nejstarších prosperouských rodin. Pochválili Constance Soulebyové její roztomilá vnoučata, dům, ve kterém žijí její dcera a zeť, a výhrůžky, které na jejich adresu zazněly, tak vlastně ani jako výhrůžky nevypadaly, jen do nich zasely semínko obav. Becky, Constanceina dcera, jim nabídla kávu, nikdo si však nedal.

	„Co jste s Thomasem udělali?“ zaútočila Constance na Morlanda, jen co si vyměnili zdvořilosti.

	„Nic,“ řekl. „Chceme ho jen odstavit do doby, než proběhnou volby. Nestojíme o to, aby se do nich pletl, a vy víte, že by to dělal. Je v bezpečí.“

	Volby byly vypsány na sobotu. Odjakživa se konaly v sobotu, protože tak byla zajištěna maximální účast.

	„Proč mi doteď nezavolal?“

	„Jestli si to přejete, umožníme mu to,“ pronesl Luke Joblin rozvážným a konejšivým tónem. „Jistě chápete, proč jsme mu museli sebrat mobil.“

	Pokud to Constance Soulebyová chápala, ani trochu to na sobě nedala znát.

	„Na to nemáte právo,“ namítla. „Žádné právo.“

	„Časy se mění, paní Soulebyová,“ řekl Morland. „Ze zmatků posledních týdnů jsme sotva vybředli. Nesmí se to znovu opakovat. V Prosperous už nesmí být prolita další krev. Starý výbor a způsob jeho dosavadní práce je už historií. My musíme najít způsob, jak fungovat v jednadvacátém století.“

	Při těchto zneklidňujících slovech se po sobě všichni tři zástupci nejstarších rodů – dva muži a jedna žena – nervózně podívali. Sami to byli staří lidé, a i když je Morland přesvědčil o nevyhnutelnosti změn, všichni se jich báli.

	„Thomas se umí přizpůsobit,“ řekla Constance. Snažila se neprosit, přesto ji naléhavost v hlase prozradila.

	„O to teď nejde,“ prohlásil Morland. „Rozhodnutí už padlo.“

	Víc už nebylo co dodat. Morland, Joblin a tři zbylí návštěvníci vstali. Někdo rozpačitě pozdravil, žádné odpovědi se však nedočkal.

	Morland už byl skoro v autě, když se z domu ozvalo kvílení Constance Soulebyové. Slyšel ho i Luke Joblin. Morland si všiml, jak je mu to nepříjemné, i když se snažil předstírat, že pláč staré ženy nevnímá.

	„Proč jste jí říkal, že jí manžel zavolá?“ zeptal se Morland. Thomas Souleby už nikdy nikomu nezavolá. Jeho tělo se pravděpodobně vůbec nenajde. Jakmile proběhnou volby, bude prohlášený za pohřešovaného.

	„Snažil jsem se ji uklidnit.“

	„Myslíte, že to zabralo?“ ušklíbl se Morland, když bolestné kvílení nabíralo na intenzitě a pak náhle téměř ustalo. Policejní náčelník doslova viděl před očima, jak Soulebyho dcera bere hlavu své matky do dlaní, hladí ji a konej ší.

	„Asi moc ne,“ odtušil Joblin. „Myslíte, že to ví?“

	„No jistě, že to ví.“

	„Co udělá?“

	„Nic.“

	„Jste si tím jistý?“

	„Neobrátí se k městu zády. Nemá to v genech.“

	 

	Teď, když Morland slyšel, že mu zvoní mobil, uvažoval, jestli to s tou sebejistotou trochu nepřehnal. Zásadní změny jsou vždycky traumatizující a pod vlivem velkého otřesu dělají lidé nepředložené činy, i když úplně neodpovídají jejich povaze.

	Na schodech se objevila manželka, která se šla podívat, kde Lucas je. Měla na sobě jen tenkou noční košili. Pod ní prosvítaly křivky jejího těla. Morland rychle odhodil zbytky nedojedeného toustu do dřezu. Snad si toho nevšimla. Ráno to uklidí, obvykle se budí dřív než ona.

	„Nemůžeš to nezvedat?“ zeptala se.

	„Jen se kouknu, kdo to je.“

	Šel do předsíně a podíval se na displej.

	Warraner.

	Rozmluva s pastorem ho teprve čekala. Zvěsti o tom, co Morland chystá, se už k němu určitě donesly. Bude muset Warranera přesvědčit, že je nezbytné podřídit se vůli města, ale nic snadného ho rozhodně nečeká. Pastor však bude jistě chtít spravovat kostel i nadále a modlit se ke svému bohu v tichu jeho zdí. Snad i on doufá, že až zlé časy pominou, město se opět semkne kolem kostela a to, co bylo, bude zas. Pokud se tak stane, říkal si Morland, budou muset mít Warranerovy modlitby pořádnou sílu, protože jinak ho pošle za Hayley Conyerovou a Thomasem Soulebym dřív, než dovolí další dívce pokleknout k jámě na hřbitově.

	Morland zvažoval, jestli může volání ignorovat, ale zvítězil v něm duch policejního náčelníka. Pokud se s ním chce Warraner přít, odkáže ho na ráno, ale pokud jde o něco naléhavějšího…

	Stiskl zelené tlačítko.

	„Pastore,“ ozval se. „Právě se chystám do postele.“

	„Kolem kostela se motá nějaký bezdomovec,“ řekl Warraner. „Vykřikuje něco o vraždě.“

	Do hajzlu.

	„Jedu tam,“ vzdychl Morland.

	Podíval se na ženu.

	„Je mi líto,“ řekl.

	Ale ona už tam nebyla.

	 

	Warraner zavěsil. V rohu obývacího pokoje ležel mrtvý Bryan Joblin. Měl smůlu, že zrovna byl ve Warranerově domě, když se tam ti muži objevili. Všimli si, že se snaží vytáhnout zbraň. Bylo v mžiku po něm. Nedávno začal pokukovat po Warranerově nejstarší dceři, Ruth, z čehož byl Warraner upřímně nešťastný. Alespoň tenhle problém se zdál být vyřešený.

	O kousek dál stály před namířenými hlavněmi Warranerova žena a děti. Další zbraň mířila na pastorovu tvář ze vzdálenosti sotva několika centimetrů. Když zaostřil na ústí hlavně – a dokonce viděl její vrtání tvář maskovaného muže, který zbraň držel, se rozostřila. Jasně viděl buď jedno, nebo druhé: nástroj své smrti nebo muže, jenž ho může nechat žít.

	„Vedl jste si dobře.“

	Warraner nedokázal odpovědět. Hlas se mu nechvěl jen ve chvíli, kdy telefonoval Morlandovi. Nakonec však v ústech nashromáždil tolik slin, že se mu podařilo promluvit.

	„Co chcete udělat mé rodině?“

	„Nic,“ odpověděl ozbrojenec. „Ačkoliv vám totéž slíbit nemůžu.“

	 

	V noci míval ve městě službu jen jeden policista. Ten mohl v případech, které si to svou závažností vyžadovaly, volat buď policejního náčelníka, nebo přímo mainskou státní policii. Až dosud se tu však v noci nestalo nic tak závažného, aby musela zasahovat státní policie. Dnes měla noční službu Connie Dacksonová a právě se chystala zapojit kávovar do zásuvky, když do budovy radnice vrazili dva muži. Jeden držel v rukou brokovnici, druhý pistoli. Oba měli na obličeji černé lyžařské kukly.

	„Ani hnout,“ přikázal ten s brokovnicí, kterou na Dacksonovou také mířil.

	Až dodnes ji zbraní nikdo neohrožoval. Byla tak zkoprnělá strachy, že by se nedokázala pohnout, ani kdyby chtěla. Přinutili ji lehnout si na podlahu, ruce jí spoutali za zády jejími vlastními pouty. Do úst jí vrazili roubík a šoupli ji do jediné cely, kterou v městské šatlavě v Prosperous měli. Byla to sto let stará místnost, stejně jako radniční budova. Skrz zeleně natřené mříže Dacksonová viděla, jak muži odpojují komunikační systém místního policejního oddělení.

	 

	Morland se nemohl Connie Dacksonové dovolat, ale v tu chvíli ještě znepokojený nebyl. Možná nechala mobil v autě, když šla na obchůzku, nebo si prostě jen odskočila na záchod. Dokonce už může být s Warranerem a snaží se vystrnadit toho pobudu od kostela. Pobudu, který mele něco o vraždě. Pak si Morland uvědomil, že je asi přeci jen přetažený: Warraner není takový idiot, aby volal Dacksonovou, kdyby hrozilo, že uslyší něco, co nemá. Zas to zůstane jen a jen na něm.

	Když dorazil ke kostelu, jako první ho překvapilo, že jsou dveře do svatostánku otevřené. Branka v plotě byla také odemčená, řetěz ležel na zemi. Byl přeštípnutý stejně jako ten na závoře na cestě.

	Druhé překvapení ho čekalo, když zjistil, že tu žádný bezdomovec není.

	Než stačil zavolat Warranerovo jméno, uviděl ho. Pastor klečel na pěšince před kostelem. Vedle něj stál vysoký muž v lyžařské kukle a mířil zbraní na pastorovu hlavu.

	„Náčelníku Morlande,“ řekl ten člověk. „Jsem rád, že jste to stihl.“

	Morland v něm podle intonace vytušil černocha. V Prosperous však žádní černoši nežili. Ve státě s téměř výhradním zastoupením bílého obyvatelstva to však nic tak neobvyklého nebylo. Maine patřilo k těm nemnoha místům, kdy bílí nemohli svádět zločinnost na černé. I na tu si tu vystačili sami.

	Morland tasil zbraň.

	„Odložte tu pistoli,“ vyzval maskovaného muže.

	„Rozhlédněte se okolo, náčelníku,“ odpověděl muž.

	Morland se toho odvážil. Ze tmy na hřbitově se vynořily další tři postavy v maskách. Dvě držely v rukou zbraň a mířily jeho směrem. Třetí muž nesl klubko drátu a při pohledu na něj si Morland poprvé všiml kablíků, které křižovaly celý hřbitov a občas byly přichycené k některému z náhrobků. Ukročil trochu doprava, aby viděl na jednu z děr, které tak zajímaly vyšetřovatele státní policie, když sem přijela hledat Kayley Madsenovou. Jeden z drátů vedl přímo do jámy.

	„Co to děláte?“ otázal se Morland.

	„Ukládáme poslední nálože termitu a semtexu,“ odpověděl muž. „Chystáme se zničit vaše město a začínáme tady. Teď odložte zbraň. Chci si promluvit. Pastor mi toho o vás spoustu navykládal.“

	Ale Morland se s nikým bavit nechtěl.

	Místo toho začal prostě střílet.

	 

	Na hlavní třídě v Prosperous nikdo nebydlel. Sídlily tam výhradně firmy a obchodníci. S blížící se půlnocí byla ulice i její okolí liduprázdné.

	Ze tmy se zvolna vynořily stíny. Bylo jich celkem osm. Vedl je Ronald Straydeer, na obličeji kuklu stejnou jako ostatní.

	„Jsi si jistý, že to chceš udělat?“ zeptal se Ronald jednoho z nich.

	„Naprosto,“ odpověděl Shaky.

	Držel v ruce zápalnou bombu. Vítr foukal od východu. To bylo příhodné. Bude rozdmýchávat plameny.

	Pak se ozvalo zařinčení rozbitého skla.

	Několik minut nato začalo Prosperous hořet.

	 

	Morland běžel o život. Střely třeskaly o náhrobní kameny, nebo mu hvízdaly kolem uší a mizely v lese za jeho zády. Krčil se, využíval pomníky jako štíty – kličkoval, uskakoval, pálil naslepo, ale ani na okamžik nepolevoval. Byli v přesile a mohli ho snadno obklíčit a zabít, ale mezi stromy ho nedostanou. Navíc on se v lesích vyzná a oni ne. Zůstat na hřbitově nepřicházelo v úvahu, protože co nevidět to tady všechno vyletí do povětří.

	K bráně neběžel, jak by se logicky nabízelo. Místo toho si to namířil k plotu a přehoupl se přes něj. V tu chvíli dostal zásah do paže, ale ani to ho nezastavilo. Les už měl nadosah. Vběhl mezi stromy a zmizel ve tmě. Jen jednou si troufl ohlédnout se a viděl, že dveře do kostela jsou teď zavřené. Střelba ustala a v nastalém tichu uslyšel Warranerův hlas. Pravděpodobně díky zmatku se mu podařilo zamknout se v kostele a z nitra kamenných zdí se teď nesl jeho zpěv.

	„Když člověk první plevel obrátil,“ zpíval Warraner, „bodlák z půdy vyrašil…“

	Postavy pohybující se kolem kostela se daly do běhu. Morland dobil pistoli a vzal si na mušku prvního muže. Snad tomu ještě dokáže zabránit. Položil prst na spoušť.

	Ale nevystřelil. Nebylo tohle přesně to, co si přál, o co se snažil? Ať to tímhle skončí. Sklonil zbraň a ustoupil hlouběji do lesa. Dokonce zrychlil a běžel tak daleko od kostela, jak jen mohl. Kdyby zvládl dostat se k autu a vrátit se do města, dokázal by se s Dacksonovou zabarikádovat na radnici a zavolat posily.

	Doběhl k silnici a spatřil, že nebe nad Prosperous oranžově září. Město už bylo v plamenech, ale než si stačil pořádně uvědomit, co vidí, ozval se obrovský výbuch. Zem se zachvěla a mohutná tlaková vlna podrazila Morlandovi nohy. Změť trosek, třísek a kamení byla vymrštěna k nočnímu nebi a na místo, kde ležel, se snesla sprška různých úlomků. I na silnici ucítil závan horkého vzduchu, který dosáhl až k němu.

	Rukama si zakryl hlavu a modlil se ke všemu možnému.
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	Hlavní třída přestala existovat, zbylo z ní jen spáleniště, rozvaliny a ohořelé zdi. Nejméně jedna budova pocházela z osmnáctého století a ostatní byly jen nepatrně mladší. Historici a zejména historici architektury to považovali za tragédii.

	Nejsvětější kaple Shromáždění Adama před Evou a Evy před Adamem byla rozeseta po lesích a okolních cestách a to, co zbylo ze hřbitova, na tom bylo podobně. Na zuhelnatělé lidské ostatky, před výbuchem většinou už dlouho pohřbené, budou lidé v okolí narážet ještě léta. Aby toho nebylo málo, počet současných mrtvých se rozšířil o tři: pastora Michaela Warranera, jenž setrvával v kostele v okamžiku, kdy ho detonace smetla z povrchu zemského, Bryana Joblina, chladnokrevně zavražděného v pastorově domě, a Thomase Soulebyho, nejstaršího člena výboru městského zastupitelstva, o němž se zjistilo, že doprovázel policejního náčelníka Morlanda na hřbitov, když ten byl povolán, že se kolem kostela potlouká vetřelec, a který zjevně nestihl utéct dřív, než všechno vyletělo do vzduchu. Frank Robinson provedl ohledání zesnulého a jen potvrdil, že o těchto příčinách smrti nemůže být pochyb. Na rozdíl od pastora Warranera zůstalo tělo Thomase Soulebyho natolik pohromadě, že mohlo být řádně uloženo do hrobu. Ve skutečnosti Morland Soulebyho zadusil stejným způsobem, jakým se vypořádal s Hayley Conyerovou. Když nic jiného, zmatky kolem výbuchu kostela mu umožnily vyřešit jeho smrt takhle a nemusel aspoň trávit další studenou noc kopáním mělkého hrobu.

	Nic moc, ale aspoň že tak, říkal si.

	Zájem tisku a televizních kamer se k nim upřel znovu. Bude trvat dlouho, než zase pomine. Když se Morlanda ptali, jaké má plány s obnovou města, odpovídal jim, že téměř hned začnou na hlavní prosperouské třídě, ale s kostelem si už tak jistý není. Škody způsobené explozí jsou tak nesmírně rozsáhlé, že rekonstrukce kostela do původní podoby by jejich městskou kasu úplně zruinovala, pokud je ovšem oprava vůbec možná. Měl o tom vážné pochybnosti. Mohli by na místě snad vztyčit nějaký památník, navrhoval. Diskuse na toto téma začne ihned poté, co bude zvolen nový výbor městského zastupitelstva.

	Kdo byl za celou katastrofu zodpovědný, zůstávalo nejasné, avšak všichni se téměř okamžitě shodli, že šlo jistě o „akt terorismu“. Pozornost se upírala tu k muslimům, tu k fašistům, poté pro změnu k separatistům, odpůrcům federální vlády, krajním socialistům či extrémně radikálním náboženským sektám, ale Morland věděl, že vyšetřování vedené naznačenými směry bude neúspěšné a žádné výsledky nepřinese.

	Uvědomoval si, že chybou a příčinou všeho bylo, že zaútočili na detektiva.

	Také radnice byla poškozená, především kvůli úspěšnému pokusu vyřadit z provozu městské hasiče a jejich zařízení. Policistka Dacksonová viděla shořet jejich techniku. Její únosci ji vyvedli z cely a nechali ji svázanou v bezpečné vzdálenosti od požáru. Měla dojem, že mohlo jít o Asiaty, soudě podle jejich neobvyklé zdvořilosti, ale jistá si nebyla. Prosperouské policejní oddělení se ihned přestěhovalo do místní Síně válečných veteránů, kde se dočasně usídlilo.

	Třetí den po útoku na jeho město – protože to, co z něj zbylo, bylo „jeho“ městem – stál Lucas Morland u okna své dočasné úřadovny a sledoval tající sníh. Voda tekla po hlavní třídě proudem, a zatímco ze střech stékala ještě čistá, na zemi už připomínala černou olejnatou břečku. Možná sice ještě zasněží, ale sníh už dlouho nevydrží. Tahle zima byla u konce. Přežili ji – on ji přežil – a město prošlo očistou, po níž bude lepší a silnější. Vůči jeho obyvatelům cítil hluboký obdiv a trvalý respekt. Jen co dohořely poslední ohně, úklid a odklízení trosek už začaly. Podle míry, do jaké byly jednotlivé budovy poškozeny, se rozhodlo o jejich demolici nebo rekonstrukci. Příspěvky, které začaly již přicházet na účet obnovy města, bývaly i šestimístné. Několika nejvyšším představitelům pojišťoven se dostalo důrazného upozornění, že jakékoliv úhybné manévry nebudou tolerovány. A telefonáty opravdu dopadly na úrodnou půdu, protože přišly od členů vlastních dozorčích rad, z nichž mnozí měli úzké vazby k Prosperous.

	Morland si však nedělal iluze, že problémy města – nebo mnohem spíše jeho problémy – už skončily. Ti, kdo byli za částečné zničení Prosperous zodpovědní, se možná znovu vrátí. Vybavila se mu slova muže ze hřbitova:

	„Pastor mi toho o vás spoustu navykládal.“ I na úplném sklonku vlastního života ho pastor Warraner ještě jednou a naposledy naštval. Aspoň že je mrtvý i Bryan Joblin. Zůstával jedním z posledních svědků nedávných událostí, ale takhle ho měl Morland z krku.

	Ať si klidně přijdou, říkal si. Ať si přijdou a já se jim postavím. Příště už budu připravený a na místě je zabiju.

	Morland neslyšel tu ženu přicházet. Nebyl ve své staré kanceláři. Kolem jeho stolu prakticky neustále někdo chodil při své cestě na radnici nebo ven, v hale panoval zmatek a ozýval se nepřetržitý šum.

	„Lucasi.“

	Otočil se od okna. Před ním stála Constance Soulebyová. V ruce držela zbraň – starý Colt 1911, Ruka se jí ani trochu nechvěla, protože sama žena byla naprosto klidná.

	„Mohls ho ušetřit,“ řekla.

	V hale nastal rozruch, někdo se k nim rychle blížil. Slyšel výkřiky zděšení. Už si zbraně všimli.

	„Já jsem…“ začal Morland.

	Výstřel ho přerušil uprostřed věty a on padl mrtvý.

	 


 

	 

	IV

	 

	NAVRACENÍ

	 

	Ráno se rozhořelo a dere se ven

	a já jsem stín zašlého měsíce.

	 

	Pod mým dohledem praskla obruč noci

	a já přispěchal jako skvělý mladý vlk.

	 

	Adonis (Ali Ahmad Said Esber), Skvělý vlk
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	Když si Ronald Straydeer všiml přijíždějícího auta, stál právě na dvorku. Konec zimy se blížil a on odklízel sníh a házel ho za přístřešek se dřevem, aby tam sníh v klidu odtával a on se na něj už nemusel dívat.

	Opřel se o lopatu a sledoval, jak auto zastavuje. Když z něj vystoupili dva muži, pocítil nepatrný záchvěv strachu. Od té noci v Prosperous je neviděl a ani s nimi nemluvil, tušil však, že tihle dva nepatří k těm, kteří odcházejí od rozdělané práce. Z jeho strany, nebo ze strany těch, které si tehdy vzal do Prosperous s sebou, jim však nic nehrozilo. Někteří už dokonce ani nebyli v Maine, a ti, kteří tu zůstali, budou mlčet.

	Muži se opřeli o auto a pozorovali ho.

	„Krásný den,“ řekl Angel.

	„Jo, to jo.“

	„Zdá se, že se už blíží jaro.“

	„To ano.“

	Angel pohlédl na Louise. Ten pokrčil rameny.

	„Přišli jsme vám poděkovat,“ pokračoval Angel. „Chystáme se za Parkerem a pak vyrazíme domů. Je načase vrátit se do civilizace.“

	„Volal jsem do nemocnice,“ řekl Ronald. „Prý se nic nezměnilo.“

	„Naděje umírá poslední,“ opáčil Angel.

	„Ano, nezbývá, než tomu věřit.“

	„My pro vás ale něco máme,“ řekl Angel. „Je to takový dárek a snad se vám bude líbit.“

	Otevřel zadní dveře a naklonil se do auta. Když se znovu vynořil, držel v náručí malé štěně, fenku německého ovčáka. Zamířil k Ronaldovi, postavil mu štěně k nohám a podával mu vodítko. Ronald si ho ale nevzal. Místo toho se zadíval na psa. Ten se na okamžik posadil, podrbal se, pak zase vstal a předními packami se opřel Ronaldovi o nohu.

	„Parker nám o vás vyprávěl,“ pokračoval Angel. „Tvrdil, že by bylo na čase, abyste si pořídil nového psa. A říkal, že o tom už taky možná začínáte uvažovat.“

	Ronald odložil lopatu. Sehnul se a poškrabal štěně na hlavě. To zavrtělo radostně ocáskem a stále se snažilo vyškrabat se mu po noze.

	Ronald si vzal od Angela vodítko, ale odepnul ho psovi z obojku.

	„Chceš jít se mnou?“ zeptal se štěněte.

	Vydal se k domu. Stěně, aniž by se jedinkrát ohlédlo po Angelovi, vyrazilo za ním. Muselo se pořádně snažit, aby svému páníčkovi stačilo.

	„Děkuju vám,“ řekl Ronald Straydeer.

	Louis nasedl zpátky do auta. Angel ho následoval.

	„Říkal jsem ti, že si ho nechá,“ řekl Louis.

	„Jo. Já myslím, že jak stárneš, tak měkneš.“

	„Možná že jo.“

	Vycouvali z Ronaldovy cesty.

	„Jak to, že my jsme nikdy neměli psa?“ uvažoval Angel.

	„Já ho nepotřeboval,“ odpověděl Louis. „Měl jsem tebe.“

	„Jasně,“ přikyvoval Angel.

	Pak mu to došlo.

	„Hele…“
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	Seděl jsem na lavičce u jezera, má dcera vedle mě. Mlčeli jsme.

	Na břehu na východní straně stál vlk. Sledoval nás a my sledovali jeho.

	Po lavičce přeběhl stín a na vodní hladině jsem spatřil obraz své mrtvé ženy. Položila mi ruku na rameno a já ucítil teplo jejího dotyku.

	„Je načase,“ řekla. „Musíš se rozhodnout.“

	Zaslechl jsem motor auta. Ohlédl jsem se. Na cestě zastavil Ford Falcon z roku 1960. Znal jsem ho z fotografií. Bylo to první společné auto táty s mámou. Za volantem seděl muž, vedle něho žena. Neviděl jsem jim do tváře, ale věděl jsem, kdo jsou. Chtěl jsem s nimi mluvit. Chtěl jsem jim říct, že se omlouvám. Chtěl jsem jim říct to, co každé dítě svým rodičům, když už tu nejsou a je na to pozdě: mám vás rád a vždycky jsem měl.

	„Můžu s nimi mluvit?“ zeptal jsem se.

	„Jen, když s nimi odjedeš,“ odpověděla moje mrtvá žena. „Jen, když se rozhodneš vydat se na věčnost.“

	Viděl jsem, jak se ke mně hlavy v autě natáčejí. Přesto jsem jim pořád neviděl do obličeje.

	Už žádná bolest, pomyslel jsem si. Žádná bolest.

	Z kopců za jezerem se ozvalo hlasité zavytí. Viděl jsem, jak vlk zvedl čenich k jasně modrému nebi a chystá se odpovědět. Volání z kopců sílilo a znělo radostněji, ale vlk zůstával na místě. Oči upíral na mě.

	Žádná bolest. Ať už to skončí.

	Dcera mě vzala za ruku. Vtiskla mi do dlaně něco chladivého. Otevřel jsem sevřené prsty a spatřil jsem tmavý oblázek, svrchu hladký, zespodu odštípnutý a hrbolatý.

	Moje dcera.

	Ale mám ještě jednu.

	„Neopustím tě, ani když si vybereš cestu na věčnost, ani když zůstaneš,“ řekla. „Budu pořád s tebou.“

	Díval jsem se na auto, snažil se rozeznat tváře za sklem. Pomalu jsem zavrtěl hlavou. Tváře se ode mne odvrátily a auto se začalo vzdalovat. Díval jsem se za ním, dokud úplně nezmizelo. Když jsem se ohlédl zpátky k jezeru, vlk tam pořád stál. Ještě chvíli se na mě díval, pak vklouzl mezi stromy, a jak běžel, vyl a štěkal a smečka ho radostně přivolávala.

	Kamínek v dlani ztěžkl. Chtěl, abych ho hodil. Pokud to udělám, tenhle svět se rozsype a jeho místo zaujme ten druhý. Už jsem začínal cítit bolest, rány se začaly ozývat. Ruka mé mrtvé ženy i dál spočívala na mém rameni, ale její dotyk začínal chladnout. Něco mi zašeptala do ucha – nějaké jméno, varování – ale zapomněl jsem ho, jen co ho vyslovila. Její obraz na vodní hladině začínal blednout, a naopak můj se po jejím boku stával zřetelnější. Snažil jsem se pevněji sevřít dceřinu ruku.

	„Jen ještě chvíli,“ řekl jsem. „Chvilku…“

	 


 

	PODĚKOVÁNÍ

	Rád bych předeslal, že sekta familistů (Family of Love) skutečně existovala a většina historických údajů, které jsem v knize použil, je pravdivých. Zda dorazili do Nového světa, sice nevím, ale v každém případě jsem vděčný publikaci Josepha W. Martina Religious Radicals in Tudor England (Hambledon Continuum, 1989), díky níž jsem si rozšířil jinak skromné znalosti v této oblasti. Historie olistěných hlav na kostelech též odpovídá historickým faktům a následující knihy mi toho hodně osvětlily (a trochu mě i znepokojily): The Green Man in Britain, od Fran a Geoffa Doelových (The History Press, 2010); The Green Man od Kathleen Basfordové (D. S. Brewer, 1998); a A Little Book of the Green Man Mika Hardinga (Aurum Press, 1998).

	Útulek na Oxford Street (The Oxford Street Shelter), Portlandské asistenční centrum (Portland Help Center), Murphyho ubytovna (Skip Murphy’s Sober House) a Amistadské komunitní centrum (Amistad) jsou skutečné spolky, které poskytují životně důležité služby lidem bez domova a duševně nemocným v celém Portlandu. Velice děkuji Karen Murphyové a Peteru Driscollovi z Amistadu, Sonie Garciové ze Spurwinku a Joe Rileymu ze Skip Murphy’s za svolení uvést tyto organizace plným jménem. Pokud byste kterékoliv z nich chtěli poslat příspěvek nebo se dozvědět více o jejich službách, můžete to udělat na těchto adresách:

	 

	Amistad

	www.amistadinc.com 

	PO Box 992 

	Portland, ME 04101 

	USA

	 

	Oxford Street Shelter 

	City of Portland 

	207-761-2072 

	USA

	 

	The Portland Help Center, a Spurwink agency

	www.spurwink.org 

	899 Riverside Street

	Portland, ME 04013

	USA

	 

	Skip Murphy’s Sober Living 

	www.skipmurphys.com/soberhouse 

	PO Box 8117 

	Portland, ME 04104 

	USA

	 

	Mé díky patří, ostatně jako vždy, Sue Fletcherové, Carolyn Maysové, Swati Gambleové, Kerry Hoodové, Lucy Halové, Auriol Bishopové a všem z nakladatelství Hodder & Stoughton; Bredě Purdueové, Jimu Binchymu, Ruth Shernové, Siobhan Tierneyové, Franku Croninovi a všem od Hachette Ireland; Emily Bestlerové, Judith Currové, Megan Reidové, Davidu Brownovi, Louise Burkeové a zaměstnancům Atria/Emily Bestler Books and Pocket Books; a mé agentce Darley Andersonové a jejímu báječnému týmu. Vynikající práci odvedli také Clair Lambová a Madeira Jamesová, které se starají nejen o webové stránky, ale dělají mnohem, mnohem víc. Jennie Ridyardová je mi nejen drahou polovičkou, která projevuje nekonečnou trpělivost se mnou i našimi syny Cameronem a Alistairem, ale stala se také spoluautorkou mých knih.

	Vám, milým čtenářům, děkuji, že i nadále projevujete zájem o tato podivná dílka. Bez vás by veškerá moje snaha neměla smysl.

	A pozdravy putují za Jasonem Isaacsem.
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